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�O�c�h�r�a�n�n�á� �r�u�k�a�v�i�c�e� �|� �P�r�o�t�e�c�t�i�v�e� �g�l�o�v�e� �|� �S�c�h�u�t�z�h�a�n�d�s�c�h�u�h %Ï

�P�o�p�e�l�n�í�k� �|� �A�s�h�t�r�a�y� �|� �A�s�c�h�e�n�b�e�c�h�e�r %Ï
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�O�d�v�z�d�u�a�H�o�v�a�c�í� �v�e�n�t�i�l� �|� �A�u�t�o�m�a�t�i�c� �v�e�n�t�i�l�a�t�i�o�n� �v�a�l�v�e� �|� �A�u�t�o�m�a�t�i�s�c�h�e�s
�E�n�t�l�ü�f�t�u�n�g�s�v�e�n�t�i�l

%Ï

�D�o�c�h�l�a�z�o�v�a�c�í� �s�m�y�
�k�a� �|� �C�o�o�l�i�n�g� �l�o�o�p� �|� �T�h�e�r�m�i�s�c�h�e�n� �A�b�l�a�u�f�s�i�c�h�e�r�u�n�g %Ï
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���/�^�W�K�E�/���/�>�/�d�������K�^�d�Z�h�d�d�/�s�����W���Z���/�E�^���Z�d�/���W���Z�������D�/�E�/�������^�d�h�&�����W���Z��
CAMINI 

CON SCAMBIATORE DI CALORE AD ACQUA CALDA  
 
 

INTRODUZIONE 

Ai fini del riscaldamento odierno, gli inserti per camini e le stufe per camini con scambiatore di calore 
sono un'importante fonte ���]���Œ�]�•�����o�����u���v�š�}���‰���Œ�������]�(�]���]�����������•�•�����‰���Œ���]�š�������]�������o�}�Œ���X���/�o���Œ���‹�µ�]�•�]�š�}�����]�������•�������(�(�]�v���Z� ��
�š�µ�š�š�}�� �(�µ�v�Ì�]�}�v�]�� ���� �o���� �•�����o�š���� �P�]�µ�•�š���X�� �E���o�o���� �•�����o�š���� ���]�� �µ�v�� �]�v�•���Œ�š�}�� �}�� �µ�v���� �•�š�µ�(���� �‰���Œ�� �����u�]�v�}�� ������ �����‹�µ���� �����o�����U�� ����
necessario tenere conto della proporzione della potenza erogata dall'apparecchio rispetto all'ambiente 
circostante e al fluido di riscaldamento (acqua di riscaldamento). 

La scelta dell'inserto o della stufa a camino dipende dalle esigenze dell'investitore e dalla perdita di 
calore dell'edificio. 

Il design sfrutta al massimo il calore generato nel forno e utilizza un'ampia superficie di scambio 
termico per trasferire il calore all'acqua di riscaldamento. 

VANTAGGI: 

�x Alta efficienza 
�x Facile utilizzo - regolazione con un solo comando 
�x �'�Œ���v�����������‰�����]�š�������]���Œ�]�•�����o�����u���v�š�} 
�x Economico ed efficiente 
�x Riscalda l'interno in modo uniforme, affidabile e sicuro 

DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO DELLO SCAMBIATORE DI CALORE 
AD ACQUA CALDA  

Quando si riscalda con un inserto per camino o stufa a camino e la temperatura nello scambiatore 
raggiunge il val�}�Œ���� �����•�]�����Œ���š�}�U�� �o���� �‰�}�u�‰���� ���]�� �����o�}�Œ���� �]�v�]�Ì�]���Œ���� ���� �‰�Œ���o���À���Œ���� �����o�}�Œ���� �����o�o�}�� �•�����u���]���š�}�Œ���X 
Nell'installazione, la temperatura di ritorno (ritorno) ottimale deve essere garantita da una valvola TSV che 
mantiene la temperatura di ritorno  almeno  �•�}�‰�Œ���� �]�� �ñ�ñ�� �£�� ���V�� �o���� �š���u�‰���Œ���š�µ�Œ���� �}�š�š�]�u���o���� ���� ���]�� ���]�Œ������ �ò�ñ�� �£�� ���� ����
seconda della temperatura del sistema di riscaldamento. 

DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO UTILIZZANDO UN SERBATOIO DI 
ACCUMULO 

�^�����o�–�µ�v�]�š�������]�����}�v�š�Œ�}�o�o�}���Œ�]�o���À�����o�����v�������•�•�]�š�������]���Œ�]�•�����o�����u���v�š�}���]�v�������•�������o�o�����š���u�‰���Œ���š�µ�Œ�������•�š���Œ�v��, la pompa 
del sistema di riscaldamento si avvia; quindi la valvola miscelatrice a tre vie con l'attuatore si apre e 
�š�Œ���•�(���Œ�]�•������ �o�–�����‹�µ���� �����o������ ���]�� �Œ�]�•�����o�����u���v�š�}�� ���o�� �•�]�•�š���u���� ���]�� �Œ�]�•�����o�����u���v�š�}�X�� ���]�~�� �À���o���� �‰�Œ�]�v���]�‰���o�u���v�š���� �‰���Œ�� �o����
installazioni con serbatoio di accum�µ�o�}�������µ�v�]�š�������]�����}�v�š�Œ�}�o�o�}�������o���•�]�•�š���u�������]���Œ�]�•�����o�����u���v�š�}�����µ�š�}�u���š�]���}�X 
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Se il sistema contiene un serbatoio di accumulo e il sistema di riscaldamento raggiunge la 
temperatura desiderata, il calore in eccesso viene depositato nel serbatoio di accumulo. 

Il sistema deve includere degli elementi di sicurezza, in particolare: 

�x Contenitori ad espansione - installazione di contenitori ad espansione di volume adeguato per 
impianti di riscaldamento, impianti solari e acqua potabile. 

�x Valvole di sicurezza - installazione di valvole di sicurezza sull'impianto di riscaldamento, 
sull'impianto solare e sull'ingresso dell'acqua al serbatoio TV. 

�x Circuito di raffreddamento - installazione di una valvola termostatica di raffreddamento sul circuito 
di raffreddamento. 

�x Alimentatore di riserva - �‰���Œ���o�–�µ�v�]�š�������]�����}�v�š�Œ�}�o�o�}�U�����Z���������]�v���P�Œ�����}�����]�����]�•�•�]�‰���Œ�����]�o�������o�}�Œ�����P���v���Œ���š�}��
nell'inserto del caminetto (stufa) durante eventuale interruzione di corrente.  

PRASSI�W���o�����‰�}�u�‰�������]�����]�Œ���}�o���Ì�]�}�v�����������}�o�o���P���š���������µ�v�����(�}�v�š�������]�����o�]�u���v�š���Ì�]�}�v�������]���������l�µ�‰�X���K�P�P�]���À���vgono vendute 
anche pompe con alimentazione a batteria elettrica. Se l'alimentazione viene temporaneamente interrotta 
�~�v���o�o�����‰�Œ���•�����v�}�v���À�[�����š���v�•�]�}�v�����î�ï�ì���s�•�U���o�–���o�]�u���v�š���Ì�]�}�v�������]���������l�µ�‰�����}�o�o���P���š�������o�o�����‰�}�u�‰�����]�v�]�Ì�]���Œ���������(�µ�v�Ì�]�}�v���Œ����
automaticamente. Quando viene ripristinata l'alimentazione principale, l'alimentazione di backup si spegne 
���µ�š�}�u���š�]�����u���v�š���������•�]���u���v�š�]���v���������Œ�]�����X���/�o���š���u�‰�}�����]���(�µ�v�Ì�]�}�v���u���v�š�}���‰���Œ���o�–���o�]�u���v�š���Ì�]�}�v�������]���������l�µ�‰���v�}�v������
�]�o�o�]�u�]�š���š�}�U���u�������������š�}�������o�o���������‰�����]�š���������o�o���������š�š���Œ�]���X���E���o�o�}���•�‰�����]�(�]���}�U���]�o���������l�µ�‰���� destinato a coprire eventuali 
interruzioni a breve termine che potrebbero compromettere la sicurezza del sistema non rimuovendo il 
�����o�}�Œ���������o�o�����•�š�µ�(�����}�������o�o�[�]�v�•���Œ�š�}���‰���Œ�������u�]�v�]���u���v�š�Œ�����]�o�����}�u���µ�•�š�]���]�o�����•�]���À�������•���µ�Œ���v���}�U�������•�]���À���Œ�Œ�����������‹�µ�]�v���]������
generare surriscaldamento. 

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 

Gli inserti e le stufe per camino sono composti da diversi componenti. 

Lo sportello ���� ���}�š���š�}�� ���]�� �µ�v�� ���o���u���v�š�}�� ���]�� �•�]���µ�Œ���Ì�Ì���� ���� ���Z�]�µ�•�µ�Œ���� ���µ�š�}�u���š�]������ �~�u�}�o�o���� ���]�� �Œ�]���Z�]���u�}�U��
meccanismo idraulico, ecc.), che in caso di dimenticanza chiude parzialmente o completamente lo 
�•�‰�}�Œ�š���o�o�}�X�����]�~���]�u�‰�����]�Œ�����‰���Œ�]���}�o�}�•�������}�v�•���P�µ���v�Ì���������o�o�����]�v�������•�}�����]���������µ�š�������]���‰���Ì�Ì�]�������o���]�������o���(�}���}�o���Œ���X 

 Per evitare il surriscaldamento degli interni, alcuni dei nostri prodotti sono dotati di sportelli a 
doppio o triplo �À���š�Œ�}�X�� �/�o�� �À���š�Œ�}�� ���•�š���Œ�v�}�� ���� ���}�š���š�}�� ���]�� �µ�v���� �u�}�����Œ�v���� �•�š���u�‰���� �v���Œ���U�� �µ�v�}�� �•�š�Œ���š�}�� �u���š���o�o�]�Ì�Ì���š�}��
riflettente interno che riflette la radiazione di calore nell'area del focolare. Grazie a questa combinazione, 
�o�[�]�Œ�Œ���P�P�]���u���v�š�}�� ���Z���� ���v�š�Œ���� �v���o�o�–���u���]���v�š���� ���š�š�Œ���À���Œ�•�}�� �]�� �À���š�Œ�]��viene ridotto al minimo, con conseguente 
���µ�u���v�š�}�� �•�]�P�v�]�(�]�����š�]�À�}�� �����o�� ���}�u�(�}�Œ�š�� �‰���Œ�� �o�–�µ�š���v�š���X�� ���µ�Œ���v�š���� �P�o�]�� �•�‰�}�•�š���u���v�š�]�� �À�]���]�v�}�� ���o�o�[�]�v�•���Œ�š�}�� �v�}�v�� �•���v�š�]�Œ���š����
caldo come nel caso di vetri semplici. Allo stesso tempo, i vetri doppi o tripli con vetro riflettente 
mantengono la massima temperatura nel camino, garantendo una perfetta combustione del combustibile. 

�>�[���v�š�Œ���š���� �����v�š�Œ���o���� �����o�o�[���Œ�]���� �~���W�s�•������ �µ�v���� �u�}�����o�]�š���� �u�}�����Œ�v���� ������ ���(�(�]���]���v�š���� �‰���Œ�� �(�}�Œ�v�]�Œ���� ���o�o�–���‰�‰���Œ�������Z�]�}��
l'aria necessaria per la combustione, quando durante il collegamento non viene presa aria dall'interno. Un 
���o�š�Œ�}�����•�‰���š�š�}�������o�o�–�]�v�•�š���o�o���Ì�]�}�v�������W�s�������o�������Œ�����Ì�]�}�v�������]���µ�v�–���Œ�]�����������]�Œ���µ�]�š�}�����Z�]�µ�•�}�������o�o�–���•�š���Œ�v�}�U���Œ�]���µ�����v���}�����}�•�^���]�o��
�‰�Œ�}���o���u���������o�o�–�]�v�•�š���o�o���Ì�]�}�v�������]�������‰�‰�����}�����}�v���}�š�š�����‰���Œ���o�[���Œ�]����Sia l'aria primaria che quella secondaria possono 
���•�•���Œ�������}�u�‰�o���š���u���v�š���� ���}�v�š�Œ�}�o�o���š���� ���}�v���µ�v���•�}�o�}�����o���u���v�š�}�X���>�������}�v�v���•�•�]�}�v�������� �Œ���•���� �‰�}�•�•�]���]�o���� ������ ���‰�‰�}�•�]�š�]�����}�o�o�]��
da dietro e da sotto. Allo stesso tempo, la soluzione CPV consente l'installazione del controllo automatico 
�����o�o���� ���}�u���µ�•�š�]�}�v���X�� �>�[�µ�š���v�š���� �Z���� ���µ�v�‹�µ���� �o���� �‰�}�•�•�]���]�o�]�š���� �~�u���� �v�}�v�� �o�[�}�����o�]�P�}�•�� ���]�� �Œ�]���}�Œ�Œ���Œ���� ���� �‹�µ���•�š�}�� �š�]�‰�}�� ���]��
alimentazione dell'aria. 
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L'uscita dei prodotti di combustione ���� �‰�Œ�}�P���š�š���š���� �‰���Œ�� �•���u�‰�o�]�(�]�����Œ���� �]�o�� ���}�o�o���P���u���v�š�}�� �����o�� �‰�Œ�}���}�š�š�}�� ���o��
�����u�]�v�}���}�����o���•�]�•�š���u�������]���š�]�Œ���P�P�]�}�X���>���������v�v�����(�µ�u���Œ�]���������Œ�����o�]�Ì�Ì���š����in ghisa solida. 

�>�����Œ���P�}�o���Ì�]�}�v���������o�o�[���Œ�]�������]�����o�]�u���v�š���Ì�]�}�v�����~�‰�Œ�]�u���Œ�]���������•�����}�v�����Œ�]���•�������P���•�š�]�š�����������µ�v���µ�v�]���}�����o���u���v�š�}�����]��
comando. Nello specifico, l'aria primaria facilita l'accensione del combustibile durante il riscaldamento, 
mentre l'aria secondaria migliora la combustione, in particolare in termini di aumento dell'efficienza e 
riduzione delle emissioni di CO.  Nel caso dell'installazione di regolazione automatica della combustione, il 
sistema di regolazione assume tutte le operazioni del controllo dell'aria di mandata. Il sistema di controllo 
�����o�o�–���o�]�u���v�š���Ì�]�}�v���� �����o�o�–���Œ�]���� ���� �‰�Œ�}�P���š�š���š�}�� �]�v�� �u�}���}�� �š���o���� ���Z���� �o�–���������•�•�}�� ���o�o�–���Œ�]���� �‰���Œ�� �o���� ���}�u���µ�•�š�]�}�v���� �v�}�v�� �‰�}�•�•����
�u���]�����•�•���Œ�������}�u�‰�o���š���u���v�š�������Z�]�µ�•�}�X�����]�~�������u�}�o�š�}���]�u�‰�}�Œ�š���v�š���������o���‰�µ�v�š�}�����]���À�]�•�š���������o�o�����•�]���µ�Œ���Ì�Ì���V�����o�š�Œ�]�u���v�š�]�U���]�v��
determinate condizioni, l'apertura incurante dello sportello potrebbe provocare l'esplosione dei gas di 
combustione. 

Il preriscaldamento dell'aria di combustione avviene in una grande camera sotto il focolare con 
canali che conducono attorno al focolare (in cui viene preriscaldata l'aria secondaria richiesta per la 
���}�u���µ�•�š�]�}�v���•�X�����]�~���u�]�P�o�]�}�Œ�����]�o���‰�Œ�}�����•�•�}�����]�����}�u���µ�•�š�]�}�v�����������µ�u���v�š�����o�–���(�(�]���]���v�Ì���X 

Le lastre in ceramica vetrificata (Vermiculite) del focolare �~���]�� ���µ�]�� ���� ���}�š���š�}�� �]�o�� �‰�Œ�}���}�š�š�}�•�� ���•�•�]���µ�Œ���v�}��
un'elevata temperatura del focolare e quindi un perfetto processo di combustione e il massimo 
�š�Œ���•�(���Œ�]�u���v�š�}�� ���]�� �����o�}�Œ���� ���o�o�}�� �•�����u���]���š�}�Œ���� ���]�� �����‹�µ���� �����o�����X�� �/�v�}�o�š�Œ���U�� �o���� �����Œ���u�]������ �À���š�Œ�]�(�]�����š���� �~�s���Œ�u�]���µ�o�]�š���•�� ���� �µ�v��
materiale economico; quindi se lo si danneggia accidentalmente, non si rischia un elevato investimento in 
eventuali riparazioni. 

Il rivestimento ad acqua calda e lo scambiatore di calore dei gas di combustione sono testati per 
�µ�v�����•�}�À�Œ���‰�‰�Œ���•�•�]�}�v�������]���ñ�������Œ�V���o�����•�}�À�Œ���‰�‰�Œ���•�•�]�}�v�������]�����•���Œ���]�Ì�]�}�����}�v�•���v�š�]�š�����������]���î�U�ì�������Œ�X���E���o�o�����‰���Œ�š�����•�µ�‰eriore 
dello scambiatore sono installati due pozzetti per sensori di temperatura e una valvola di sfiato. Lo 
�•�����u���]���š�}�Œ�������]�������o�}�Œ���������]�•�}�o���š�}���š���Œ�u�]�����u���v�š�����‰���Œ���Œ�]���µ�Œ�Œ�����o�����‰���Œ���]�š�������]�������o�}�Œ���X 
 

Il circuito di raffreddamento supplementare (in rame) fa parte dello scambiatore e garantisce un 
�Œ���(�(�Œ���������u���v�š�}���•�]���µ�Œ�}�������Œ���‰�]���}�������o�o�}���•�����u���]���š�}�Œ���������o�o�[�]�v�•���Œ�š�}���]�v�������•�}�����]���•�µ�Œ�Œ�]�•�����o�����u���v�š�}�X���/�o���Œ���u���������µ�v�}�������]��
migliori conduttori di calore e rende questo circuito in grado di dissipare rapidamente il calore in eccesso. 
Questa ���}�v���]�Ì�]�}�v���� �‰�µ�~�� �À���Œ�]�(�]�����Œ�•�]�� �•�}�‰�Œ���š�š�µ�š�š�}�� �]�v�� �����•�}�� ���]�� �u���v�����v�Ì���� ���]�� ���}�Œ�Œ���v�š���U�� ���}�v�� ���}�v�•���P�µ���v�š���� ���Œ�Œ���•�š�}��
delle pompe di circolazione del sistema di riscaldamento. Il circuito di raffreddamento supplementare deve 
terminare nello scarico; la sovrappressione di funzio�v���u���v�š�}�� �u���•�•�]�u���� ���� �����š���� �����o�o���� �À���o�À�}�o���� ���]��
raffreddamento utilizzata.  

L'isolamento dello scambiatore di calore si trova sul rivestimento dello scambiatore di calore e 
�Œ�]���µ������ ���o�� �u�]�v�]�u�}�� �o�[�]�Œ�Œ���P�P�]���u���v�š�}�� �����o�o�}�� �•�����u���]���š�}�Œ���� ���]�� �����o�}�Œ���� �v���o�o�–���u���]���v�š���� ���]�Œ���}�•�š���v�š���X�� �W���Œtanto, viene 
�š�Œ���š�š���v�µ�š�}�� �‰�]�¶�� �����o�}�Œ���� �v���o�� �•�]�•�š���u���� ���]�� �����‹�µ���� �����o�����X�� �/�o�� �u���š���Œ�]���o���� ���]�� �]�•�}�o���u���v�š�}�� ���]�� ���o�š���� �‹�µ���o�]�š���� �µ�š�]�o�]�Ì�Ì���š�}�� �Z����
�µ�v�–���o���À���š�����Œ���•�]�•�š���v�Ì�����š���Œ�u�]�������~���]�Œ�������í�ì�ì�ì�£�����•�U�������µ�v���������•�•�������}�v���µ���]���]�o�]�š�����š���Œ�u�]�����V���]�v�}�o�š�Œ�����v�}�v�������‰���Œ�]���}�o�}�•�}���‰���Œ��
la salute e le sue fibre sono biodegradabili. 
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PARAMETRI DEGLI INSERTI PER CAMINI CON SCAMBIATORE AD ACQUA CALDA 

INSERTO PER 
CAMINO CON 

SCAMBIATORE AD 
ACQUA CALDA 

Potenza 
nominale 

Potenza 
nominale dello 
scambiatore ad 

acqua calda 

Efficienza 
Sovrappressione 

operativa 
massima 

Volume di 
riempimento 

Peso 
Consumo 
medio di 

legna 

kW kW % bar l kg kg/ora 

DW2M 01 11,7 8,2 89,0 2,0 71 300 3,12 

DW2M 01P 11,6 8,7 88,0 2,0 71 310 3,12 

DWB2M 01 11,8 7,6 86,8 2,0 50 300 3,14 

DWB2M 01P 12,0 8,1 86,2 2,0 50 310 3,14 

HW2N 01 13,0 9,3 86,7 2,0 51 205 3,54 

HW2Z 01 14,5 10,3 89,1 2,0 61 245 4,0 

        

PARAMETRI DELLE STUFE PER CAMINI CON SCAMBIATORE AD ACQUA CALDA 

STUFA PER CAMINI 
AD ACQUA CALDA Potenza 

nominale 

Potenza 
nominale dello 
scambiatore ad 

acqua calda 

Efficienza 
Sovrappressione 

operativa 
massima 

Volume di 
riempimento 

Peso 
Consumo 
medio di 

legna 

kW kW % bar l kg kg/ora 

LUGO W 8,0 5,0 88,04 2,0 29,7 299 - 360 2,1 

        

 
PROCEDURA DI MONTAGGIO 

1. Fase di preparazione e selezione - selezione dell'inserto per camino (stufa per camino), serbatoio di 
accumulo, sistema di riscaldamento - �]�v�������•���������‹�µ���•�š�����•���o���Ì�]�}�v���������v�������•�•���Œ�]�}���P���Œ���v�š�]�Œ�����•�‰���Ì�]�}���•�µ�(�(�]���]���v�š�����v���o��
locale tecnico e nel camino corrispondente. 

 

2. Fase di costruzione - preparazione della fornitura d'aria centrale verso il luogo di installazione 
dell'inserto per camini (stufa), betonaggio della base solida sotto l'inserto per camini e sotto il serbatoio di 
accumulo. 

 

3. Fase delle reti di distribuzione�W�����µ�Œ���v�š�����o�–�]�v�•�š���o�o���Ì�]�}�v���������o�o�ò�]�u�‰�]���v�š�}�����o���š�š�Œ�]���}�U�����]�u���v�•�]�}�v���Œ�����]�o��
�������o���P�P�]�}�����‰�‰�Œ�}�‰�Œ�]���š�}���‰���Œ���•���v�•�}�Œ�]�U���š���Œ�u�}�•�š���š�]�U���‰�}�u�‰���U���µ�v�]�š�������]�����}�v�š�Œ�}�o�o�}�U���������X 
Quando si installa il sistema di riscaldamento, preparare la dimensione appropriata delle tubazioni e la 
posizione della distribuzione, le tubazioni di interconnessione tra l'inserto del caminetto (stufa) e il serbatoio 
di accumulo. Preparazione della boccola per le tubazioni del sistema a pannelli solari. 
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4. Fase di installazione: l'installazione dell'intero sistema viene eseguita dopo il completamento del 
locale tecnico (pavimenti finiti, pareti verniciate). Lo stato di completamento del locale di riscaldamento 
dipende dal fatto se si tratta di una stufa o di un inserto per camino. Naturalmente vi deve essere un allaccio 
idrico ed uno elettrico. 

 

5. Struttura perimetrale: la struttura perimetrale dell'inserto del caminetto dipende dai requisiti di 
progettazione dell'investitore e deve essere eseguita in modo professionale secondo gli standard. 

 

Gli inserti per camini e stufe sono dotati di uno scambiatore di calore ad acqua calda. Non 
possono essere utilizzati senza collegamento della distribuzione di acqua calda e riempimento 
con fluido termovettore (acqua o materiale resistente al gelo)! 

 

 

 

 

 

 

 

 

SCHEMA DI COLLEGAMENTO 

�x Inserto (stufa) per camini con scambiatore ad acqua calda - secondo l'offerta attuale 
�x Sistema di riscaldamento  
�x Ingresso di acqua fredda  
�x Rifiuti  
�x Filtro  
�x Raccordo di chiusura  
�x Valvola di sicurezza  
�x Termomanometro (termometro e manometro) 
�x Valvola miscelatrice termostatica  
�x Valvola termostatica di raffreddamento  
�x Valvola termostatica di raffreddamento a due vie DBV  
�x Pompa di circolazione  
�x Recipiente ad espansione  
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Dettaglio della connessione KV e KK direttamente al circuito di riscaldamento 
 

 
 
 

Tabella delle descrizioni: 
1 KK / KV con scambiatore di acqua calda 
2 Collegamento al serbatoio di stoccaggio 
3 Collegamento alle tubazioni di scarico 
4 Piping dei rifiuti 
5 Collegamento all'acqua fredda - serie casa principale 
6 Adattatore da PPR a tubo di rame 

 
Tabella delle valvole: 

A Pompa di circolazione - camino 
B Valvola TSV3B - �u�]�•�����o���š�}�Œ�����š���Œ�u�}�•�š���š�]���}���ò�ñ���£���� 
C Valvola a sfera 
D Filtro 
E Valvola di scarico 
F Termostato capillare 
G Valvola di sicurezza - 2 bar 
H Valvola di sfiato automatica 
I Termomanometro 
J BVTS - Valvola di sicurezza termostatica - Capillare 
K Vaso di espansione 
L Valvola di non ritorno o valvola di non ritorno 
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Particolare del collegamento di KV e KK con serbatoio di accumulo 
 

 

 

Tabella delle descrizioni: 
1 KK / KV con scambiatore di acqua calda 
2 Collegamento al serbatoio di stoccaggio 
3 Collegamento alle tubazioni di scarico 
4 Piping dei rifiuti 
5 Collegamento all'acqua fredda - serie casa principale 
6 Adattatore da PPR a tubo di rame 

 
Tabella delle valvole: 

A Pompa di circolazione - camino 
B Valvola TSV3B - �u�]�•�����o���š�}�Œ�����š���Œ�u�}�•�š���š�]���}���ò�ñ���£���� 
C Valvola a sfera 
D Filtro 
E Valvola di scarico 
F Termostato capillare 
G Valvola di sicurezza - 2 bar 
H Valvola di sfiato automatica 
I Termomanometro 
J BVTS - Valvola di sicurezza termostatica - Capillare 
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UBICAZIONE DEL PRODOTTO 
 
L'inserto per camino deve esse�Œ�����]�v�•�š���o�o���š�}���•�µ���‰���À�]�u���v�š�]�����}�v���������P�µ���š���������‰�����]�š�������]�������Œ�]���}�X���^�����o�[�]�v�•�]���u����

esistente non soddisfa questa condizione necessaria, devono essere prese misure appropriate per 
soddisfare il requisito (ad esempio l'uso di un cuscinetto portante). Durante l'install���Ì�]�}�v���� ���� �v�������•�•���Œ�]�}��
���•�•�]���µ�Œ���Œ���� �µ�v�� ���������•�•�}�� �������P�µ���š�}�� �‰���Œ�� �o���� �‰�µ�o�]�Ì�]���� �����o�� �‰�Œ�}���}�š�š�}�U�� �����o�o���� �����v�v���� �(�µ�u���Œ�]���� ���� �����o�� �����u�]�v�}�U�� �•���� �v�}�v�� ����
possibile pulirlo da un altro luogo, ad es. tetti o porte destinate a questo scopo. Durante l'installazione e la 
�‰�}�•���� �����o�� �‰�Œ�}���}�š�š�}�� ����necessario seguire le istruzioni di installazione o la scheda tecnica del prodotto 
specifico. Le singole schede tecniche e manuali sono liberamente accessibili all'indirizzo: 
https://www.romotop.cz/ 
 

Se la stufa del �����u�]�v�}�� �v�}�v�� ���� �]�v�•�š���o�o���š���� �•�µ�� �µ�v�� �‰���À�]�u���v�š�}�� �v�}�v�� �]�v�(�]���u�u�����]�o���� ���o��100%�U�� ���� �v�������•�•���Œ�]�}��
posizionarla su un tappetino isolante non infiammabile, ad es. una lastra (spessore minimo 2mm), in 
ceramica, vetro temperato, pietra, in modo che la temperatura del pavimento infiammabile non superi i 
�ñ�ì�£���� durante il funzionamento.  

 
Il tappetino isolante deve superare il camino di almeno  

- 30cm in direzione perpendicolare allo sportello di alimentazione della stufa del camino. 
- 10cm in direzione parallela rispetto alla porta di alimentazione della stufa del camino. 

 
Non posizionare oggetti in materiali infiammabili sugli inserti del caminetto (stufe) e ad una distanza 

inferiore alla distanza di sicurezza.  
 
Sul dispositivo non possono essereappo rtatedellem odifichestrutt urali, o nonpuoesserein 
nessunmodo modificato. Duranteilmontaggio del prodottod evo no essere rispettate tutte 
lenormelocaliincu selenorme, lequalisir iferiscono, alle normestata lieallenorme euopee. Prima del 

montaggio provvedete a farvi approntare un progettop rofessionale. Gli inserti e le stufe per camini con 
scambiatore di calore ad acqua calda non possono essere utilizzati senza collegare lo scambiatore di 
calore all'impianto di riscaldamento e garantire il corretto funzionamento dello scambiatore di calore.  

 
 

PREPARAZIONE DEL SITO DI INSTALLAZIONE 

a) Gruppo di riscaldamento 

Valvola di raffreddamento: 

Installare la chiusura, il filtro antiparticolato e la valvola di raffreddamento raccomandati all'ingresso 
del circuito di raffreddamento sulla linea di alimentazione dell'acqua di raffreddamento (acqua dalla linea) 
in modo che la valvola di raffreddamento possa essere rimossa e sostituita con una nuova in caso di danni.  
Inserire il sensore di temperatura della valvola in uno dei pozzetti. 

Valvola di sfiato: 

https://www.romotop.cz/
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La va�o�À�}�o���� ���]�� �•�(�]���š�}�� ���� �]�v�•�š���o�o���š���� �v���o�� �‰�µ�v�š�}�� �‰�]�¶�� ���o�š�}�� �����o�o�}�� �•�����u���]���š�}�Œ���� ���]�� �����‹�µ���� �����o������ �~�•�]�� ���‰�‰�o�]������ ���o�o����
stufe del camino in cui la valvola di sfiato fa parte dello scambiatore di acqua calda). Per gli inserti per 
camini, si consiglia di installare la valvola di �•�(�]���š�}�� �v���o�� �‰�µ�v�š�}�� �‰�]�¶�� ���o�š�}�� ���]�� ���}�v�v���•�•�]�}�v���� �����]�� �•�]�v�P�}�o�]�� �Œ���u�]�X�� �W�µ�~��
���•�•���Œ�����•�}�•�š�]�š�µ�]�š�����������µ�v�����À���o�À�}�o�������]���•�(�]���š�}�����µ�š�}�u���š�]�����X�����>�����•�µ�����š���u�‰���Œ���š�µ�Œ�������]�����•���Œ���]�Ì�]�}���u���•�•�]�u�������}�v�•���v�š�]�š��������
���]���í�í�ì�£�����X 

Valvola di sicurezza: 

Il punto di sicurezza (posizione dell'installazione del dispositivo di sicurezza: valvola di sicurezza, 
�š���Œ�u�}�u���š�Œ�}�U���u���v�}�u���š�Œ�}�������À���o�À�}�o�������]���•�(�]���š�}�U���•�����‰�Œ���•���v�š���•�������o�����‰���Œ�š�����•�µ�‰���Œ�]�}�Œ���������o�o�����(�}�v�š�������]�������o�}�Œ���������o�����‰���Œ�š����
del tubo di uscita dalla fonte di calore che termina al massimo ad una distanza di 20 volte il diametro (DN) 
del tubo di uscita dalla fonte di calore. 

Pompa di circolazione e valvola TSV: 

La pompa di circolazione con la valvola TSV ( per proteggere il ritorno della stufa o l'inserto del 
�����u�]�v�}�� ���}�v�� �µ�v�}�� �•�����u���]���š�}�Œ���� ���]�� �����o�}�Œ���� ������ �����‹�µ���� �����o�����•�� ���� �u�}�v�š���ša sul tappo della fonte di calore per 
mantenere l'idraulica corretta nel sistema di riscaldamento, proteggendo le fonti di calore dalla corrosione 
a bassa temperatura. �E���o�o�–�]�v�•�š���o�o���Ì�]�}�v���������v�������•�•���Œ�]�}���P���Œ���v�š�]�Œ�����µ�v�����š���u�‰���Œ���š�µ�Œ�������]���Œ�]�š�}�Œ�v�}���}�š�š�]�u���o�����~�Œ�]�š�}�Œ�v�}�•��
utilizzando una valvola TSV che mantenga la temperatura di ritorno al minimo �•�}�‰�Œ�����]���ñ�ñ�£���U���o�����š���u�‰���Œ���š�µ�Œ����
�}�š�š�]�u���o�����������]�����]�Œ�������ò�ñ�£���������•�����}�v�������š���u�‰���Œ���š�µ�Œ���������o���•�]�•�š���u�������]���Œ�]�•�����o�����u���v�š�}�X 

Dispositivi di sicurezza ed espansione: 

Le tubazioni di sicurezza ed espansione devono essere progettate con un gradiente di pressione per 
sfiato indipendente oppure essere dotate di un dispositivo di sfiato automatico. Ogni alimentatore deve 
essere dotato di un dispositivo di sicurezza collegato in modo irreversibile. Ogni impianto di riscaldamento 
deve essere dotato di un dispositivo di espansione. Non sono raccomandati vasi ad espansione talco con 
���µ�•���]�v�}�����–���Œ�]�����•���v�Ì�����u���u���Œ���v�����}�����•�������}�X���/�o�����]�•�‰�}�•�]�š�]�À�}�����]�����•�‰���v�•�]�}�v�����‰�µ�~�����v���Z�������•�•���Œ�������}�o�o���P���š�}�����o�����]���(�µ�}�Œ�]��
della sezione di sicurezza. 

b) Scarico dei prodotti di combustione 

All local regulations, including regulations concerning national and European standards for this type of 
appliances, must be adhered to. 
 

�K�o�š�Œ���� ���]���‰���Œ���u���š�Œ�]���š�����v�]���]�� ���]�� �����•���U���]�o���š�]�Œ���P�P�]�}�������o�������u�]�v�}������ �]�v�(�o�µ���v�Ì���š�}��������molti altri fattori, come ad 
���•���u�‰�]�}���o�������}�v���]�Ì�]�}�v�]���u���š���Œ���}�o�}�P�]���Z�������š�š�µ���o�]�U���o�����o�}�����o�]�š���U���o�ò�µ�u�]���]�š���������o�������u�]�v�}�U���o�[���š���U���o�����‰�}�•�]�Ì�]�}�v���V���‹�µ�]�v���]���]�v��
�����•�}�����]�����µ�����]�}�U���•�����]�o�������u�]�v�}�������•�µ�(�(�]���]���v�š���U�����}�v�•�µ�o�š���Œ�����µ�v���š�����v�]���}���•�‰�����]���o�]�Ì�Ì���š�}���]�v�������u�]�v�]�X 

 
Utilizzare una canna fumaria rimovibile per il collegamento al camino. 

�W�Œ�]�u���� �����o�� �‰�Œ�]�u�}�� �Œ�]�•�����o�����u���v�š�}�U�� �š�µ�š�š�}�� �����À���� ���•�•���Œ���� ���}�v�š�Œ�}�o�o���š�}�� ������ �µ�v�� �š�����v�]���}�� �•�‰�����]���o�]�Ì�Ì���š�}�� ���Z���� �Œ�]�o���•�����Œ���� �µ�v��
rapporto di revisione scritto. 
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c) �W�Œ���•�������[���Œ�]�� 
 
Le stufe del camino sono dotate di una presa d'aria centrale (CPV) per l'alimentazione dell'aria 

necessaria per la combustione dall'ambiente esterno o da un'altra stanza o cantina adiacenti. 

Per collegare l'inserto per camini CPV, utilizzare almeno 1 m di tubo flessibile in alluminio con un 
diametro interno co�Œ�Œ�]�•�‰�}�v�����v�š���� ���o�� ���]���u���š�Œ�}�� ���•�š���Œ�v�}�� �����o�o���� �(�o���v�P�]���� ���W�s�V�� �‹�µ�]�v���]�� ���� �‰�}�•�•�]���]�o���� ���}�v�š�]�v�µ���Œ���� ���}�v��
�‹�µ���o�•�]���•�]���š�µ���}���~���v���Z�����]�v���‰�o���•�š�]�����•���Œ���•�]�•�š���v�š���������ô�ì�£�����X���>�]�u�]�š���Œ�����o�����o�µ�v�P�Z���Ì�Ì���������o���š�µ���}�����]�����o�]�u���v�š���Ì�]�}�v�����������]�Œ������
5-7 m; si consiglia di isolare la superficie esterna per ev�]�š���Œ���� �o���� ���}�v�����v�•���� �����o�o�–�µ�u�]���]�š���� �����o�o�–���Œ�]���� �]�v�š���Œ�v���� �]�v��
caso di basse temperature dell'aria di aspirazione (aria esterna in inverno). Cercare di evitare curve 
�~�P�}�u�]�š�]�•�V���‹�µ���o�•�]���•�]�����µ�Œ�À�����•�µ�‰���Œ�]�}�Œ���������õ�ì�£���‰�µ�~���Œ�]���µ�Œ�Œ�����o�����š���v�•�]�}�v�����(�]�v�}�����o���í�ñ�9�X 

d) Linee elettriche 

Collegamento elettrico di inserti e stufe per camini 

Per garantire il trasferimento di energia termica dallo scambiatore ad acqua calda al sistema di 
riscaldamento e al serbatoio di accumulo, si consiglia di utilizzare una regolazione che garantisca la 
commutaz�]�}�v���� �o�}�P�]������ �����o�o���� �‰�}�u�‰���� ���]�� ���]�Œ���}�o���Ì�]�}�v���� �����o�o���� �•�š�µ�(���X�� �/�o�� �•���v�•�}�Œ���� ���]�� �š���u�‰���Œ���š�µ�Œ���� ���]�� ���}�v�š�Œ�}�o�o�}�� ����
�]�v�•�š���o�o���š�}���v���o���‰�}�Ì�Ì�}�������o�o�}���•�����u���]���š�}�Œ���������o�������u�]�v�}���]�v���u�}���}�����Z�����o�–�µ�v�]�š�������]�����}�v�š�Œ�}�o�o�}���������]�����]�v�(�}�Œ�u���Ì�]�}�v�]���•�µ�o�o����
temperatura corrente della stufa. Inoltre, sul tubo di uscita dell'acqua di riscaldamento dallo scambiatore 
�����������‹�µ���������o�����������]�v�•�š���o�o���š�}���µ�v���š���Œ�u�}�•�š���š�}�����]�����}�v�š���š�š�}�����]���Œ�]�•���Œ�À���U�����Z�����������}�o�o���P���š�}���]�v���‰���Œ���o�o���o�}�����o�o�����‰�}�u�‰���������o��
camino e, in caso di guasto del controllo, garantisce che la pompa del camino sia accesa a temperature 
elevate della stufa. Si consiglia di utilizzare un interruttore automatico comune per la regolazione e per il 
termostato di backup.   

 

Collegamento elettrico del sistema di riscaldamento 

Si consiglia di dotare il sistema di riscaldamento dell'edificio di regolazione automatica. 

Tutti i lavori sull'installazione elettrica devono essere eseguiti da una persona autorizzata ad 
eseguire tali lavori. 

 

Conclusione 

�>�–�µ�š�]�o�]�Ì�Ì�}�� ���]�� �]�v�•���Œ�š�]�� �‰���Œ�� �����u�]�v�]�� �~�•�š�µ�(���•�� ���}�v�� �•�����u���]���š�}�Œ���� ���]�� �����o�}�Œ���� ������ �����‹�µ���� �����o������ ���� �µ�v���� �•oluzione 
�u�}�����Œ�v���� ���� �u�}�o�š�}�� ���]�(�(�µ�•���� �š�Œ���� �]�� �‰�Œ�}���µ�š�š�}�Œ�]�� ���� �]�� �À���v���]�š�}�Œ�]�� ���]�� �•�š�µ�(���X�� �'�µ���Œ�����Œ���� �]�o�� �(�µ�}���}�� �(�]���u�u���P�P�]���v�š���� ���� �µ�v����
sensazione piacevole e rassicurante. 

�>�������}�•�����‰�]�¶���]�u�‰�}�Œ�š���v�š���������•���u�‰�Œ�����Œ�]�•�‰���š�š���Œ�����š�µ�š�š�]���P�o�]���•�š���v�����Œ�����‰���Œ���]�o���(�µ�v�Ì�]�}�v���u���v�š�}���•�]���µ�Œ�}�������o�o�–�]�u�‰�]���v�š�}�����]��
riscaldamento.  
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Valid from/G�º�o�š�]�P���•���]�š�l�W�o���š�v�É���}���W��03.02.2020 

AVVISO: �����•���u�‰�Œ�����}�‰�‰�}�Œ�š�µ�v�}�����(�(�]�����Œ�����o�–�]�v�•�š���o�o���Ì�]�}�v���������o�o�–�]�v�•���Œ�š�}���‰���Œ�������u�]�v�}�������‰�Œ�}�(���•�•�]�}�v�]�•�š�]�X������
�v�������•�•���Œ�]�}���P���Œ���v�š�]�Œ�������Z�����o�}���•�����u���]���š�}�Œ�������]�������o�}�Œ�����•�]�����‰�Œ�}�š���š�š�}�������o���•�µ�Œ�Œ�]�•�����o�����u���v�š�}�U�����]�}����
�����o�o�–�����}�o�o�]�Ì�]�}�v���������o�o�[�����‹�µ���X���^�]�����}�v�•�]�P�o�]�����]�v�}�o�š�Œ�������]��proteggere l'impianto di riscaldamento contro 

���À���v�š�µ���o�]���]�v�š���Œ�Œ�µ�Ì�]�}�v�]�����]�����}�Œ�Œ���v�š�����‰�}�]���Z� ���o�����‰�}�u�‰�������]�����]�Œ���}�o���Ì�]�}�v�����•�]�����Œ�Œ���•�š���Œ���������X���/�v���‹�µ���•�š�}�������•�}�U���o�}��
scambiatore di calore ad acqua calda non si raffredderebbe e potrebbe danneggiarsi. Una soluzione adatta 
���U ad esempio, il collegamento della pompa di circolazione a una fonte di energia elettrica di riserva. 
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�5��
�W��
�W��
�W��
�7���7�9

�5�H�O�q�������S�R�P�S�D���G�L���F�L�U�F�R�O�D�]�L�R�Q�H�������F�R�O�O�H�W�W�R�U�L���V�R�O�D�U�L
�5�H�O�q�������S�R�P�S�D���G�L���F�L�U�F�R�O�D�]�L�R�Q�H�������F�D�P�L�Q�R
�6�H�Q�V�R�U�H���G�L���W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�D�������F�R�O�O�H�W�W�R�U�L���V�R�O�D�U�L
�6�H�Q�V�R�U�H���G�L���W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�D�������V�H�U�E�D�W�R�L�R���G�L���D�F�F�X�P�X�O�R�������I�R�Q�G�R
�6�H�Q�V�R�U�H���G�L���W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�D�������F�D�P�L�Q�R

�(�O�H�P�H�Q�W�R���U�L�V�F�D�O�G�D�Q�W�H�������V�H�U�E�D�W�R�L�R���G�L���D�F�F�X�P�X�O�R�������7�9

�5
�6
�7
�8
�9

�7�H�U�P�R�V�W�D�W�R���D�P�E�L�H�Q�W�H
�&�D�O�G�D�L�D���D���J�D�V���D���F�R�Q�G�H�Q�V�D�]�L�R�Q�H
�9�D�V�R���G�L���H�V�S�D�Q�V�L�R�Q�H���7�9
�9�D�O�Y�R�O�D���G�L���V�L�F�X�U�H�]�]�D���7�9
�9�D�O�Y�R�O�D���W�H�U�P�R�V�W�D�W�L�F�D���7�9

���[���&�R�O�O�H�W�W�R�U�L���V�R�O�D�U�L���.�3�*���������$�/�&

�3�D�U�W�L�F�R�O�D�U�H���G�H�O���F�R�O�O�H�J�D�P�H�Q�W�R���G�L���.�9���H���.�.���F�R�Q���V�H�U�E�D�W�R�L�R���G�L���D�F�F�X�P�X�O�R

�G�L���U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R
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DE EN 

Product sheet under Regulation  EU 2015/1186 

 

Supplier's name or trademark: Romotop spol. s r. o. 

Supplier's model identifier: Heat W 2g 59.50. 

The energy efficiency class of the model: A+ 

The direct heat output in (kW): 13,0 

The indirect heat output in (kW):  0 

The energy efficiency index EEI: 117 

The useful energy efficiency at nominal heat output (%): 86,8 

The useful energy efficiency at minimum load (%): Pass 

Special requirements (instalation, maintanance): See instructions 

 

The information in the product sheet of the local space heater shall be provided in the 
following order and shall be included in the product brochure or other literature provided 
with the product. 

 

 
 

�3�U�R�G�X�N�W�G�D�W�H�Q�E�O�D�W�W���J�H�P�l�‰���9�H�U�R�U�G�Q�X�Q�J����EU 2015/1186 

 

Name oder Warenzeichen des Lieferanten: Romotop GmbH 

Modellkennung des Lieferanten: Heat W 2g 59.50. 

Energieeffizienzklasse des Modells: A+ 

D�L�U�H�N�W�H���:�l�U�P�H�O�H�L�V�W�X�Q�J��(kW): 13,0 

I �Q�G�L�U�H�N�W�H���:�l�U�P�H�O�H�L�V�W�X�Q�J (kW):  0 

Energieeffizienzindex EEI : 117 

�(�Q�H�U�J�L�H�H�I�I�L�]�L�H�Q�]���E�H�L���1�H�Q�Q�Z�l�U�P�H�O�H�L�V�W�X�Q�J (%):  86,8 

Energieeffizienz bei Mindestlast (%): Pass 

Besonderen Vorkehrungen (bei der Installation oder Wartung): siehe Anleitung 

 

�'�L�H���$�Q�J�D�E�H�Q���D�X�I���G�H�P���3�U�R�G�X�N�W�G�D�W�H�Q�E�O�D�W�W���G�H�V���(�L�Q�]�H�O�U�D�X�P�K�H�L�]�J�H�U�l�W�H�V���V�L�Q�G���L�Q���Q�D�F�K�V�W�H�K�H�Q�G�H�U��
�5�H�L�K�H�Q�I�R�O�J�H�� �D�X�I�]�X�I�•�K�U�H�Q�� �X�Q�G�� �L�Q�� �G�L�H�� �3�U�R�G�X�N�W�E�U�R�V�F�K�•�U�H�� �R�G�H�U�� �D�Q�G�H�U�H�� �P�L�W�� �G�H�P�� �3�U�R�G�X�N�W��
bereitgestellte Unterlagen aufzunehmen. 
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IT  FR 

�)�L�F�K�H���S�U�R�G�X�L�W���V�H�O�R�Q���O�D���U�p�J�O�H�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q����EU 2015/1186 

 

Le nom du fournisseur ou la marque commerciale: Romotop S.A.R.L. 

L �D���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���G�X���P�R�G�q�O�H���G�R�Q�Q�p�H���S�D�U���O�H���I�R�X�U�Q�L�V�V�H�X�U: Heat W 2g 59.50. 

L �D���F�O�D�V�V�H���G�
�H�I�I�L�F�D�F�L�W�p���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���G�X���P�R�G�q�O�H: A+ 

La puissance thermique directe en  (kW): 13,0 

La puissance thermique indirecte en (kW): 0 

L �
�L�Q�G�L�F�H���G�
�H�I�I�L�F�D�F�L�W�p���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H��EEI : 117 

L �H���U�H�Q�G�H�P�H�Q�W���X�W�L�O�H���j���O�D���S�X�L�V�V�D�Q�F�H���W�K�H�U�P�L�T�X�H���Q�R�P�L�Q�D�O�H���H�W (%):  86,8 

L �H���U�H�Q�G�H�P�H�Q�W���X�W�L�O�H���j���O�D���S�X�L�V�V�D�Q�F�H���W�K�H�U�P�L�T�X�H���P�L�Q�L�P�D�O�H (%):  Pass 

Mesures s�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V�����O�R�U�V���G�H���O�
�D�V�V�H�P�E�O�D�J�H�����G�H���O�D���P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�F�H�� : Cf. instructions 

 

�/�H�V���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���G�H���O�D���I�L�F�K�H���G�H���S�U�R�G�X�L�W���G�X���G�L�V�S�R�V�L�W�L�I���G�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H���G�p�F�H�Q�W�U�D�O�L�V�p���V�R�Q�W���I�R�X�U�Q�L�H�V��
�G�D�Q�V���O�
�R�U�G�U�H���L�Q�G�L�T�X�p���F�L-�D�S�U�q�V���H�W���I�L�J�X�U�H�Q�W���G�D�Q�V���O�D���E�U�R�F�K�X�U�H���U�H�O�D�W�L�Y�H���D�X���S�U�R�G�X�L�W���R�X���G�D�Q�V���W�Rut 
autre document fourni avec celui-ci. 

 

 
 

Scheda prodotto secondo normativa  EU 2015/1186 

 

Nome oppure oppure marchio del fornitore: Romotop spol. s r. o. 

Codice prodotto del fornitore: Heat W 2g 59.50. 

classe di efficienza energetica del modello: A+ 

potenza termica diretta in (kW): 13,0 

potenza termica indiretta in (kW):  0 

indice di efficienza prodotto EEI : 117 

efficienza del combustibile con potenza termica nominale (%):  86,8 

efficienza del combustibile con carico minimo (%):   Pass 

precauzioni speciali (�G�X�U�D�Q�W�H���O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�]�L�R�Q�H���R���O�D���P�D�Q�X�W�H�Q�]�L�R�Q�H): Vedi introduzione 

 

�/�H�� �L�Q�G�L�F�D�]�L�R�Q�L�� �V�X�O�O�D�� �V�F�K�H�G�D�� �S�U�R�G�R�W�W�R�� �G�H�O�O�¶�L�P�S�L�D�Q�W�R�� �U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R�� �S�H�U�� �V�L�Q�J�R�O�D�� �V�W�D�Q�]�D�� �V�R�Q�R��
da indicare nella seguente successione e da inserire nel depliant o qualsiasi altro catalogo in 
riferimento al prodotto . 

 



 

 

 
 
 

 

 
 
 

EN DE FR IT    

Product name Produktbezeichnung Nom du produit Nome del prodotto Heat W 2G 59.50. 
Dimensions HxWxD (mm) Abmessungen HxBxT (mm) Dimensions HxLxP (mm) Dimensioni AxLxP (mm) 1171 x 690 x 502 

Weight (kg) Gewicht (kg) Poids (kg) Peso (kg) 205 

Completed legislation Abgeschlossene 
Gesetzgebung �/�p�J�L�V�O�D�W�L�R�Q���D�F�K�H�Y�p�H Legislazione completata - 

EN 13 229  /  15a B-VG   /  DIN plus  /  BImSch V 1  /  BImSch V 2 

Eco-design (%) �g�N�R�G�H�V�L�J�Q (%) �e�F�R-conception (%) Eco-design (%) 77,8 

EEI EEI EEI EEI 116,8 

Energy Label Energielabel �e�W�L�T�X�H�W�W�H���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H Etichetta energetica A+ 

Prescribed fuel Vorgeschriebener Brennstoff Combustible prescrit Combustibile prescritto 
Piece wood / �6�W�•�F�N�K�R�O�] 
Morceau de bois / Pezzo 

di legno 
Fuel length (mm) �.�U�D�I�W�V�W�R�I�I�O�l�Q�J�H (mm) Longueur de carburant (mm) Lunghezza del carburante 

(mm) 
330 

Average wood consumption (kg/h) Durchschnittlicher 
Holzverbrauch (kg(h) 

Consommation de bois moyenne 
(kg/h) 

Consumo medio di legna 
(kg/ora) 3,54 

Input achieved (kW) Erreichte Leistungsaufnahme (kW) Puissance obtenue (kW) Potenza ottenuta (kW) 15,14 

Max. allowed wood batch (kg/h) Max. erlaubte Holzzuladung 
(kg/h) 

�'�R�V�H���G�H���E�R�L�V���D�X�W�R�U�L�V�p�H���P�D�[�������N�J���K�� Dose massima di legna 
consentita (kg/ora) 4,6 

Fuel supply interval for the rated 
output 

Zeitabstand der 
�%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�E�H�V�F�K�L�F�N�X�Q�J���I�•�U���G�L�H��

Nennleistung 

�,�Q�W�H�U�Y�D�O�O�H���G�¶�D�M�R�X�W���G�X���F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H��
pour la puissance nominale 

Intervallo fornitura 
combustibile per potenza 

nominale 

1. hour, Stunde, heure, 
ora 

The greatest height of the filling  �± 
1/3 of the firebox 

�+�|�F�K�V�W�H�U���)�•�O�O�V�W�D�Q�G���± 
���������G�H�U���)�H�X�H�U�U�D�X�P�K�|�K�H 

Hauteur maximale de la charge �± 
1/3 de la hauteur du foyer 

Altezza massima caricamento �± 
1/3 �G�H�O�O�¶�D�O�W�H�]�]�D���G�H�O���E�U�D�F�L�H�U�H - 

Fuel delivery method Art der Brennstoffbeschickung �0�p�W�K�R�G�H���G�¶�D�M�R�X�W���G�X���F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H 
�0�R�G�D�O�L�W�j���I�R�U�Q�L�W�X�U�D��

combustibile 

manually, von Hand, 
manuellement, 
manualmente 

Amount of combustion air (m3/h) 
Menge an Verbrennungsluft 

(m3/h) 
�4�X�D�Q�W�L�W�p���G�
�D�L�U���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q 

(m3/h) 
�4�X�D�Q�W�L�W�j���G�L���D�U�L�D���G�L���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�H 

(m3/h) 44,9 

Nominal heat output (kW) �1�H�Q�Q�Z�l�U�P�H�O�H�L�V�W�X�Q�J (kW) Puissance nominale (kW) Potenza nominale (kW) 13,0 

Total regulated output (kW) Reg. Gesamtleistung (kW) �5�H�Q�G�H�P�H�Q�W���U�p�J�X�O�p���W�R�W�D�O�����N�:�� Potenza totale regolata (kW) 6,5 �± 16,9 

Exchanger output (kW) Austauscherleistung (kW) �5�H�Q�G�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U�����N�:�� Potenza dello scambiatore 
(kW) 9,3 

Regulated output of the hot water 
exchanger (kW) 

Reg. Leistung des 
Warmwassertauschers (kW) 

�5�H�Q�G�H�P�H�Q�W���U�p�J�X�O�p���G�H���O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U���j��
eau chaude (kW) 

Potenza regolata dello 
scambiatore ad acqua calda 

(kW) 
4,7 �± 12,1 

Filling volume (litres) �)�•�O�O�X�Q�J�V�J�H�Z�L�F�K�W�����/�L�W�H�U�� Volume du remplissage (litres) Volume del riempimento (litri) 51 

Max. operating overpressure (kPa) Max. Betriebsdruck (kPa) Surpression de fonctionnement 
max. (kPa) 

Pressio�Q�H���G�¶�H�V�H�U�F�L�]�L�R���P�D�V�V�L�P�D��
(kPa) 200 

Efficiency  (%) Wirkungsgrad  (%) Rendement  (%) Efficienza  (%) 86,77 
Mass flow rate of dry flue gases 

(g/s) 
Massendurchfluss der 
trockenen Abgase (g/s) 

�'�p�E�L�W���P�D�V�V�L�T�X�H���G�H�V���U�p�V�L�G�X�V���G�H��
combustion secs (g/s) 

Flusso peso combustibile secco 
(g/s) 9,4 

Average flue-gas temperature ���ƒ�&�� Durchschnittliche 
�$�E�J�D�V�W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�����ƒ�&�� 

�7�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H���P�R�\�H�Q�Q�H���G�H�V���U�p�V�L�G�X�V��
�G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�����ƒ�&�� 

Temperatura media gas 
�F�R�P�E�X�U�H�Q�W�L�����ƒ�&�� 191 

Average flue gas temperature after 
Flue pipe ���ƒ�&�� 

Durchschnittliche 
Abgastemperatur hinter dem 

�6�W�X�W�]�H�Q�����ƒ�&�� 

�7�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H���P�R�\�H�Q�Q�H���G�H�V���U�p�V�L�G�X�V��
�G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�H�U�U�L�q�U�H���O�D���W�X�E�X�O�X�U�H��

���ƒ�&�� 

Temperatura media gas 
�F�R�P�E�X�U�H�Q�W�L���G�L�H�W�U�R���O�D���E�R�F�F�D�����ƒ�&�� 197 

Flue draught (Pa) �)�|�U�G�H�U�G�U�X�F�N (Pa) �7�L�U�D�J�H���G�H���F�R�Q�G�X�L�W���G�H���I�X�P�p�H (Pa) Tiraggio del camino (Pa) 10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 

 

 
 
 

EN DE FR IT    
Dust at O2 = 13%  

(mg/Nm3) 
Staub bei O2 = 13 % 

(mg/Nm3) 
�3�R�X�V�V�L�q�U�H���S�R�X�U���22 = 13% 

(mg/Nm3) 
�3�R�O�Y�H�U�H���D�O�O�¶�22 = 13 % 

(mg/Nm3) 26 

The concentration of CO in the flue 
gases at O2 = 13% (mg/Nm3) 

CO Konzentration in den 
Abgasen bei O2 = 13% 

(mg/Nm3) 

Concentration en CO dans les 
�U�p�V�L�G�X�V���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���S�R�X�U���22 = 

13% (mg/Nm3) 

Concentrazione CO nei gas 
comburenti  

�D�O�O�¶�22 = 13 % (mg/Nm3) 
871 

The concentration of CO 
 in the flue gases  
at O2 = 13% (%) 

CO Konzentration  
in den Abgasen  

bei O2 = 13% (%) 

Concentration en CO dans les 
�U�p�V�L�G�X�V���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���S�R�X�U���22 = 

13% (%) 

Concentrazione CO 
 nei gas comburenti  
�D�O�O�¶���22 = 13 % (%) 

0,0700 

CO2  (%) CO2  (%) CO2  (%) CO2  (%) 10,62 

OGC - 02=13% (mg/m3) OGC - 02=13% (mg/m3) OGC - 02=13% (mg/m3) OGC - 02=13% (mg/m3) 66 

NOx - 02=13% (mg/m3) NOx - 02=13% (mg/m3) NOx - 02=13% (mg/m3) NOx - 02=13% (mg/m3) 106 

Connection height for rear 
installation (mm) 

�$�Q�V�F�K�O�X�V�V�K�|�K�H���K�L�Q�W�H�Q  (mm) Hauteur de raccordement pour 
�O�
�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���D�U�U�L�q�U�H (mm) 

Altezza di collegamento per 
l'installazione posteriore (mm) 

- 

Flue pipe diameter (mm) Rauchabfuhrdurchmesser (mm) 
�'�L�D�P�q�W�U�H���G�X���F�R�Q�G�X�L�W���G�H���I�X�P�p�H��

(mm) 
Diametro del condotto fumi 

(mm) 180 

Flue throat (mm) Flue Hals (mm) Flue la gorge (mm) Fumi gola (mm) 180 

CAI diameter (mm) CPV-Durchmesser (mm) �'�L�D�P�q�W�U�H���G�H���O�¶�$�$�&�����P�P�� Diametro ACA (mm) 150 

Dimensions of the combustion 
chamber HxWxD 

(mm) 

�0�D�‰�H���)�H�X�H�U�U�D�X�P��HxBxT 
(mm) 

Dimensions de la chambre de 
combustion HxLxP 

(mm) 

Dimensioni della camera di 
combustione AxLxP 

(mm) 

343 x 506 x 330 

Dimensions of the furnace 
door HxWxD 

(mm) 

�0�D�‰�H Ofen�W�•�U HxBxT 
(mm) 

Dimensions de la porte du four 
HxLxP 
(mm) 

Dimensioni della porta del 
forno AxLxP 

(mm) 

467 x 554 

Min. cross section of convect air 
inlet for nominal output  

(cm2) 

Min. Querschnitt der 
Konvektionsluftzufuhr f. die 

Nennleistung  
(cm2) 

Section �P�L�Q�����G�H���O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�¶�D�L�U���G�H��
convection pour rendement 

nominal  
(cm2)  

Sezione minima 
�G�H�O�O�¶�L�P�P�L�V�V�L�R�Q�H���G�L���D�U�L�D���G�L��
convezione per la potenza 

nominale (cm2) 

900 

Min. cross section of convect air 
outlet for nominal output  

(cm2) 

Min. Querschnitt des 
Konvektionsluftausgangs f. die 

Nennleistung (cm2) 

�6�H�F�W�L�R�Q���P�L�Q�����G�H���O�D���V�R�U�W�L�H���G�¶�D�L�U���G�H��
convection pour rendement 

nominal  
(cm2)  

�6�H�]�L�R�Q�H���P�L�Q�L�P�D���G�H�O�O�¶�X�V�F�L�W�D���G�L��
aria di convezione per la 
potenza nominale (cm2) 

 1070 

Door design 
 (Right=1 / Left=2 / Sliding =3) 

�7�•�U�D�X�V�I�•�Krung  
(Rechts=1/Links=2/Schieben=3) 

�5�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���S�R�U�W�H��(Droite=1 / 
Gauche=2 / Coulissant = 3) 

Versione dello sportello      
(Destra=1 / Sinistra=2 / 

estraibile = 3) 
2 

Back door design (No=0 / Right=1 
/ Left=2 / Sliding =3) 

�+�L�Q�W�H�U�W�•�U���'�H�V�L�J�Q (Nein=0 / 
Rechts=1 / Links=2 / Schieben 

= 3) 

�&�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q���G�H���O�D���S�R�U�W�H���D�U�U�L�q�U�H 
(Non =0 / Droite=1 / Gauche=2 / 

Coulissant = 3) 

Design della porta posteriore 
(No=0 / Destra=1 / Sinistra=2 / 

estraibile = 3) 
0 

 

Distance from flammable 
materials 

Abstand von 
Brennstoffen 

Eloignement des 
�P�D�W�p�U�L�D�X�[���L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H�V 

Distanza da materiali 
infiammabili  

  

Side (mm) 
Side with glass (mm) 

�6�H�L�W�H�Q�Z�l�Q�G�H (mm) 
Seitenglas (mm) 

�/�D�W�p�U�D�O�H (mm) 
�9�H�U�U�H���O�D�W�p�U�D�O (mm) 

Laterali (mm) 
Vetro laterale (mm) 

X �• 400 
- 

Back (mm) Hinterwand (mm) �$�U�U�L�q�U�H (mm) Posteriore (mm) Z �• 400 

Front (mm) Frontwand (mm) Frontale (mm) Anteriore (mm) Y �•��800 

From the ceiling (mm) Von der Decke (mm) Du plafond (mm) Dal soffitto (mm) V �•��800 
     

 

Supplied accessories Mitgeli �H�I�H�U�W�H�V���=�X�E�H�K�|�U Accessoires fournis Accessori forniti  

Protective glove 
yes=1 / no=2 

Schutzhandschuh 
 ja=1 / nein=2 

Gant de protection 
oui=1 / non=2 

Guanto protettivo 
�V�u� ���������Q�R� �� 1 

Hook to open the ashtray 
yes=1 / no=2 

Haken um den Aschenbecher 
�|�I�I�Q�H�Q 

ja=1 / nein=2 

Crochet pour ouvrir le cendrier 
oui=1 / non=2 

Agganciare per aprire il 
posacenere 
�V�u� ���������Q�R� �������� 

2 

Ashtray 
yes=1 / no=2 

Aschenbecher 
ja=1 / nein=2 

Cendrier 
oui=1 / non=2 

Portacenere 
�V�u� ���������Q�R� �������� 

1 

Chimney brush  
yes=1 / no=2 

�.�D�P�L�Q�E�•�U�V�W�H�� 
ja=1 / nein=2 

�%�U�R�V�V�H���j���F�K�H�P�L�Q�p�H�� 
oui=1 / non=2 

Spazzola camino 
�V�u� ���������Q�R� �������� 1 

Automatic  
ventilation valve  

yes=1 / no=2 

Automatisches 
�(�Q�W�O�•�I�W�X�Q�J�V�Y�H�Q�W�L�O 

ja=1 / nein=2 

�9�D�Q�Q�H���G�¶�D�p�U�D�W�L�R�Q���D�X�W�R�P�D�W�L�T�X�H�� 
oui=1 / non=2 

Valvola di scarico automatica                            
�V�u� ���������Q�R� �� 1 

Cooling loop  
yes=1 / no=2 

Thermischen Ablaufsicherung 
ja=1 / nein=2 

Boucle de refroidissement 
oui=1 / non=2 

Ciclo di raffreddamento 
�V�u� ���������Q�R� �� 1 

Cooling valve   
yes=1 / no=2 

�$�E�N�•�K�O�Y�H�Q�W�L�O�� 
ja=1 / nein=2 

Vanne de refroidissement  
oui=1 / non=2 

Valvola di raffreddamento  
�V�u� ���������Q�R� �� 2 

Cover with insulation  
yes=1 / no=2 

Abdeckung mit Isolierung 
ja=1 / nein=2 

Couvert avec isolation 
oui=1 / non=2 

Copertura con isolamento   
�V�u� ���������Q�R� �������� 2 

 

Technical Sheet, Technisches Datenblatt, Fiche technique, Scheda tecnica 
 

 

            Technical Sheet, Technisches Datenblatt, Fiche technique, Scheda tecnica 
 

 



0 2 2 + 1 

Air regulation,  Luftregulierung, R �p�J�X�O�D�W�L�R�Q���G�¶�D�L�U����Regolazione aria 
 
 

 

 
 
Dimension sketch, �0�D�‰�]�H�L�F�K�Q�X�Q�J�� Croquis des dimensions, Dimensioni ingombro 

 
  Description EN: Beschreibung DE: Description FR : Descrizione IT: 

A �*�������³  Heat exchanger inlet Ausgang zum 
�:�l�U�P�H�W�D�Xscher �(�Q�W�U�p�H���G�D�Q�V���O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U Ingresso nello 

scambiatore di calore 

B �*�������³ Heat exchanger outlet Ausgang vom 
�:�l�U�P�H�W�D�X�V�F�K�H�U �6�R�U�W�L�H���G�H���O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U Uscita dallo scambiatore 

di calore 

C �*�������³ Cooling loop �.�•�K�O�V�F�K�O�H�L�I�H Courbe de 
refroidissement Loop di raffreddamento 

D �*�������³ Auto. air valve Automatische Luftventil Soupape d'air auto. Auto. valvola di aria 
E 180 mm Flue throat Flue Hals Flue la gorge Fumi gola 
F 150 mm CAI inlet CPV-Eingang �(�Q�W�U�p�H���$�$�& Ingresso ACA 
G  Installation space �(�L�Q�E�D�X�P�D�‰�H���V�L�H�K�H L'espace d'installation Dimensioni costruzione 
H 1 + 2 Air regulation Luftregulierung R�p�J�X�O�D�W�L�R�Q���G�¶�D�L�U Regolazione aria 

I  �*�������³ Temperature sensor tank �7�H�P�S�H�U�D�W�X�U�I�•�K�O�H�U�V�F�K�D�F�K�W Bac de la sonde 
thermique 

Carter del sensore di 
temperatura 

Connection chart with cooling loop Connection chart with DBV cooling valve 
�$�Q�V�F�K�O�X�V�V�V�F�K�H�P�D���P�L�W���$�E�N�•�K�O�V�F�K�O�H�L�I�H Anschlussschema mit DBV-�$�E�N�•�K�O�Y�H�Q�W�L�O 
�6�F�K�p�P�D���G�H���E�U�D�Q�F�K�H�P�H�Q�W���D�Y�H�F�� �6�F�K�p�P�D���G�H���E�U�D�Q�F�K�H�P�H�Q�W���D�Y�H�F���U�H�I�U�R�L�G�L�V�V�H�P�H�Q�W 
refroidissement par courbe �S�D�U���V�R�X�S�D�S�H���G�H���V�p�F�X�U�L�W�p���G�H�X�[���Y�R�Les 
Schema di collegamento con circuito  Schema di collegamento con circuito 
di raffreddamento di raffreddamento e valvola DBV 

 
 

 
 
 

 EN DE FR IT  
1 Fireplace insert 

(fireplace stove) with 
exchanger 

Kamineinsatz 
(Kaminofen) mit 

Austauscher 

�,�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H��
���S�R�r�O�H���j���F�K�H�P�L�Q�p�H����

�D�Y�H�F���p�F�K�D�Q�J�H�X�U 

Caminetto (stufa) con 
scambiatore 

2 Heating system Heizsystem �6�\�V�W�q�P�H���G�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H Impianto di 
riscaldamento 

3 Cold water inlet from 
the water system 

Eintritt des 
Kaltwassers aus der 

Anordnung 

�(�Q�W�U�p�H���G�¶�H�D�X���I�U�R�L�G�H��
depuis le conduit 

Ingresso acqua fredda 

4 Waste Abfall Egout Scarico 

 
Filter Filter Filtre Filtro 

 Shut �± off valve Absperrventil L�D���Y�D�Q�Q�H���G�
�D�U�U�r�W Valvola di 
intercettazione 

 

Safety valve Sicherheitsventil �6�R�X�S�D�S�H���G�H���V�p�F�X�U�L�W�p Valvola di 
intercettazione 

 

Thermostat mixing 
valve 

Thermostatisches 
Mischventil 

�6�R�X�S�D�S�H���j���P�p�O�D�Q�J�H��
thermostatique 

Valvola termostatica 
miscelatrice 

 

 

Thermostat cooling 
valve 

Thermostatisches 
�$�E�N�•�K�O�Y�H�Q�W�L�O 

Soupape de 
refroidissement 
thermostatique 

Valvola termostatica 
di raffreddamento 

 

 

Thermostat cooling 
two-way DBV valve 

Thermostatisches 
Zwei-Wege-
�$�E�N�•�K�O�Y�H�Q�W�L�O 

�6�R�X�S�D�S�H���G�H���V�p�F�X�U�L�W�p��
deux voies pour 
refroidissement 

Valvola termostatica 
di raffreddamento a 2 

vie DBV 

 
Pump Pumpe Pompe Pompa 

 

 
Expansion tank 

 
�(�[�S�D�Q�V�L�R�Q�V�E�H�K�l�O�W�H�U 

 
�&�X�Y�H���G�¶�H�[�S�D�Q�V�L�R�Q 

 
Vaso ad espansione 



�â�D�P�R�W�R�Y�i���N�R�P�R�U�D, �â�D�P�R�W�R�Y�i���N�R�Pora, Komora szamotowa, �R�Z�f�h�l�g�Z�y���d�Z�f�_�j�Z 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

EN �± Procedure for exchange of chamottes: 
1. Pull out the ceiling fireclay plat �± 1 
2. Pull out the side fireclay plates - 2 
3. Pull out the bottom fireclay plates - 3 
4. Pull out the rear fireclay plates - 4 
5. Use the reverse order for re-assembly 
 

Note: Cracks in the chamotte do not have any effect on the 
combustion and service life of the stove. The chamottes 
should not remain crumbled to the metal for prolonged 
periods of time. 
 
Warning:  When stoking logs, make sure they do not hit the 
chamottes hard to prevent damage! 
 

 
DE - �9�R�U�J�D�Q�J���E�H�L�P���$�X�V�W�D�X�V�F�K���G�H�U���6�F�K�D�P�R�W�W�E�O�|�F�N�H�� 

1. Decken Schamottplatte herausziehen �± 1 
2. Seitenschamottplatten herausziehen - 2 
3. Untere Schamottplatten herausziehen - 3 
4. Hintere Schamottplatten herausziehen - 4 
5. Wiedereinbau in umgekehrter Reihenfolge 
 

Bemerkung: Ein einzelner Sprung hat keinen Einfluss auf das 
Brennverhalten sowie die Haltbarkeit des Ofens Die 
�6�F�K�D�P�R�W�W�E�O�|�F�N�H���V�R�O�O�W�H�Q���Q�L�F�K�W���O�D�Q�J�]�H�L�W�L�J���E�L�V���D�X�I���G�D�V���%�O�H�F�K��
�K�H�U�D�X�V�J�H�E�U�|�F�N�H�O�W���E�O�H�L�E�H�Q�� 
 
Hinweis: Beim Zulegen mit den Holzscheiten nicht heftig an 
�G�H�Q���6�F�K�D�P�R�W�W���V�W�R�‰�H�Q���X�Q�G���G�L�H�V�H�P���K�L�H�U�P�L�W���E�H�V�F�K�l�G�L�J�H�Q�� 

FR - �3�U�R�F�p�G�p���S�R�X�U���F�K�D�Q�J�H�U���O�H�V���F�K�D�P�R�W�W�H�V : 
1. �6�R�U�W�L�U���O�H���S�O�D�T�X�H���H�Q���F�K�D�P�R�W�W�H���V�X�S�p�U�L�H�X�U���± 1 
2. S�R�U�W�L�U���O�H�V���F�K�D�P�R�W�W�H�V���O�D�W�p�U�D�O�H�V��- 2 
3. �6�R�U�W�L�U���O�H�V���F�K�D�P�R�W�W�H�V���O�D�W�p�U�D�O�Hs - 3 
4. �6�R�U�W�L�U���O�H�V���F�K�D�P�R�W�W�H�V���D�U�U�L�q�U�H�V��- 4 
5. M�R�Q�W�D�J�H���j���O�¶�H�Q�Y�H�U�V���G�D�Q�V���O�¶�R�U�G�U�H���L�Q�Y�H�U�V�H 
 
Remarque : �8�Q�H���I�L�V�V�X�U�H���L�V�R�O�p�H���V�X�U���O�D���F�K�D�P�R�W�W�H���Q�¶�L�Q�I�O�X�H���S�D�V��

�V�X�U���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���Q�L���O�D���G�X�U�p�H���G�H���Y�L�H���G�X���S�R�r�O�H�� 
�/�H�V���F�K�D�P�R�W�W�H�V���Q�H���G�H�Y�U�D�L�H�Q�W���S�D�V���U�H�V�W�H�U���j���O�R�Q�J���W�H�U�P�H���p�J�U�H�Q�p�H�V��
jus�T�X�¶�j���O�D���W�{�O�H  
 
Avertissement : �5�D�M�R�X�W�H�]���O�H�V���E�€�F�K�H�V���G�H���I�D�o�R�Q���j���F�H���T�X�¶�H�O�O�H�V���Q�H��
frappent pas brusquement les chamottes, cela les abimerait ! 
 

 
IT �± Procedimento per la sostituzione dello chamotte 

1. Estrarre gli chamotte superiore �± 1 
2. Estrarre gli chamotte laterali - 2 
3. Estrarre gli chamotte sul fondo - 3 
4. Estrarre gli chamotte posteriori - 4 
5. �,�O���U�L�P�R�Q�W�D�J�J�L�R���V�L���H�I�I�H�W�W�X�D���Q�H�O�O�¶�R�U�G�L�Q�H���L�Q�Y�H�U�V�R 
 

Nota: Le eventuali screpolature dello chamotte non hanno alcuna 
�L�Q�I�O�X�H�Q�]�D���Q�p���V�X�O�O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�H���Q�p���V�X�O�O�D���Y�L�W�D���X�W�L�O�H���G�H�O�O�D���V�W�X�I�D�� Si 
consiglia di non lasciare gli chamotte a lungo sgretolati fino alla 
lamiera.  
 
Avvertimento:  I pezzi di legno vanno applicati in modo tale da 
non farli urtare bruscamente contro lo chamotte, per evitare 
conseguenti danneggiamenti! 
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EN  General installation and operation manual                                         
for Romotop fireplace inserts 

  
 - valid in general for all types of fireplace inserts manufactured by Romotop spol. s.r.o.  
The attached technical sheet lists detailed technical data for each type of fireplace insert.  
 
Installation of fireplace inserts may only be done by reseller authorized by Romotop spol. s r. o. . 
 
The fireplace inserts may only be operated in accordance with this manual! 
No unauthorized changes may be performed on the fireplace inserts! 
 
1. Introduction 
2. Technical description 
3. Safety regulations 
3.1 Safe distances 
3.1.1 Safe distance of fireplace inserts from flammable materials 
3.1.2 Safe distance of flue pipes from flammable materials and building constructions 
3.2 Floor protection 
3.3 Chimney fire prevention measures 
4. Assembly regulations 
4.1 General 
4.2 Chimney connection 
4.3 Connection of fireplace inserts with exchanger to the heating system 
4.4 Enclosure of fireplace inserts 
5. Operation manual 
5.1 Fuel 
5.2 Starting the fireplace insert for the first time 
5.3 Kindling and firing 
5.4 Stoking fuel 
5.5 Operation during the transition period 
5.6 Ash removal 
6. Cleaning and maintenance 
6.1 Cleaning the glass 
6.2 Cleaning the fireplace inserts / disassembly of chamotte 
6.3 Cleaning the warm water exchanger 
6.4 Cleaning the chimney 
7. Disposal of covers and the discarded product 
8. Warranty 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

1. Introduction  
 
Thank you for purchasing our fireplace insert and congratulations for becoming the owners of top-notch 

fireplace inserts by Romotop spol. s.r.o., one of the forefront European manufacturers of fireplace heaters. 
Our fireplace inserts can function as additional heating to augment the atmosphere of your home or 

recreational building or as the main source of environmentally-friendly heating with high heat output, dust-free 
operation and perfect combustion. All fireplace heaters produced by our company are tested in accordance with 
�ý�6�1���(�1������ 240/2002 or �ý�6�1���(�1������ 229/2002. 

 
Please read through the manual and technical sheet thoroughly. The user is obliged to get properly acquainted 

with proper installation and operation of this device with regards to its safe operation. Please keep the manual 
and technical sheet so that you can brush up all the information necessary for the correct operation of your 
fireplace insert before each heating season.  

 
We only provide a warranty on our products if all the instructions listed in this operation manual are adhered to. 

  
 
2. Technical description 
 
Fireplace inserts are intended for building into stoves in various interiors (apartments, recreation buildings, 

restaurants).   Romotop spol. s.r.o. fireplace inserts are manufactured from quality construction materials �± cast 
metal, CORTEN steel and quality construction and fittings steel, with stressed parts made of HARDOX steel. 
The surface of steel constructions is protected by a refractory opaque paint. Refractory paints are not anti-
corrosive. The combustion chamber of full-plate fireplace inserts is padded by removable chamotte desks, which 
are not connected by any paste material to prevent damage by heat dilatation. The combustion chamber can be 
firmly closed by doors with special heat-resistant glass. The glass not only increases the aesthetics of the 
flickering flames, but also facilitates pleasant heat radiation. The glass also prevents the sparks from the burning 
wood and smoke from entering the room. The floor of the combustion chamber is usually equipped with a 
removable cast-iron grate. Usually, a barrier, or alternatively a sheet metal or ceramic mould, is placed in front 
of the grate to prevent the fuel falling and sliding onto the doors (front window).  Grate fireplaces include room 
for an ashpan under the grate. Some types allow custom-configuration of the flue pipe throat for top- or back-
side exhaustion. Some types of fireplace inserts have a rotary exhaust flue pipe throat. The fireplace insert 
design may include a single coating or be supplemented with an external coat of zinc-coated sheet metal with 
outlets for connection to the heat system. Installation of a support fan is recommended for vertical heat pipes 
longer than 4m. 

Fireplace inserts equipped with a separate intake of primary and secondary combustion air include the 
appropriate control elements. The primary air is taken to the burning fuel (usually through the ashpan and grate) 
and is used for primary combustion. The secondary air supports combustion of residual combustible gases in the 
exhaust, increasing the output of the heater and significantly reduces the amount of pollutants escaping into the 
atmosphere.  The secondary air is mostly taken to the area above the burning fuel. Its presence causes the cold 
air to roll around the inner side of the front glass. This process simultaneously prevents the blackening of the 
front glass. The secondary air also participates in the primary combustion process when the primary air intake is 
partially or completely sealed. Keep the primary air intake fully open at the beginning of the combustion 
process, when the chimney draft is still weak. After the chimney heats up, you can partially or even completely 
close the primary air intake, based on the target output of the fireplace insert. It is also possible to reduce the 
fueling or limit the chimney draft by attaching a smoke shutter (a manual shutter in the flue pipe limiting the air 
intake to at most 75%) to reduce the output of the fireplace insert. This is recommended especially for chimney 
draft around and above 20Pa. The secondary damper is intended to fully close the stove when it is not in 
operation. The fireplace and ashpan covers must always be closed except for starting operation, adding fuel and 
removing solid combustion remnants to prevent exhausts entering the room. 

It is possible to install heat and accumulation exchangers behind certain fireplace inserts, increasing the 
efficiency of the whole stove and maximally utilizing fuel energy. Heat exchangers can be built into certain 
types of fireplace inserts, in which case the production of warm service water also utilizes the double external 
cover of the fireplace insert. 



Some fireplace inserts are manufactured with a central air intake (CAI ). This allows air to flow into the 
combustion chamber in the fireplace insert from the exterior, halls, technical rooms etc. Fireplace inserts with a 
CAI  are not dependant on the amount of air in the heated area. Thus, they not only contribute to a pleasant 
atmosphere in your home, but also reduce energy expenses (since heated air already in the room is not 
consumed).  

Fireplace inserts with a CAI  are very convenient for stoves in low-energy houses. It is also possible to equip 
the heating system of some fireplace inserts with CAI  with electronic combustion regulation to increase 
comfort. This can additionally increase the combustion process and stoking intervals, increase operation safety 
and prevent uneconomic heating and over-heating of fireplace inserts (the shutter of the central air intake is 
controlled by a control unit and servomotor in relation to the current combustion phase and output exhaust 
temperature). 

 
Warning:  The fireplace inserts are not manufactured to provide continual heating and are intended for 

periodic interrupted operation, mostly due to the need to empty the ashpan when the ash has cooled down. 
 
 
3. Safety regulations 
 
The fireplace inserts may be used in normal environments in accordance with �ý�6�1����������������-1 ed.2/2009. In 

case of change of environment that could cause a temporary danger of fire or explosion (e.g. gluing linoleum, 
PVC, working with paints, etc), the fireplace insert must be put out of operation in time, i.e. before the 
occurrence of the dangerous situation. Furthermore, the fireplace inserts can be used only after the room is 
thoroughly aired, preferably by wind draft.   

A supply of sufficient amount of combustion air and room ventilation air must be ensured when the fireplace 
stoves are in operation, especially with another heat device running simultaneously (approx. 8 to 15 m3 for 
burning 1 kg of fuel)! When doors and windows are tightly sealed, this might not be the case! This is solved by 
a CAI  connected into a separate room.  The regulation grate for combustion, ventilation and heating air must not 
be obstructed.  When stoking fuel, always open the door very slowly.  You will prevent smoke and ash from 
escaping into the room. The fireplace inserts require casual attendance and inspection.  

 
Flammable fuels must not be used for stoking or heating! In addition, burning plastic material of any kind, 

wood materials with various chemical bonding agents (chipboards, etc) or unsorted domestic waste with 
remaining plastics is prohibited by law no. 201/20212. 

 
Make sure to prevent children from handling the fireplace insert during heating.  The fireplace insert 

may only be operated by an adult person!  
 
During heating all handles and knobs must be operated using a pair of tongs, hook or by a hand protected by 

a glove (pot-holder) - there's a danger of burns! Objects made from flammable materials that could be set on fire 
must not be stored on the fireplace inserts during operation and while hot. Please pay special attention when 
handling the ashpan and when removing hot ash due to danger of burns! The hot ash must not get in contact 
with flammable objects - e.g. when throwing in communal waste containers.  

 
When the fireplace insert is used only seasonally and with unfavorable draft or weather conditions, special 

attention must be paid when putting the stove into operation.  When the fireplace stove is not in operation for a 
longer period of time, the flue ways must be checked for obstructions before further operation.  

 
The appropriate safety regulations for fireplace insert operation and installation must be adhered to in 

accord�D�Q�F�H���Z�L�W�K���ý�6�1�������������������������������H�V�S�H�F�L�D�O�O�\�� 
 

 
3.1 Safe distance: 
 
3.1.1 Safe distance of fireplace inserts from flammable materials 
 

When installing the fireplace insert in a place containing flammable materials belonging to class B, C and D, 
the required safe distance in accordance with �ý�6�1�� ������ ������������������ is 80cm from doors and 40cm in other 
directions (see Figure 1), for fireplace inserts with double coating this amounts to 20cm.  

When installing the insert in a place containing flammable materials belonging to class E or F, the distance 
must be doubled.   Information on the degree of flammability of certain building materials is listed in �ý�6�1���(�1��
13 501-1+A1/2010 and �ý�6�1��������������������������. When the prescribed safe distance of the heater from the flammable 
materials cannot be kept, it is necessary to use a protective screen according to �������������ý�6�1���������������������������� 

    
Building materials sorted based on their reactivity with fire 

 A1 or A2 �J�U�D�Q�L�W�H�����V�D�Q�G�V�W�R�Q�H�����F�R�Q�F�U�H�W�H�����E�U�L�F�N�V�����F�H�U�D�P�L�F���W�L�O�H�V�����V�S�H�F�L�D�O���S�O�D�V�W�H�U�V���« 
B akumin, Heraklith, �/�L�J�Q�R�V�����,�W�D�Y�H�U���« 

C �K�D�U�G�Z�R�R�G�����S�O�\�Z�R�R�G�����6�L�U�N�R�O�L�W�����K�D�U�G�H�Q�H�G���S�D�S�H�U�����X�P�D�N�D�U�W���« 

D �V�R�I�W�Z�R�R�G�����F�K�L�S�E�R�D�U�G�V�����6�R�O�R�G�X�U�����F�R�U�N���E�R�D�U�G�V�����U�X�E�E�H�U�����I�O�R�R�U�L�Q�J���« 
E or F �I�L�E�U�H�E�R�D�U�G�V�����S�R�O�\�V�W�H�U�H�Q�H�����S�R�O�\�X�U�H�W�K�D�Q�H���« 

 

 
 
 
3.1.2 Safe distance of chimneys from flammable materials and building constructions 
 
The safe distance from door case covers and similarly located building constructions from flammable 

materials and from pipeline installation including its insulation is at least 20cm. The safe distance from other 
flammable parts of the building construction at least 40cm (see fig.2) according to �ý�6�1�� ������ ������������������. This 
includes building materials belonging to classes B, C and D as defined in �ý�6�1�� �(�1�� ����������-1+A1/2010  (see 
table no.1)  The same applies for walls and especially ceilings with plaster on a flammable surface, e.g. crates, 
planks, etc.!  When the prescribed safe distances cannot be kept, the danger of fire must be prevented through 
construction solutions, non-flammable applications, heat-resistant insulations or protection screens.  

 
 
3.2 Floor protection 
 

Unless the fireplace is installed on a 100% non-flammable floor, it is necessary to place it on a non-flammable 
insulation mat, e.g. metal plate (at least 2mm thick), ceramics, hardened glass, stone, in order to prevent the 
flammable floor to exceed a temperature of �����ƒ�& during operation in accordance with �ý�6�1������������������������4.  

 
According to 5.1.3.3 of �ý�6�1���������������������������� the insulation mat must exceed the fireplace by at least  
- 80cm in the vertical direction from the insert stoking door. 
- 40cm in the horizontal direction from the insert stoking door. 
 



Items made of flammable materials may not be placed on top of or at a less-than-safe distance from the 
fireplace insert. 
 

 
3.3 Chimney fire prevention measures: 
 
Ordinary operation, especially with humid fuel, leads to the settling of ash and tar in the chimney. Neglecting 

regular checking and cleaning of the chimney in accordance with the government regulation no. 34/2016 
Coll. from 22st January 2016 increases the danger of fire. 

 
In case of ash or tar catching fire in the chimney, please follow this procedure: 

- do not under any circumstances extinguish the fire with water as it would create an abnormal amount of 
steam and subsequently rip the chimney open 

- if possible, the combustion chamber should be covered with dry sand, which will extinguish the fire 
- close all intakes of air for combustion; if possible, cover the chimney. However, the smoke must not 

accumulate back in the house 
- contact your nearest fire fighting brigade to assess the situation and the necessity to report it as a fire 

fighting emergency 
- do not leave the house until the chimney is burned up; regularly check the chimney temperature and the 

course of combustion 
- contact a chimney service before starting a new fire in the stove to assess the state of the chimney and also 

contact the manufacturer of the fireplace insert for inspection.  
 
 
4. Assembly regulations 
 
Warning: All local regulations, including regulations concerning national and European standards for 

this type of appliances, must be adhered to: 
�ý�6�1�������������������������� - Fireplaces with open and closable furnace 
�ý�6�1���(�1�������������������������$���������������$��������������- Built-in heating appliances and open fire inserts for solid fuel 
�ý�6�1���(�1�������������������������$��������������- Room heaters fired by solid fuel 
�ý�6�1�� ������ �������������������� �H�G������- Chimneys and connecting flue pipes - Design, construction and installation of 

heating appliances 
�ý�6�1���(�1�������������������� - Chimneys �± General requirements 
�ý�6�1���(�1������������-1+A1/2010 - Fire classification of construction products and building elements 
�ý�6�1����������������������������- Fire protection of heating appliances 
Decree No. 268/2011 Coll. - Technical conditions of fire protection of buildings 
 
4.1 General 
 
The fireplace insert must be installed on the appropriate stand supplied by the manufacturer or on a brick 

pedestal on floors with an appropriate load capacity. In case of fireplace inserts with an enclosure, it is necessary 
to also consider the weight of the enclosure! If the existing arrangement does not meet this basic requirement, 
necessary steps must be taken (e.g. using a mat for distributing the load).  Make sure that there is enough space 
for cleaning the fireplace insert, connecting flue pipes and the chimney unless the chimney can be cleaned from 
other place, e.g. a roof or through doors designed for this purpose.  

 
 
4.2 Chimney connection 
 
Before assembling the closed fireplace insert it is necessary to calculate that the chimney construction will be 

suitable for the installed fireplace insert nominal output as far as design, vent size and effective height are 
concerned.  

 

A suitable chimney (minimum profile, chimney draft, tightness, etc.) is a basic condition for the proper 
functioning of the fireplace inserts. You should therefore contact a chimney sweeper before installing the 
fireplace insert. Chimney values are included in the attached technical sheet. A smoke shutter or a draft 
regulator should be installed for chimneys with too strong a draft. Such a draft can cause problems during 
operation, e.g. intensive burning, high fuel consumption and can also lead to permanent damage of the fireplace 
insert.  

 
The minimum effective height of the chimney for exhaust gas from the insert is 5m (measured from the hoop 

to the chimney mouth). The chimney entry must be equipped with a chimney hoop. Consult the vent connection 
with the vent manufacturer. The vents must lead at least 5cm below the lower ceiling. Connect the flue mouth 
with the chimney in the shortest possible way so that the flue length is at most 1/4 of the effective height of the 
chimney (i.e. 1.5m). Connect the flue tube and the knee together with an overlap in such a way that the 
connections always agree with the exhaust gas flow, or abut using the connection rings.  If the connecting piece 
passes through construction elements with flammable materials, it is necessary to use protective measures in 
accordance with �ý�6�1��������������������������. The norm states that the flue pipe needs to rise to the vents in the direction 
of exhaust flow with a degree of at least ���ƒ. The tightness and firmness of the joints is crucial. The chimney and 
stove connection must adhere to �ýSN 73 4201/2016 ed.2. The casing of the chimney must not exceed a 
temperature of �����ƒ�&��during the highest operation temperature of the stove. The cross section of the flue pipe 
vents must not be larger than the cross section of the chimney vent and it must not narrow down in the direction 
of the chimney. If calculations show that the cross section of the flue pipe and chimney vent could be smaller 
than the cross section of the exhaust throat of the fireplace insert, the cross section of the flue pipes will be 
lowered immediately behind the exhaust throat of the fireplace insert, either gradually or at a discrete point. The 
flexible flue pipe from the materials in accordance with table A.1. may only used in places where it may be 
checked in accordance with 7.2.1 �ý�6�1����������������������16 ed.2, and unless the flue pipe leads through an open air its 
checkability must be ensured in accordance with 7.2.5 �ý�6�1�� ������ ������������������. A vertical flue pipe may only be 
used in the cases listed in 8.3.4 and 8.3.5 �ý�6�1��������������������������. 

 
The fireplace insert may be connected to a shared vent with a gas appliance for multi-layer chimneys in 

accordance with �ýSN 73 4201/2016 ed.2. 
 

 
4.3 Connection of fireplace inserts with exchanger to the heating system 
 
Warning: Always have a specialist company take care of the project and assembly of your warm water 

system and warm service water container 
 
When installing the warm water system, it is necessary to adhere to the appropriate regulations listed in the 

following norms and to respect the requirements on heat systems in buildings: 
�ý�6�1��������������������������+Z1/2014  �± Safety devices for central heating and heating of service water 
�ý�6�1��������������������������+Z2/2017 �± Project and assembly 
�ý�6�1�����������������������������± Preparation of warm water �± design and project 
�ý�6�1���(�1������ 828/2005+A1/2014 �± Designing warm water heat systems 
�ý�6�1���(�1���������������������������$��������������- Room heaters fired by solid fuel 
�ý�6�1���(�1���������������������������$��������������- Built-in heating appliances and stove inserts for solid fuel 
 
Warning:  Article 3 par. 2.3 council regulation no. 97/23/EC "Pressure equipment" (corresponds to 

government regulation no. 26/2003 Coll. adjusts the need to equip fireplace stoves and fireplace inserts with 
exchangers (with manual stoking of solid fuel for the production of warm water with temperatures below 
�������ƒ�&) with a safety fuse against overheating. If the fireplace stove with exchanger or fireplace insert with 
exchanger is not equipped with this fuse, then it is not required on the product! 

 
The fireplace insert exchanger needs to be connected with the warm water system via a screwed joint. To this 

end the fireplace insert exchanger is equipped with screwed outlets. All plastic cover plugs on threaded 
connections are not functional, they are only used for transport. If you require off-season infrequent heating 
only in the room containing th�H���I�L�U�H�S�O�D�F�H���L�Q�V�H�U�W�����L�W���L�V���Q�H�F�H�V�V�D�U�\���W�R���³�U�H�G�L�U�H�F�W�´���W�K�H���H�[�F�K�D�Q�J�H�U���R�X�W�S�X�W���V�R���W�K�D�W���R�W�K�H�U��



heat appliances do not overheat (e.g. water container). We always recommend connection with an 
accumulation tank to ensure comfortable heating and a maximal utilization of the heat energy. Heating systems 
with forced circulation can be secured against overheating e.g. via an open expansion tank or cooling loop. In 
case of electricity outage it is recommended to use a backup supply for the circulation pump. We recommend 
equipping heaters with thermostatic heads (especially in the area where the fireplace insert is located). 

 
Heating systems with forced circulation are susceptible to overheating, most often due to power outages. If 

the circulation pump stops, the water temperature in the exchanger will start to raise rapidly, since the heat is not 
being drained anymore. Romotop spol. s.r.o. strongly recommends installing one of the systems for 
preventing the overheating of heating systems. 

 
Recommended systems for preventing the overheating of heating systems: 
 

�x Cooling loop �± in case of a power outage and if the exchanger heats up above a safe bound, the 
cooling vent will release cold water from the water supply into the loop located in the exchanger. The 
cold water will drain the heat from the exchanger into waste water (see Connection chart with 
cooling loop). 

�x DBV cooling valve �± in case of power outage and if the exchanger heats up above a safe bound, the 
overheated water is drained as waste water and cold water is released simultaneously into the heating 
system (see Connection chart with DBV cooling valve). 

�x Backup generator �± allows the pump to operate for a short while during power outages to let the 
fireplace insert to cool off. 

 
Warning:  The cooling exchanger (loop) the DBV cooling valve are designed to fully protect the exchanger 

against overheating. Its proper operation and connection is conditioned by a cold water intake with a permanent 
minimal pressure of 2 bars and temperature of up to �����ƒ�&, i.e. the water supply must not depend on power 
outages (preferably the water system). Cooling water from the cooling exchanger is drained as waste water.  

 
Warning:  We recommend installing a switch thermostat and thermostat mixing valve to prolong the 

service life of the exchanger and improve the combustion in forced systems.  
 
Securing the heating system against high pressure 
 
A safety valve must be used to secure the heating system against high pressure. It is placed on the hot water 

outlet from the exchanger. No closable piping may be installed between the exchanger and the safety valve. The 
maximal distance of the safety valve from the source is 20xDN. The safety valve should be easily accessible to 
allow regular inspection of functionality. 

 
Installation of this safety valve is a required condition for the warranty of fireplace stoves with a warm 

water exchanger. 
 
Protecting the exchanger from low-temperature corrosion 
 
To prevent the creation of condensate on the walls of the exchanger, it is necessary to always equip the 

heating system of warm water fireplace stoves with a thermostat mixing valve, which keeps the water 
�W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�H���D�W���W�K�H���L�Q�O�H�W���W�R���W�K�H���H�[�F�K�D�Q�J�H�U���D�W���D���P�L�Q�L�P�D�O���Y�D�O�X�H���R�I�������ƒ�&�����3�U�R�W�H�F�W�L�R�Q���I�U�R�P���O�R�Z-temperature corrosion 
will increase the service life of the exchanger. To improve the heat-up and combustion phases in forced systems, 
we recommend installing a switchable thermostat for the pump. 

 
 
Installation of thermostat exchanger valve is a required condition for the warranty of fireplace inserts 

with a warm water exchanger. 
 
Warning:  The outlet vent must be installed in the lowest part of the heating system.  

 
Warning:  The fireplace insert with exchanger may not be used without connection to the warm water system 

and when not filled with the heat carrying medium, i.e. water or frost-resistant filling recommended for this 
purpose. These fillings must adhere to norm �ý�6�1�� ������ ������������������ (Water and steam for thermal energy 
equipment) to keep a long service life. 

 
 For more information please see the information sheet available for download at www.romotop.cz: 

Construction readiness for Romotop fireplace inserts, or contact us directly on our Romotop service line (see 
www.romotop.cz). 

 
 
4.4 Enclosure of fireplace inserts 
 
   Special expertise is required for building the fireplace insert into the fireplace. Fireplace construction is 

adjusted by norm �ý�6�1�� ������ ������������������. Installation of fireplace inserts may only be done by reseller 
authorized by Romotop spol. s r. o. 

 
When installing and installing a fireplace insert, follow these guidelines: 

1. All security and construction regulations listed above must be followed. 
2. After installing the whole fireplace, the inlet and outlet of conventional air through any construction 
parts must not be limited. The cross section of the inlet and outlet of convect air is listed in the technical 
sheet. 
3. To augment the final appearance of the fireplace, the dimensions of the door frames exactly match the 
ceramic facing produced by Romotop spol. s.r.o. 
4. The enclosure must be made of suitable, designated materials. 
5. The warm conventional air outlet must be at least  30cm below the ceiling (figure 2). 
6. An inflammable ceiling construction must be present above the conventional warm air outlet. Its 
temperature must not exceed �����ƒ�&. Thus, the lower ceiling must be insulated from the effects of heat coming 
from the fireplace by a barrier and at least one not fully closeable grated opening (figure 2) or a sufficient 
layer of heat insulation. 
7. The same requirements also hold for the walls next to the fireplace and for the floor. A ventilated air 
space must remain between the heat insulation and the wall. It is recommended to glue aluminum sheets on 
the surface of walls. 
8. The wall of the fireplace must not contain electric wiring and water or gas distribution pipes. The wall 
nor its surface may contain flammable materials or materials which may release harmful substances when 
heated.  
9. Minimal free distances must be kept between the fireplace insert and the cover (see technical sheet) for 
the whole height and width of the fireplace insert, so that convect air can freely circulate and prevent the 
overheating of the fireplace set. 
10. Eventual air conditioning piping must be located at least 40 cm from flammable building constructions, 
or it must be documented that the heat from the piping cannot cause the construction to catch on fire. Convect 
air can reach temperatures of up to �������ƒ�&��near the insert! 
11. Do not forget that fireplace inserts also spread heat in the direction of the floor. The floor under the 
fireplace and at a distance of at least 80cm in front of the furnace and 40cm to the sides of the furnace must 
be made of an inflammable material.  The distance is measured from the closer edge of the furnace. The 
surface for the fireplace must have an appropriate load capacity. 
12. Do not forget that when considering the use of wooden decorative ledges, these must be made of quality 
wood with a humidity of at most 15% and that convect cooling air must flow around it with a gap of at least 
1cm or they must be heat-insulated from the fireplace, so that their surface temperature does not exceed 
�����ƒ�&�� 
13. When distributing hot air via natural air circulation, it is recommended to use horizontal pipes at most 
4m long. When distributing hot air via forced air circulation, the length of pipes is not limited. 
14. The pipes for distributing hot air must be tight and made of a material resistant to operating 
temperatures. We recommend insulating them at the whole length, especially where they traverse walls, 
ceilings or around flammable materials. 



15. Hot air outlets must not be located at areas with materials susceptible to structural changes caused by 
temperature fluctuations (e.g. polyester lining, certain types of wallpapers etc.) 
16. No construction changes or adjustments may be performed on the fireplace insert!!! 
 
All local regulations, including regulations concerning national and European standards. Have a specialized 

project elaborated before construction. 
 
The project documentation must be elaborated in a scale of 1:10 or 1:20. Before the fireplace enters 

operation, it must be inspected by a chimney sweeper and the exhaust path must be inspected in accordance with 
Chapter 9 of �ý�6�1�������� �������������������� �H�G����. Inspection of the flue pipe connection to the insert and chimney vents 
should be performed before closing the exhaust path to the hot air chamber. The result of the inspection shall be 
recorded in the exhaust gas inspection report including the technical report according to Decree No. 34/2016 
Coll. Please keep the Revision Report and the Technical Report carefully! 

 
 
Vertical cross section of single-coating fireplace with closable furnace 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Figure 2 

01 �± chimney vent 11 �± air intake from other rooms (or CAI) 
02 �± wall 12 �± ventilation of ceiling insulation areas 
03 �± insulation area above the chamber 13 �± hot air outlet from the chamber 
04 �± hot air chamber ceiling 14 �± heat insulating layer 
05 �± ventilated air gap 15 - wall of hot air chamber 
06 �± heat insulating layer 16 �± fireplace ledge 
07 �± hot air chamber area 17 �± fireplace ledge protection 
08 �± fireplace insert flue pipe 18 �± air intake for hot air chamber 
09 �± fireplace insert smoke chamber 19 �± air intake from the room to under the fireplace insert 
10 �± closed fireplace furnace 20 �± inflammable floor (pad) in front of the fireplace 
 21 �± CAI throat  
 
A chart of the fireplace set holds in general also for double-coating fireplace inserts and fireplace inserts with 

a heat-accumulating and warm water exchanger. 
 
 
5. Operation manual 
 
5.1 Fuel 
 
It is only allowed to burn wood in fireplace inserts in accordance with law No. 201/2012 Coll. To reach the 

nominal parameters of the heater, we recommend using dry logs with a diameter of 5-8 cm and length of 20-30 
cm and with a humidity below 20% (ideally 10%). Oven wood and chopped pieces of wood should be used 
only when starting the fire. Recommended humidity can be obtained by storing the chopped logs for at least two 
years in a ventilated shelter.  

 
The fireplace insert should be heated to a nominal output stated in the technical sheet, i.e. the burning of a 

given amount of allowed fuel per 1 hour. Long-term excessive output could damage the fireplace stove. 
 
Never use flammable fluids, coke, coal or any of the following types of waste as fuel: chipboards, 

plastics, plastic bags, soaked wood or wood-shavings, saw-dust or pellets! 
 
!!!Burning of the abovementioned material not only highly pollutes our environment but also damages 

the fireplace insert and the chimney!!! 
 
 
5.2 Starting the fireplace insert for the first time 
 
Before the first use all remaining stickers must be removed, all accessories must be taken out of the ashpan or 

fireplace and the same applies for the transport safety pins. All plastic cover plugs on threaded connections 
are not functional, they are only used for transport. Check that bulk shutters for directing the draft, chamotte 
tiles and the barrier are set correctly (as they might have slipped from their correct positions during transport or 
installation). Repair any defects you might find in setting, otherwise the proper functioning of the heater is 
endangered. After setting the fireplace insert, connecting it to the chimney and, if need be, connecting the 
exchanger to the warm-water set and filling it with a heat-carrying medium, start heating slowly and continue 
for at least one hour. Leave the stoves and ashpan doors open (approx 1-2mm) before and during the first 
heating in order to prevent the sealing material to mix with the paint. The fireplace insert surface is covered with 
heat-resistant paint. During the first heating, after becoming temporarily soft, the paint will eventually become 
hardened. During the soft phase the paint surface is more vulnerable to being damaged by a hand or other object. 
�'�X�U�L�Q�J�� �W�K�H�� �I�L�U�V�W�� �K�H�D�W�L�Q�J�� �W�K�H�� �I�L�U�H�S�O�D�F�H�� �L�Q�V�H�U�W�� �V�K�R�X�O�G�� �E�H�� �³�K�H�D�W�H�G�� �X�S�´�� �Z�L�W�K�� �D�� �V�P�D�O�O�� �I�O�D�P�H���� �E�X�U�Q�L�Q�J�� �R�Q�O�\�� �D�� �V�P�D�O�O��
amount of fuel with a lower temperature. All materials must get used to the heat load. You will prevent cracks in 
chamotte bricks, damage of the paint or deformation of the insert materials by a careful first heating. Hardening 
of the paint on the fireplace insert might be accompanied by a temporary smell, which will disappear after a 
while. 



Make sure the room is properly aired when burning the paint. Furthermore, ensure that no small 
animals or birds are present in the room containing paint exhausts. We also recommend turning off 
aquariums air intakes during the first heating. 

 
In general, the heating up and cooling of the fireplace insert is accompanied by a specific sound; this is 

intended. 
After the fireplace insert and eventually the exchanger cools down, it is possible to begin assembling the 

outer coating of the insert. 
 
 
5.3  Kindling and firing  
 

1. Fireplace inserts with grate - first put crumpled paper into the chamber and then lay chopped wood on it.  
You can also used the solid fire-lighter PE-PO to start the fire. After starting fire, let it burn freely with all air 
regulation elements open. It is forbidden to use flammable liquid (oil, petroleum, etc.) for starting fire! 
After the fire begins to burn and the draft is strong enough, bigger logs might be added without the danger of 
smoke. Continue stoking the amount of fuel determined based on the nominal output of the fireplace insert.  

 
2. Fireplace inserts without grate - only secondary air is used for burning; therefore wood logs need to be 

stoked first, then chopped wood and finally small cuttings and paper. After starting fire, let it burn freely with all 
air regulation elements open. It is forbidden to use flammable liquid (oil, petroleum, etc.) for starting fire! 
After the fire begins to burn and the draft is strong enough, bigger logs might be added without the danger of 
smoke. Continue stoking the maximum amount of fuel determined based on the nominal output of the fireplace 
insert.  

 
Fuel consumption is always stated in the technical sheet. Burning intensity is regulated by air intake controls 

or, if a smoke shutter is installed, by limiting the draft in the chimney.  Larger amount of fuel or a strong draft 
and air take might cause overheating and damage of the fireplace insert. Too weak draft leads to glass 
blackening or to a smoke escaping into the room when opening the door and stoking fuel. 

 
Warning:  Fireplace doors must always be closed, with the exception of the first heating, stoking fuel and 

removing ash. When the fireplace insert is not in operation for a longer period of time, it is necessary to check 
that the flue pipes, chimney and combustion chamber are clear. 

 
 
5.4  Stoking fuel 
 
In order to prevent smoke escaping into the room when stoking fuel, please follow the following procedure: 

Approximately 5 or 10 seconds before opening the fireplace doors open the air intake regulators and then only 
slightly open the stoking doors, wait for few seconds for the exhaust gas to get sucked into the chimney and only 
then fully open the door.  When opening the stoking door, a special attention must be paid to the danger of hot 
fire-brands falling out. After stocking fuel, close the door again. After the fuel starts burning (with clear fire), 
return the regulator back to its original position. The amount of stoked fuel should correspond to an hourly 
consumption value for the concrete fireplace insert (see the technical sheet). Overheating can permanently 
damage the fireplace insert construction. 

 
Warning:  To prevent exhaust gas escaping into the room during stoking add fuel after its burning down on 

the glowing base. 
 
 
5.5 Operation during the transition period 
 
The chimney draft (sucking exhaust gas from the fireplace insert) might be weaker during the transition 

period, i.e. when the outside temperature is higher than �����ƒ�&, during rainy and humid days or during gust airs. 
During this period the fireplace insert should be operated with the minimum possible fuel so that the fire, as well 

as the chimney draft could be improved by opening the air intakes. 
 
Tip:  During this period a so-called atmospheric plug can be created in the chimney mouth due to the draft 

conditions. The plug can caused smoke escaping into the room when lighting fuel. We recommend letting a 
piece of paper burn down preferably in the upper part of the combustion chamber before lighting the kindling. 
This seemingly negligible smoke is enough to break through the atmospheric plug. Afterwards you can freely 
light paper (or solid fire-lighter PE-PO) and be sure that even a humid chimney is clear. 

 
In this period it is also possible to use the same lighting method as for the fireplace inserts without grate (with 

no ashpan). 
 
 
5.6  Ash removal 
 
Make sure that the ashpan is cleaned when being half full in order to prevent the ash reaching too close to the 

grate and thus damaging it. At the same time the ash would block the intake of air required for burning. 
Removing ash from the ashpan should be carried out when the fireplace stove is cold and preferably ready for 
the next heating. A vacuum cleaner designed for cleaning ash with a filter for small filth can be also used for 
cleaning the cold ashpans or heater without ashpans. Ash from burnt wood can be used for composts or 
fertilizing.  Store the ash in closed non-flammable containers. 

 
Warning:  Make sure that the ash does not contain any glowing remains of wood that could cause fire in the 

waste container. 
 
Warning:  For some fireplace insert types the ashpan is located in a basin under the grate and cannot be 

removed from the side. The ashpan can be removed only when the heater is cold and not in operation. The 
ashpan is accessible after lifting the grate. 

   
Be careful when removing hot ash! 
 
 
6. Cleaning and maintenance 
 
Your fireplace insert is a high-quality product and no significant defects will appear during normal operation. 

Fireplace insert and flue system need to be checked and cleaned regularly and thoroughly before and after the 
heating season. 
 

For cleaning and maintenance work you always have to make sure that the stove is not warm! 
The surface of the fireplace stove is protected by flame-retardant coating. The flame-retardant coating 

is not anticorrosive. Avoid direct contact with water, other cleaning agents, abrasives or solvents. 
Clean the surfaces of the fireplace stove with a soft, dry cloth! 
 
6.1  Cleaning the glass 

 
The cleanliness of the window is influenced not only by the using of suitable fuel, providing sufficient air 

intake and chimney draft but also by the method of operating the fireplace insert. In this respect we recommend 
stoking only one layer of fuel and distributing the fuel as evenly as possible and as far from the glass as 
possible. If the glass becomes dirty, try increasing the burning intensity by opening the air intake and the glass 
will clean itself. 

   Sooty windows can be cleaned in cold state using newspapers or wet cloth dipped in wood ash. Usually 
also liquid cleaning agents are used for cleaning the stove window. But these may in some cases, depending on 
the composition of the cleaning agent and its interaction with combustion residues (ash particles, etc.), harm the 
gaskets and/or the glass-ceramics and/or the decoration colour of the fireplace viewing panel. 

The producer is not responsible for damages, which are caused by attack in using of chemical agents. 
 



 
6.2 Cleaning the fireplace inserts / disassembly of chamotte 
 
All sediments in flue pipes and combustion space must be removed during cleaning. Repair, ideally by 

removing, all fallen-off parts of the chamotte lining. The integrity of the chamotte lining must be monitored also 
during the heating season. Spaces between individual chamotte fittings serve as a heat dilatation preventing 
cracking of the fittings and must not be filled by filling material as was usual with older types of solid fuel 
heaters. Cracked chamotte fittings are still functional until they fall out!  Bulk shutter for directing the draft, 
if used, should be removed during cleaning (this enables easier access to the space above them). The fireplace 
insert cleaning (with the exception of glass) should be done without water cleaner, i.e. using only vacuum 
cleaner or steel brushes. Any modifications of the fireplace insert are unacceptable. Use only spare parts 
approved by the manufacturer. Disassembly of chamotte (see the Chamotte chamber). From time to time the 
friction areas of the door hinge and the closing mechanism should be oiled using carbonic fat or grease designed 
for high temperatures. Close the fireplace insert with corresponding slide valves when not in operation. 

 
 
6.3  Cleaning the warm water exchanger 
 
The exchanger vents should be cleaned as required, at least once in 3 week by attached steel brush. The 

degree of fouling is influenced by the fuel humidity, methods of operating (e.g. economic operation - closing air 
intakes regulators) and by the connection to the heating system, see chapter 4.3. Access to the exchanger vents is 
located above the combustion chamber. 

Shutters for regulating the draft, if used, must be removed. 
 
 
6.4  Cleaning the chimney 

 
Each user of a solid fuel heater is obliged to ensure regular checkups and cleaning of the chimney in 

accordance with the government regulation no. 34/2016 Coll. from 22st January 2016. 
 
 
7. Disposal of covers and the discarded product 
 
Packaging and the discarded product should be liquidated in accordance with law no. 125/1997 Coll. and 

related regulations. 
 
Packaging: 
   a) wooden parts can be used for heating 
   b) plastic package is to be placed into a container for sorted waste 
   c) screws and handles are to be taken to a waste collection station 
   d) bag with the separator of air humidity is to be placed to separated waste 
Discarded product: 
   a) dismantled glass is to be placed into a container for sorted waste 
   b) sealing and chamotte boards are to be placed into communal waste 
   c) metal parts are to be taken to a waste collection station 
 
8. Warranty  
 
Remember to read the attached guarantee certificate before you put your stove in operation. It contains 

information about obligations that must be met for possible guarantee claims to be recognized. 
The guarantee does not cover damage caused by incorrect operation. 
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1. Einleitung 
 
Wir bedanken uns bei Ihnen, dass Sie eben unseren Kamineinsatz beschafft haben und gratulieren Ihnen 

�]�X�J�O�H�L�F�K�� �K�H�U�]�O�L�F�K���� �G�H�Q�Q�� �6�L�H�� �V�L�Q�G�� �]�X�P�� �,�Q�K�D�E�H�U�� �H�L�Q�H�V�� �4�X�D�O�L�W�l�W�V�N�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V�� �G�H�U���)�L�U�P�D�� �5�R�P�R�W�R�S��GmbH, eines 
�I�•�K�U�H�Q�G�H�Q���H�X�U�R�S�l�L�V�F�K�H�Q�����.�D�P�L�Q�K�H�L�]�J�H�U�l�W�H�K�H�U�V�W�H�O�O�H�U�V���J�H�Z�R�U�G�H�Q�� 

�8�Q�V�H�U�H�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H�� �N�|�Q�Q�H�Q�� �Q�L�F�K�W���Q�X�U�� �D�O�V�� �H�L�Q�H�� �]�X�V�l�W�]�O�L�F�K�H�� �+�H�L�]�X�Q�J�� �G�L�H�Q�H�Q���� �Z�H�O�F�K�H�� �G�L�H�� �$�W�P�R�V�S�K�l�U�H�� �,�K�U�H�V��
�+�H�L�P�V�� �E�]�Z���� �,�K�U�H�V�� �(�U�K�R�O�X�Q�J�V�R�E�M�H�N�W�V�� �V�W�H�L�J�H�U�W���� �V�R�Q�G�H�U�Q�� �D�X�F�K�� �D�O�V�� �+�D�X�S�W�Z�l�U�P�H�T�X�H�O�O�H�� �P�L�W�� �K�R�K�H�U�� �+�H�L�]�O�H�L�V�W�X�Q�J����
staublosem Betrieb und vollkommener, umweltfreundlicher Verbrennung. Alle von unserer Firma hergestellten 
�.�D�P�L�Q�K�H�L�]�J�H�U�l�W�H���Z�H�U�G�H�Q���J�H�P�l�‰�����ý�6�1���(�1������ 240/2002 bzw. �ý�6�1���(�1������ 229/2002 �J�H�S�U�•�I�W�� 

 
�/�H�V�H�Q���6�L�H���G�L�H���$�Q�O�H�L�W�X�Q�J���X�Q�G���G�D�V���W�H�F�K�Q�L�V�F�K�H���'�D�W�H�Q�E�O�D�W�W���L�P���H�L�J�H�Q�H�Q���,�Q�W�H�U�H�V�V�H���V�R�U�J�I�l�O�W�L�J���G�X�U�F�K�����%�H�]�•�J�O�L�F�K���G�H�V��

�V�L�F�K�H�U�H�Q�� �%�H�W�U�L�H�E�V�� �K�D�W�� �V�L�F�K�� �G�H�U�� �%�H�Q�X�W�]�H�U�� �R�U�G�Q�X�Q�J�V�P�l�‰�L�J�� �•�E�H�U�� �G�H�Q�� �U�L�F�K�W�L�J�H�Q�� �(�L�Q�E�D�X und Betrieb dieser 
Einrichtung zu informieren. Bewahren Sie die Anleitung und das technische Datenblatt auf, um zu Beginn jeder 
�+�H�L�]�V�D�L�V�R�Q���Z�L�H�G�H�U���G�L�H���H�U�I�R�U�G�H�U�O�L�F�K�H�Q���.�H�Q�Q�W�Q�L�V�V�H���I�•�U���G�L�H���U�L�F�K�W�L�J�H���%�H�G�L�H�Q�X�Q�J���,�K�U�H�V���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V���D�X�I�I�U�L�V�F�K�H�Q���]�X��
�N�|�Q�Q�H�Q���� 

 
Garant�L�H�� �I�•�U�� �X�Q�V�H�U�H�� �3�U�R�G�X�N�W�H�� �J�H�Z�l�K�U�H�Q�� �Z�L�U�� �Q�X�U�� �L�P�� �)�D�O�O�H���� �G�D�V�V�� �6�L�H�� �G�L�H�� �L�Q�� �G�L�H�V�H�U�� �%�H�G�L�H�Q�X�Q�J�V�D�Q�O�H�L�W�X�Q�J�� �G�H�V��

�.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V���D�Q�J�H�I�•�K�U�W�H�Q���$�Q�Z�H�L�V�X�Q�J�H�Q���H�L�Q�K�D�O�W�H�Q�� 
  
 
2. Technische Beschreibung 
 
�'�H�U�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�� �L�V�W�� �I�•�U�� �G�H�Q�� �(�L�Q�E�D�X�� �L�Q�� �.�D�P�L�Q�H�� �L�Q�� �X�Q�W�H�U�V�F�K�L�H�G�O�L�F�K�H�Q�� �,�Q�Q�H�Q�U�l�X�P�H�Q�� ���:ohnungen, 

Wochenendh�l�X�V�H�U���� �5�H�V�W�D�X�U�D�Q�W�V���� �E�H�V�W�L�P�P�W�����'�L�H�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H�� �5�R�P�R�W�R�S GmbH werden aus hochwertigen 
Werkstoffen hergestellt - Gusseisen, CORTEN-�6�W�D�K�O�� �X�Q�G�� �D�X�V�� �4�X�D�O�L�W�l�W�V�E�D�X�V�W�D�K�O�� �X�Q�G�� �.�H�V�V�H�O�V�W�D�K�O���� �G�L�H�� �K�R�F�K��
belasteten Bauteile werden aus HARDOX-Stahl produ�]�L�H�U�W���� �'�L�H�� �6�W�D�K�O�N�R�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q�V�R�E�H�U�I�O�l�F�K�H�Q�� �V�L�Q�G�� �P�L�W��
�I�H�X�H�U�I�H�V�W�H�P�� �0�D�W�W�O�D�F�N�� �J�H�V�F�K�•�W�]�W���� �'�H�U�� �I�H�X�H�U�I�H�V�W�H�� �/�D�F�N�� �L�V�W�� �Q�L�F�K�W�� �N�R�U�U�R�V�L�R�Q�V�E�H�V�W�l�Q�G�L�J���� �'�H�U�� �%�U�H�Q�Q�U�D�X�P�� �G�H�V��
Vollblech-�.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V�� �L�V�W�� �P�L�W�� �K�H�U�D�X�V�Q�H�K�P�E�D�U�H�Q�� �6�F�K�D�P�R�W�W�S�O�D�W�W�H�Q�� �D�X�V�J�H�N�O�H�L�G�H�W���� �G�L�H�� �Q�L�F�K�W�� �P�L�W�� �)�•�O�O�P�D�V�V�H��
ve�U�E�X�Q�G�H�Q�� �V�L�Q�G���� �X�P�� �G�H�U�H�Q�� �%�H�V�F�K�l�G�L�J�X�Q�J�� �L�Q�I�R�O�J�H�� �Y�R�Q�� �:�l�U�P�H�G�H�K�Q�X�Q�J�H�Q�� �Y�R�U�]�X�E�H�X�J�H�Q���� �'�H�U�� �%�U�H�Q�Q�U�D�X�P�� �L�V�W�� �P�L�W��
�H�L�Q�H�U�� �7�•�U�� �P�L�W�� �V�S�H�]�L�H�O�O�H�P�� �I�H�X�H�U�I�H�V�W�H�P�� �*�O�D�V�� �Y�H�U�V�H�K�H�Q���� �'�D�V�� �*�O�D�V�� �H�U�K�|�K�W�� �Q�L�F�K�W�� �Q�X�U�� �G�D�V�� �l�V�W�K�H�W�L�V�F�K�H�� �(�U�O�H�E�Q�L�V�� �E�H�L�P��
�$�Q�E�O�L�F�N���G�H�V���O�R�G�H�U�Q�G�H�Q���)�H�X�H�U�V�����V�R�Q�G�H�U�Q���H�U�P�|�J�O�L�F�K�W���D�X�F�K���H�L�Q�H���D�Q�J�H�Q�H�K�P�H���h�E�H�U�W�U�D�J�X�Q�J���G�H�U���:�l�U�P�H�V�W�U�D�K�O�X�Q�J�����'�D�V��
Glas verhindert zugleich das Herausfallen von Teilen des brennenden Holzes und Austritt von Rauch in den 
Raum. Der Feuerraumboden ist in der Regel mit einem herausnehmbaren Eisengussrost versehen. Vor dem Rost 
�L�V�W���L�Q���G�H�U���5�H�J�H�O���H�L�Q�H���6�S�H�U�U�H���� �J�H�J�H�Q���G�D�V���+�H�U�D�X�V�I�D�O�O�H�Q���X�Q�G���$�E�U�X�W�V�F�K�H�Q���G�H�V���%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�V���D�X�I���G�L�H���7�•�U�����7�•�U�V�F�K�H�L�E�H����
ggf. eine Blech- �E�]�Z�����.�H�U�D�P�L�N�P�X�O�G�H���D�Q�J�H�E�U�D�F�K�W�������%�H�L���)�H�X�H�U�U�l�X�P�H�Q���P�L�W���5�R�V�W���E�H�I�L�Q�G�H�W���V�L�F�K���X�Q�W�H�U���G�H�P���5�R�V�W���H�L�Q��
�5�D�X�P�� �I�•�U�� �G�H�Q�� �$�V�F�K�H�N�D�V�W�H�Q���� �%�H�L�� �E�H�V�W�L�P�P�W�H�Q�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�W�\�S�H�Q�� �N�D�Q�Q�� �G�H�U�� �$�E�J�D�V�U�R�K�U�V�W�X�W�]�H�Q�� �Q�D�F�K�� �%�H�G�D�U�I�� �I�•�U��
�R�E�H�U�H�� �V�R�Z�L�H�� �X�Q�W�H�U�H�� �5�D�X�F�K�D�E�I�•�K�U�X�Q�J�� �H�L�Q�J�H�V�W�H�O�O�W�� �Z�H�U�G�H�Q���� �� �%�H�V�W�L�P�P�W�H�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�W�\�S�H�Q�� �V�L�Q�G�� �P�L�W�� �H�L�Q�H�P��
�V�F�K�Z�H�Q�N�E�D�U�H�Q���5�D�X�F�K�D�E�]�X�J�V�W�X�W�]�H�Q���Y�H�U�V�H�K�H�Q�����'�H�U���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]���N�D�Q�Q���P�L�W���H�L�Q�H�P���0�D�Q�W�H�O���E�]�Z�����H�U�J�lnzt mit einem 
�$�X�‰�H�Q�P�D�Q�W�H�O���D�X�V���Y�H�U�]�L�Q�N�W�H�P���6�W�D�K�O�E�O�H�F�K���P�L�W���:�l�U�P�H�Y�H�U�W�H�L�O�X�Q�J�V�D�Q�V�F�K�O�•�V�V�H�Q���I�•�U���Z�H�L�W�H�U�H���5�l�X�P�H���J�H�O�L�H�I�H�U�W���Z�H�U�G�H�Q����
�)�•�U�� �K�R�U�L�]�R�Q�W�D�O�H�� �:�D�U�P�O�X�I�W�Y�H�U�W�H�L�O�X�Q�J�H�Q���� �O�l�Q�J�H�U�H�� �D�O�V��4 m �L�V�W�� �H�V�� �H�P�S�I�H�K�O�H�Q�V�Z�H�U�W���� �H�L�Q�H�Q�� �]�X�V�l�W�]�O�L�F�K�H�Q�� �9�H�Q�W�L�O�D�W�R�U��
einzubauen. 

�.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H���� �G�L�H�� �P�L�W�� �J�H�W�U�H�Q�Q�W�H�U�� �3�U�L�P�l�U- �X�Q�G�� �6�H�N�X�Q�G�l�U�Y�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�V�O�X�I�W�� �Y�H�U�V�H�K�H�Q�� �V�L�Q�G���� �V�L�Q�G�� �P�L�W��
�H�Q�W�V�S�U�H�F�K�H�Q�G�H�Q�� �%�H�G�L�H�Q�X�Q�J�V�H�O�H�P�H�Q�W�H�Q�� �D�X�V�J�H�V�W�D�W�W�H�W���� �'�L�H�� �3�U�L�P�l�U�O�X�I�W�� �Z�L�U�G�� �G�L�U�H�N�W�� �]�X�P�� �E�U�H�Q�Q�H�Q�G�H�Q�� �%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I��
�J�H�I�•�K�U�W�� ���L�Q�� �G�H�U�� �5�H�J�H�O�� �G�X�U�F�K�� �G�H�Q�� �$�V�F�K�H�N�D�V�W�H�Q�� �X�Q�G�� �5�R�V�W���� �X�Q�G�� �G�L�H�V�H�� �'�L�H�Q�W�� �G�H�U�� �S�U�L�P�l�U�H�Q�� �9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J���� �'�L�H��
�6�H�N�X�Q�G�l�U�O�X�I�W�� �X�Q�W�H�U�V�W�•�W�]�W�� �G�L�H�� �9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�� �G�H�U�� �U�H�V�W�O�L�F�K�H�Q�� �E�U�H�Q�Q�E�D�U�H�Q�� �*�D�V�H�� �L�P�� �5�D�X�F�K�J�D�V���� �L�Q�I�R�O�J�H�G�H�V�V�H�Q�� �G�L�H��
�+�H�L�]�O�H�L�V�W�X�Q�J�� �G�H�V�� �.�D�P�L�Q�R�I�H�Q�V�� �H�U�K�|�K�W�� �Z�L�U�G���� �Z�D�V�� �J�U�X�Q�G�V�l�W�]�O�L�F�K�� �G�H�Q�� �$�X�V�W�U�L�W�W�� �Y�R�Q�� �5�D�X�F�K�J�D�V�H�P�L�V�V�L�R�Q�H�Q�� �L�Q�� �G�L�H��
�$�W�P�R�V�S�K�l�U�H���U�H�G�X�]�L�H�U�W�������'�L�H���6�H�N�X�Q�G�l�U�O�X�I�W���Z�L�U�G���Y�R�U���D�O�O�H�P���L�Q���G�H�Q���5�D�X�P���•�E�H�U���G�H�P���E�U�H�Q�Q�H�Q�G�H�Q���%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I���J�H�I�•�K�U�W����
�'�X�U�F�K�� �G�L�H�� �6�H�N�X�Q�G�l�U�O�X�I�W�� �Z�L�U�G�� �G�L�H�� �N�D�O�W�H�� �/�X�I�W�� �D�X�I�� �G�H�U�� �,�Q�Q�H�Q�V�H�L�W�H�� �G�H�U�� �)�U�R�Q�W�V�F�K�H�L�E�H�� �P�L�W�J�H�U�L�V�V�H�Q���� �'�L�H�V�H�U�� �3�U�R�]�H�V�V��
�Y�H�U�K�L�Q�G�H�U�W���]�X�J�O�H�L�F�K���G�D�V���9�H�U�U�X�‰�H�Q���G�H�U���*�O�D�V�V�F�K�H�L�E�H�����'�L�H���6�H�N�X�Q�G�l�U�O�X�I�W���E�H�W�H�L�O�L�J�W���V�L�F�K���E�H�L�P���6�S�H�U�U�H�Q���G�H�U���3�U�L�P�l�U�O�X�I�W��
�H�E�H�Q�I�D�O�O�V���D�Q���G�H�U���S�U�L�P�l�U�H�Q���9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�����/�D�V�V�H�Q���6�L�H���G�L�H���3�U�L�P�l�U�O�X�I�W�]�X�I�X�K�U���E�H�L�P���$�Q�K�H�L�]�H�Q�����E�H�L���G�H�P���Q�R�F�K���Q�L�H�G�U�L�J�H�U��
�.�D�P�L�Q�]�X�J�� �Y�R�U�K�D�Q�G�H�Q�� �L�V�W���� �J�D�Q�]�� �R�I�I�H�Q���� �1�D�F�K�� �G�H�P�� �(�U�Z�l�U�P�H�Q�� �G�H�V�� �.�D�P�L�Q�V�� �N�|�Q�Q�H�Q�� �6�L�H�� �G�L�H�� �3�U�L�P�l�U�O�X�I�W�]�X�I�X�K�U�� �]�X�P��
Teil bzw. ganz sperren, je nach der erforderlichen �/�H�L�V�W�X�Q�J���G�H�V�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V���� �)�•�U���G�L�H�� �/�H�L�V�W�X�Q�J�V�U�H�G�X�]�L�H�U�X�Q�J��
�G�H�V���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V���N�D�Q�Q���D�X�F�K���H�L�Q�H���Q�L�H�G�U�L�J�H�U�H���%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�P�H�Q�J�H���J�H�Z�l�K�O�W���E�]�Z�����G�H�U���.�D�P�L�Q�]�X�J���G�X�U�F�K���G�H�Q���(�L�Q�E�D�X��
einer Rauchklappe (manuelle Sperrklappe in der Rauchabfuhr, die den Luftkanal max. zu 75% versperrt) 
�U�H�G�X�]�L�H�U�W�� �Z�H�U�G�H�Q���� �'�D�V�� �L�V�W�� �Y�R�U�� �D�O�O�H�P�� �E�H�L�� �H�L�Q�H�P�� �.�D�P�L�Q�]�X�J�� �X�P�� �X�Q�G�� �•�E�H�U��20 Pa empfehlenswert. Der 



�6�H�N�X�Q�G�l�U�O�X�I�W�V�F�K�L�H�E�H�U���L�V�W���I�•�U���Y�R�O�O�V�W�l�Q�G�L�J�H�V���6�S�H�U�U�H�Q���G�H�V���.�D�P�L�Q�R�I�H�Q�V���D�X�‰�H�U���%�H�W�U�L�H�E���E�H�V�W�L�P�P�W�����'�H�U���)�H�X�H�U�U�D�X�P���X�Q�G��
di�H�� �$�V�F�K�H�N�D�V�W�H�Q�D�E�G�H�F�N�X�Q�J�� �P�•�V�V�H�Q�� �V�W�H�W�V�� �J�H�V�F�K�O�R�V�V�H�Q�� �V�H�L�Q���� �P�L�W�� �$�X�V�Q�D�K�P�H�� �G�H�U�� �,�Q�E�H�W�U�L�H�E�Q�D�K�P�H����
Brennstoffzulegung und Beseitigung fester Verbrennungsreste, um den Rauchgasaustritt in den Raum zu 
verhindern. 

�+�L�Q�W�H�U�� �E�H�V�W�L�P�P�W�H�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H�� �N�|�Q�Q�H�Q�� �:�l�U�P�H�W�D�X�V�F�K�H�U�� �X�Q�G�� �:�l�U�P�H�V�S�H�L�F�K�H�U�� �H�L�Q�J�H�E�D�X�W�� �Z�H�U�G�H�Q���� �Z�D�V��
�D�Q�V�F�K�O�L�H�‰�H�Q�G���G�L�H���:�L�U�N�V�D�P�N�H�L�W���G�H�V���J�D�Q�]�H�Q���.�D�P�L�Q�V���H�U�K�|�K�W�����L�Q�I�R�O�J�H�G�H�V�V�H�Q���G�L�H���Y�R�P���%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I���S�U�R�G�X�]�L�H�U�W�H���(�Q�H�U�J�L�H��
�J�H�Q�X�W�]�W�� �Z�L�U�G���� �:�l�U�P�H�W�D�X�V�F�K�H�� �N�|�Q�Q�H�Q�� �G�L�U�H�N�W�H�U�� �%�H�V�W�D�Q�G�W�H�L�O�� �E�H�V�W�L�P�P�W�H�U�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�W�\�S�H�Q�� �V�H�L�Q���� �E�H�L�� �G�H�Q�H�Q�� �]�X�U��
Warmwasseraufbereitung �]�X�V�l�W�]�O�L�F�K���G�H�U���G�R�S�S�H�O�W�H���$�X�‰�H�Q�P�D�Q�W�H�O���G�H�V���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V���J�H�Q�X�W�]�W���Z�L�U�G�� 

�%�H�V�W�L�P�P�W�H�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H�� �Z�H�U�G�H�Q�� �P�L�W�� �]�H�Q�W�U�D�O�H�U�� �/�X�I�W�]�X�I�X�K�U�� ��CPV) �K�H�U�J�H�V�W�H�O�O�W���� �'�L�H�V�H�� �H�U�P�|�J�O�L�F�K�W�� �G�L�H�� �=�X�I�X�K�U��
�Y�R�Q�� �9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�V�O�X�I�W�� �L�Q�� �G�H�Q�� �)�H�X�H�U�U�D�X�P�� �G�H�V�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V�� �Y�R�P�� �$�X�‰�H�Q�E�H�U�Hich, aus Fluren und 
�7�H�F�K�Q�L�N�H�U�U�l�X�P�H�Q���� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H�� �P�L�W��CPV �V�L�Q�G�� �Q�L�F�K�W�� �Y�R�Q�� �G�H�U�� �/�X�I�W�P�H�Q�J�H�� �L�P�� �E�H�K�H�L�]�W�H�Q�� �5�D�X�P�� �D�E�K�l�Q�J�L�J���� �6�L�H��
leisten somit nicht nur einen Beitrag zur Erhaltung eines angenehmen Klimas in Ihrem Heim, sondern 
reduzieren auch die Energiekosten (im �+�D�X�V���Z�L�U�G���G�L�H���E�H�U�H�L�W�V���H�L�Q�P�D�O���H�U�Z�l�U�P�W�H���/�X�I�W���Q�L�F�K�W���Y�H�U�E�U�D�X�F�K�W������ 

Ein Kamineinsatz mit CPV �L�V�W���I�•�U���G�H�Q���(�L�Q�E�D�X���L�Q���H�Q�H�U�J�L�H�D�U�P�H���+�l�X�V�H�U���l�X�‰�H�U�V�W���J�H�H�L�J�Q�H�W�����)�•�U���(�U�K�|�K�X�Q�J���G�H�V��
�.�R�P�I�R�U�W�V�� �N�D�Q�Q�� �G�D�V�� �+�H�L�]�V�\�V�W�H�P�� �G�H�U�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H�� �P�L�W�� �&�3�9�� �P�L�W�� �H�O�H�N�W�U�L�V�F�K�H�U�� �9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�V�U�H�J�H�O�X�Qg 
versehen werden. �'�L�H�V�H���H�U�P�|�J�O�L�F�K�W�����]�X�V�l�W�]�O�L�F�K���G�H�Q���9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�V�S�U�R�]�H�V�V���X�Q�G���=�X�O�H�J�X�Q�J�V�L�Q�W�H�U�Y�D�O�O���]�X���Y�H�U�O�l�Q�J�H�U�Q��
�X�Q�G�� �G�L�H�� �%�H�W�U�L�H�E�V�V�L�F�K�H�U�K�H�L�W�� �]�X�� �H�U�K�|�K�H�Q�� �X�Q�G�� �V�R�P�L�W�� �X�Q�Z�L�U�W�V�F�K�D�I�W�O�L�F�K�H�� �+�H�L�]�X�Q�J�� �X�Q�G�� �� �h�E�H�U�K�H�L�]�X�Q�J�� �G�H�V��
Kamineinsatzes zu verhindern (die Klappe der zentralen Luftzufuhr wird mit einer Steuerungseinheit mit 
�6�H�U�Y�R�P�R�W�R�U�� �L�Q�� �$�E�K�l�Q�J�L�J�N�H�L�W�� �Y�R�Q�� �G�H�U�� �D�X�J�H�Q�E�O�L�F�N�O�L�F�K�H�Q�� �9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�V�S�K�D�V�H�� �X�Q�G�� �$�X�V�W�U�L�W�W�V�W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�� �G�H�U��
Rauchgase gesteuert). 

 
Hinweis: �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H�� �K�D�E�H�Q�� �Q�L�F�K�W�� �G�H�Q�� �&�K�D�U�D�N�W�H�U�� �H�L�Q�H�U�� �'�D�X�H�U�E�U�D�Q�G�K�H�L�]�X�Q�J�� �X�Q�G�� �V�L�Q�G�� �I�•r periodische 

�%�H�W�U�L�H�E�V�X�Q�W�H�U�E�U�H�F�K�X�Q�J���E�H�V�W�L�P�P�W���� �Y�R�U�Z�L�H�J�H�Q�G���Z�H�J�H�Q���(�Q�W�O�H�H�U�X�Q�J���G�H�V���$�V�F�K�H�N�D�V�W�H�Q�V���� �G�L�H���E�H�L���D�X�V�J�H�N�•�K�O�W�H�U���$�V�F�K�H��
vorzunehmen ist. 

 
 
3. Sicherheitsvorschriften 
 
�'�L�H�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H�� �G�•�U�I�H�Q�� �L�Q�� �Q�R�U�P�D�O�H�U�� �8�P�J�H�E�X�Q�J�� �J�H�P�l�‰���ý�6�1�� ������ ��������-1 ed.2/2009 benutzt werden. Bei 

�H�L�Q�H�U�� �b�Q�G�H�U�X�Q�J�� �G�L�H�V�H�U�� �8�P�J�H�E�X�Q�J���� �E�H�L�� �G�H�U�� �D�X�F�K�� �Y�R�U�•�E�H�U�J�H�K�H�Q�G�H�� �%�U�D�Q�G-, bzw. Explosionsgefahr entstehen 
�N�|�Q�Q�W�H�����]�����%�����E�H�L���9�H�U�O�H�J�X�Q�J���Y�R�Q���/�L�Q�R�O�H�X�P�����3�9�&�����E�H�L���G�H�U���$�U�E�H�L�W���P�L�W���$�Q�V�W�U�L�F�K�P�L�W�W�H�O�Q�����X�����l�������L�V�W���G�H�U���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]��
rechtzeitig, vor der Entstehung der Gefahr���� �D�X�‰�H�U���%�H�W�U�L�H�E���]�X���V�H�W�]�H�Q���� �� �� �'�H�U���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]���G�D�U�I�� �G�D�Q�D�F�K���H�U�V�W���Q�D�F�K��
�J�U�•�Q�G�O�L�F�K�H�U���/�•�I�W�X�Q�J���G�H�V���5�D�X�P�V�����D�P���E�H�V�W�H�Q���P�L�W���=�X�J�O�X�I�W�����Z�L�H�G�H�U���L�Q���%�H�W�U�L�H�E���J�H�V�H�W�]�W���Z�H�U�G�H�Q���� 

�%�H�L�P�� �%�H�W�U�L�H�E�� �L�V�W�� �G�L�H�� �=�X�I�X�K�U�� �H�L�Q�H�U�� �D�X�V�U�H�L�F�K�H�Q�G�H�Q�� �9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�V�O�X�I�W�P�H�Q�J�H�� �X�Q�G�� �/�X�I�W�� �]�X�P�� �/�•�I�W�H�Q�� �G�H�V�� �5�D�X�P�V 
�V�L�F�K�H�U�]�X�V�W�H�O�O�H�Q�����Y�R�U���D�O�O�H�P���E�H�L���S�D�U�D�O�O�H�O�H�P���%�H�W�U�L�H�E���P�L�W���H�L�Q�H�U���D�Q�G�H�U�H�Q���:�l�U�P�H�H�L�Q�U�L�F�K�W�X�Q�J�������F�D����8 bis 15 m3 �I�•�U���G�D�V��
�9�H�U�E�U�H�Q�Q�H�Q���Y�R�Q�������N�J���%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I���������%�H�L���J�X�W���D�E�J�H�G�L�F�K�W�H�W�H�Q���)�H�Q�V�W�H�U�Q���X�Q�G���7�•�U�H�Q���P�X�V�V���H�V���Q�L�F�K�W���G�H�U���)�D�O�O���V�H�L�Q�����'�L�H�V�H�V��
Problem wird mittels der  aus einem getrennten Raum angeschlossenen CPV geregelt. Ebenfalls das Gitter der 
Verbrennungs-���� �/�•�I�W�X�Q�J�V- �X�Q�G�� �+�H�L�]�O�X�I�W�� �G�D�U�I�� �Q�L�F�K�W�� �Y�H�U�V�W�R�S�I�W�� �Z�H�U�G�H�Q���� �g�I�I�Q�H�Q�� �6�L�H�� �G�L�H�� �7�•�U�� �E�H�L�P�� �=�X�O�H�J�H�Q�� �G�H�V��
Brennstoffs stets langsam. Sie verhindern somit den Austritt von Rauch und Asche in den Raum. Der 
Kamineinsatz erfordert zeitweilige Bedienung und Beaufsichtigung. 

 
�)�•�U���G�D�V���(�L�Q�K�H�L�]�H�Q���X�Q�G���+�H�L�]�H�Q���G�•�U�I�H�Q���N�H�L�Q�H���E�U�H�Q�Q�E�D�U�H�Q���)�O�•�V�V�L�J�N�H�L�W�H�Q���E�H�Q�X�W�]�W���Z�H�U�G�H�Q�����(�V���L�V�W���Z�H�L�W�H�U���Y�H�U�E�R�W�H�Q����

beliebige Kunststoffteile, Holzwerkstoffe mit chemischen Bindemitteln (Holzspanwerkstoffe, usw.)  und 
�H�E�H�Q�I�D�O�O�V���X�Q�V�R�U�W�L�H�U�W�H�Q���.�R�P�P�X�Q�D�O�D�E�I�D�O�O���P�L�W���.�X�Q�V�W�V�W�R�I�I�U�H�V�W�H�Q���X�����l�����J�H�P�l�‰��Gesetz 201/20212 zu verbrennen. 

 
Achten Sie beim Heizen darauf, dass mit dem Kamineinsatz keine Kinder manipulieren. Der 

Kamineinsatz darf nur von Erwachsenen bedient werden!  
 
�%�H�G�L�H�Q�H�Q�� �6�L�H�� �E�H�L�P�� �%�H�W�U�L�H�E�� �D�O�O�H�� �+�D�Q�G�J�U�L�I�I�H�� �X�Q�G�� �.�Q�|�S�I�H�� �P�L�W�� �+�L�O�I�H�� �H�L�Q�H�U�� �=�D�Q�J�H���� �H�L�Q�H�V�� �+�D�N�H�Q�V�� �E�]�Z���� �P�L�W�� �G�H�U��

behandschuhten Hand - �9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�V�J�H�I�D�K�U�����(�V���L�V�W���Y�H�U�E�R�W�H�Q�����D�X�I���G�H�Q���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]���Z�l�K�U�H�Q�G���G�H�V���%�H�W�U�L�H�E�V���X�Q�G��
solange er warm is�W�����E�H�O�L�H�E�L�J�H���E�U�H�Q�Q�E�D�U�H���*�H�J�H�Q�V�W�l�Q�G�H���D�E�]�X�O�H�J�H�Q�����G�L�H���H�L�Q�H�Q���%�U�D�Q�G���Y�H�U�X�U�V�D�F�K�H�Q���N�|�Q�Q�W�H�Q�����/�D�V�V�H�Q��
�6�L�H�� �E�H�L�� �G�H�P�� �8�P�J�D�Q�J�� �P�L�W�� �G�H�P�� �$�V�F�K�H�N�D�V�W�H�Q���X�Q�G�� �E�H�L�� �G�H�U���%�H�V�H�L�W�L�J�X�Q�J�� �K�H�L�‰�H�U���$�V�F�K�H�� �H�U�K�|�K�W�H�� �9�R�U�V�L�F�K�W�� �Z�D�O�W�H�Q���� �H�V��
�E�H�V�W�H�K�W���9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�V�J�H�I�D�K�U�����+�H�L�‰�H���$�V�F�K�H���G�D�U�I���Q�L�F�K�W���L�Q���.�R�Q�W�D�N�W���P�L�W���E�U�H�Q�Q�E�D�U�H�Q���*�H�J�H�Q�V�W�l�Q�G�H�Q���N�R�P�P�H�Q��- z. B. 
�E�H�L���6�F�K�•�W�W�H�Q���G�H�U���$�V�F�K�H���L�Q���*�H�I�l�‰�H���I�•�U���G�H�Q���.�R�P�P�X�Q�D�O�D�E�I�D�O�O���� 

 

Bei saisonbedingter Benutzung und bei schlechten Zug- �E�]�Z���� �:�L�W�W�H�U�X�Q�J�V�E�H�G�L�Q�J�X�Q�J�H�Q�� �L�V�W�� �H�U�K�|�K�W�H��
Aufmerksamkeit der Inbetriebnahme des Kamineinsatzes zu widme�Q�����%�H�L���H�L�Q�H�U���O�l�Q�J�H�U�H�Q���%�H�W�U�L�H�E�V�X�Q�W�H�U�E�U�H�F�K�X�Q�J��
�Y�R�U���H�U�Q�H�X�W�H�P���(�L�Q�K�H�L�]�H�Q���L�V�W���]�X���•�E�H�U�S�U�•�I�H�Q�����R�E���G�L�H���5�D�X�F�K�Z�H�J�H���Q�L�F�K�W���Y�H�U�V�W�R�S�I�W���V�L�Q�G���� 

 
�%�H�L�P�� �%�H�W�U�L�H�E�� �X�Q�G�� �(�L�Q�E�D�X�� �G�H�V�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V�� �V�L�Q�G�� �6�L�F�K�H�U�K�H�L�W�V�Y�R�U�V�F�K�U�L�I�W�H�Q�� �O�W���� �ý�6�1�� ������ ��������������������

einzuhalten, vor allem:  
 
 
3.1 �6�L�F�K�H�U�K�H�L�W�V�D�E�V�W�l�Q�G�H�� 
 
3.1.1 Sicherheitsabstand eines Kamineinsatzes im Raum von brennbaren Werkstoffen 
 
Beim Einbau des Kamineinsatzes im Raum �P�L�W�� �E�U�H�Q�Q�E�D�U�H�Q�� �*�H�J�H�Q�V�W�l�Q�G�H�Q��der Klasse B, C und D ist der 

�6�L�F�K�H�U�K�H�L�W�V�D�E�V�W�D�Q�G���J�H�P�l�‰�����ý�6�1��������������������������  �Y�R�Q���G�H�U���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�W�•�U��80 cm und in sonstigen Richtungen 40 
cm ���V�L�H�K�H���$�E�E�������������E�H�L���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H�Q���P�L�W���'�R�S�S�H�O�P�D�Q�W�H�O��20 cm einzuhalten.   

Beim Einbau des �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V�� �L�P�� �5�D�X�P�� �P�L�W�� �E�U�H�Q�Q�E�D�U�H�Q�� �*�H�J�H�Q�V�W�l�Q�G�H�Q��der Klasse E oder F sind diese 
�$�E�V�W�l�Q�G�H�� �]�X�� �Y�H�U�G�R�S�S�H�O�Q���� �� �,�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�H�Q�� �•�E�H�U���G�L�H�� �%�U�H�Q�Q�E�D�U�N�H�L�W�V�V�W�X�I�H�Q�� �E�H�V�W�L�P�P�W�H�U�� �%�D�X�P�D�W�H�U�L�D�O�H���V�L�Q�G�� �G�H�U���ý�6�1��
EN 13 501-1+A1/2010 und �ý�6�1 73 0810/2016 zu entnehmen. Ist es nicht m�|�J�O�L�F�K���� �G�H�Q�� �Y�R�Q�� �G�H�U�� �1�R�U�P��
vorgeschriebenen Sicherheitsabstand des Kamineinsatzes von brennbaren Stoffen einzuhalten, ist eine 
Schutzblende lt.  ���������������ý�6�1�������������������������� zu verwenden.     

    
Einstufung von Baustoffen nach der Brennbarkeitsstufe  

 A1 oder A2 �*�U�D�Q�L�W�����6�D�Q�G�V�W�H�L�Q�����%�H�W�R�Q�����=�L�H�J�H�O�V�W�H�L�Q�H�����N�H�U�D�P�L�V�F�K�H���)�O�L�H�V�H�Q�����V�S�H�]�����3�X�W�]���« 
B �$�N�X�P�L�Q�����+�H�U�D�N�O�L�W�����/�L�K�Q�R�V�����,�W�D�Y�H�U���« 

C �/�D�X�E�K�R�O�]�����6�S�H�U�U�K�R�O�]�����6�L�U�N�R�N�O�L�W�����+�D�U�W�S�D�S�L�H�U�����8�P�D�N�D�U�W���« 

D Weichholz�����+�R�O�]�V�S�D�Q�S�O�D�W�W�H�Q�����6�R�O�R�G�X�U�����.�R�U�N�S�O�D�W�W�H�Q�����*�X�P�P�L�����)�X�‰�E�R�G�H�Q�E�H�O�D�J���« 
E oder F H�R�O�]�I�D�V�H�U�S�O�D�W�W�H�Q�����6�W�\�U�R�S�R�U�����3�R�O�\�X�U�H�W�K�D�Q���« 

 

 
 
 
 
3.1.2 �6�L�F�K�H�U�H���$�E�V�W�l�Q�G�H���G�H�U���5�D�X�F�K�J�D�V�O�H�L�W�X�Q�J�H�Q���Y�R�Q���E�U�H�Q�Q�E�D�U�H�Q���:�H�U�N�V�W�R�I�I�H�Q���X�Q�G��

Baukonstruktionen 
 
�6�L�F�K�H�U�H�U�� �$�E�V�W�D�Q�G�� �Y�R�Q�� �7�•�U�]�D�U�J�H�Q�Y�H�U�N�O�H�L�G�X�Q�J�H�Q�� �X���� �l���� �D�Q�J�H�R�U�G�Q�H�W�H�Q�� �%�D�X�N�R�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q�H�Q�� �D�X�V�� �E�U�H�Q�Q�E�D�U�H�Q��

Werkstoffen und von Roh�U�O�H�L�W�X�Q�J�V�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�H�Q���� �H�L�Q�V�F�K�O���� �G�H�U�H�Q�� �'�l�P�P�X�Q�J�H�Q�� �L�V�W�� �P�L�Q�G����20 cm. Von sonstigen 
Konstruktionsteilen aus brennbaren Werkstoffen mind. 40 cm ���V�L�H�K�H�� �$�E�E���� ������ �J�H�P�l�‰���ý�6�1�� ������ ������������������. Es 



handelt sich um Baustoffe der Klasse B, C und D laut �ý�6�1���(�1������������-1+A1/2010 (siehe Tabelle Nr. 1).  Das 
�J�L�O�W���D�X�F�K���I�•�U���:�l�Q�G�H���X�Q�G���K�D�X�S�W�V�l�F�K�O�L�F�K���I�•�U���'�H�F�N�H�Q���P�L�W���3�X�W�]���D�X�I���E�U�H�Q�Q�E�D�U�H�P���8�Q�W�H�U�J�U�X�Q�G�����]�����%�����D�X�I���/�D�W�W�H�Q���E�]�Z����
�D�X�I���6�F�K�L�O�I���X�����l�����.�|�Q�Q�H�Q���G�L�H�V�H���$�E�V�W�l�Q�G�H���Q�L�F�K�W���H�L�Q�J�H�K�D�O�W�H�Q���Z�H�U�G�H�Q�����L�V�W���P�L�W���+�L�O�I�H���Y�R�Q���E�D�X�W�H�F�K�Q�L�V�F�K�H�Q���0�D�‰�Q�D�K�P�H�Q������
unbrennba�U�H�Q�� �9�H�U�N�O�H�L�G�X�Q�J�H�Q���� �Z�l�U�P�H�E�H�V�W�l�Q�G�L�J�H�Q�� �'�l�P�P�X�Q�J�H�Q�� �X�Q�G�� �6�F�K�X�W�]�E�O�H�Q�G�H�Q�� �G�L�H�� �%�U�D�Q�G�J�H�I�D�K�U��
vorzubeugen. 

 
3.2 �)�X�‰�E�R�G�H�Q�V�F�K�X�W�] 
 

Ist der Kamin nicht auf 100% �X�Q�E�U�H�Q�Q�E�D�U�H�P�� �)�X�‰�E�R�G�H�Q�� �H�L�Q�J�H�E�D�X�W���� �L�V�W�� �H�U�� �D�X�I�� �H�L�Q�H�� �X�Q�E�U�H�Q�Q�E�D�U�H�� �8�Q�W�H�U�O�D�J�H�� �]�X��
stellen, z. B. Blech (Dicke mind. 2 mm), Keramik, Hartglas, Stein, so dass die Temperatur des brennbaren 
�)�X�‰�E�R�G�H�Q�V���O�W�����ý�6�1����������������������������beim Betrieb nicht �����ƒ�& �•�E�H�U�V�F�K�U�H�L�W�H�W������ 

 
�*�H�P�l�‰�������������������ý�6�1�������������������������� �P�X�V�V���G�L�H���'�l�P�P�X�Q�J�V�X�Q�W�H�U�O�D�J�H���G�H�Q���)�H�X�H�U�U�D�X�P���P�L�Q�G�����X�P�� 
- 80 cm �L�Q���V�H�Q�N�U�H�F�K�W�H�U���5�L�F�K�W�X�Q�J���]�X�U���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�W�•�U�� 
- 40 cm �L�Q���S�D�U�D�O�O�H�O�H�U���5�L�F�K�W�X�Q�J���]�X�U���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�W�•�U���•�E�H�U�V�W�H�K�H�Q�� 
 
Au�I���G�H�Q���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]���X�Q�G���L�Q���N�O�H�L�Q�H�U�H�Q���$�E�V�W�l�Q�G�H�Q�����D�O�V���G�H�U���6�L�F�K�H�U�K�H�L�W�V�D�E�V�W�D�Q�G���G�•�U�I�H�Q���N�H�L�Q�H���*�H�J�H�Q�V�W�l�Q�G�H���D�X�V��

brennbaren Stoffen gestellt/gelegt werden. 
 
 
3.3 �0�D�‰�Q�D�K�P�H�Q���E�H�L���H�L�Q�H�P���.�D�P�L�Q�E�U�D�Q�G�����6�F�K�R�U�Q�V�W�H�L�Q���� 
 
�:�l�K�U�H�Q���G�H�V���O�D�X�I�H�Q�G�H�Q���%�H�W�U�L�H�E�V�����Y�R�U���D�O�O�H�P���E�H�L���G�H�U���%�H�Q�X�W�]�X�Q�J���Y�Rn feuchtem Brennstoff  setzen sich im Kamin 

�5�X�‰�� �X�Q�G�� �7�H�H�U�� �D�Q���� �%�H�L�� �9�H�U�Q�D�F�K�O�l�V�V�L�J�X�Q�J�� �G�H�U�� �U�H�J�H�O�P�l�‰�L�J�H�Q�� �.�R�Q�W�U�R�O�O�H�� �X�Q�G�� �5�H�L�Q�L�J�X�Q�J�� �G�H�V�� �.�D�P�L�Q�V���J�H�P�l�‰��
Regierungsverordnung Nr. 34/2016 Slg. vom 22.1.2016 �H�U�K�|�K�W���V�L�F�K���G�L�H���:�D�K�U�V�F�K�H�L�Q�O�L�F�K�N�H�L�W�����H�L�Q�H�V���%�U�D�Q�G�V���L�P��
Kamin. 

 
Beim �(�Q�W�I�O�D�P�P�H�Q���Y�R�Q���5�X�‰���X�Q�G���7�H�H�U���L�P���.�D�P�L�Q���L�V�W���Z�L�H���I�R�O�J�W���Y�R�U�]�X�J�H�K�H�Q�� 

- �D�X�I���N�H�L�Q�H�Q���)�D�O�O���P�L�W���:�D�V�V�H�U���O�|�V�F�K�H�Q�������G�D�V���Z�•�U�G�H���]�X�U���%�L�O�G�X�Q�J���H�L�Q�H�U���•�E�H�U�P�l�‰�L�J�H�Q���0�H�Q�J�H���Y�R�Q���'�D�P�S�I���X�Q�G���]�X�P��
�D�Q�V�F�K�O�L�H�‰�H�Q�G�H�Q���=�H�U�U�H�L�‰�H�Q���G�H�V���.�D�P�L�Q�V���I�•�K�U�H�Q�� 

- �I�D�O�O�V���H�V���P�|�J�O�L�F�K���L�V�W�����L�V�W���L�Q���G�L�H���)�H�X�H�U�V�W�l�W�W�H���W�U�R�F�N�H�Q�H�U���6�D�Q�G���]�X���V�F�K�•�W�W�H�Q���X�Q�G���V�R�P�L�W���G�D�V���)�H�X�H�U���]�X���O�|�V�F�K�H�Q�� 
- �D�O�O�H�� �9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�V�O�X�I�W�]�X�I�X�K�U�T�X�H�O�O�H�Q�� �O�|�V�F�K�H�Q���� �I�D�O�O�V�� �H�V�� �P�|�J�O�L�F�K�� �L�V�W���� �G�H�Q�� �.�D�P�L�Q�� �]�X�G�H�F�N�H�Q���� �H�V�� �G�D�U�I�� �M�H�G�R�F�K�� �G�L�H��

Ansammlung von Raum im Haus nicht zur Folge haben, 
- die lokale Feuerwehr informieren, um zu beurteilen, ob das Ereignis der Feuerwehrbereitschaft zu melden 

ist, 
- bis zum Ausbrennen des Kamins das Haus nicht verlassen, die Kamintemperatur und den 

�9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�V�Y�H�U�O�D�X�I���V�W�l�Q�G�L�J���N�R�Q�W�U�R�O�O�L�H�U�H�Q�� 
- nach dem Ausbrennen vor erneutem Einheizen  mit dem Kaminfegerdienst Kontakt aufnehmen und den 

Kaminzustand beurteilen lassen, mit dem Kaminofenhersteller Kontakt aufnehmen und den Kamineinsatz 
untersuchen lassen. 

 
 
4. Montagevorschriften 
 
�+�L�Q�Z�H�L�V���� �%�H�L�� �G�H�U�� �0�R�Q�W�D�J�H�� �G�H�V�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V�� �V�L�Q�G�� �D�O�O�H�� �|�U�W�O�L�F�K�H�Q�� �9�R�U�V�F�Kriften einzuhalten, einschl. 

Vorschriften, die nationale Normen und EU-�1�R�U�P�H�Q�� �I�•�U�� �G�L�H�V�H�� �$�U�W�� �Y�R�Q�� �9�H�U�E�U�D�X�F�K�H�U�Q�� �E�H�W�U�H�I�I�H�Q���� �Y�R�U��
allem:  

 
�ý�6�1�������������������������� - �.�D�P�L�Q�H���P�L�W���R�I�I�H�Q�H�U���X�Q�G���J�H�V�F�K�O�R�V�V�H�Q�H�U���)�H�X�H�U�V�W�l�W�W�H 
�ý�6�1���(�1�������������������������$���������������$��������������- Einbauheizverbrauch�H�U���X�Q�G���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H���I�•�U���I�H�V�W�H���%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�H 
�ý�6�1���(�1�������������������������$��������������- �9�H�U�E�U�D�X�F�K�H�U���I�•�U���I�H�V�W�H���%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�H���]�X�P���%�H�K�H�L�]�H�Q���Y�R�Q���:�R�K�Q�U�l�X�P�H�Q�� 
�ý�6�1�� ������ �������������������� �H�G������- �.�D�P�L�Q�H�� �X�Q�G�� �5�D�X�F�K�D�E�]�•�J�H��- �3�O�D�Q�X�Q�J���� �$�X�V�I�•�K�U�X�Q�J�� �X�Q�G�� �$�Q�V�F�K�O�L�H�‰�X�Q�J�� �Y�R�Q��

Brennstoffverbrauchern 
�ý�6�1���(�1������43/2004 - Kamine - Allgemeine Anforderungen 
�ý�6�1���(�1������������-1+A1/2010 - Brandschutzklassifikation von Bauprodukten und Baukonstruktionen 

�ý�6�1�����������������������������± Brandsicherheitseinrichtungen 
Dekret Nr. 268 / 2011 Slg. - �7�H�F�K�Q�L�V�F�K�H���%�H�G�L�Q�J�X�Q�J�H�Q���I�•�U���G�H�Q���%�U�D�Q�G�V�F�K�X�W�]���Y�R�Q���*�H�E�l�X�G�H�Q 

 
 
4.1 Allgemein 
 
�'�H�U�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�� �L�V�W�� �D�X�I�� �G�H�P�� �H�Q�W�V�S�U�H�F�K�H�Q�G�H�Q���� �Y�R�P�� �+�H�U�V�W�H�O�O�H�U�� �J�H�O�L�H�I�H�U�W�H�Q�� �6�W�l�Q�G�H�U�� �E�]�Z���� �J�H�P�D�X�H�U�W�H�Q�� �6�R�F�N�H�O��

�D�X�I�� �)�X�‰�E�|�G�H�Q�� �P�L�W�� �H�Q�W�V�S�U�H�F�K�H�Q�G�H�U�� �7�U�D�J�I�l�K�L�J�N�H�L�W�� �H�L�Q�]�X�E�D�X�H�Q���� �E�H�L�� �X�P�E�D�X�W�H�Q�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H�Q�� �L�V�W�� �]�X�V�l�W�]�O�L�F�K�� �G�D�V��
Gewicht der Ummauerung �]�X���E�H�U�•�F�N�V�L�F�K�W�L�J�H�Q���� �(�U�I�•�O�O�W���G�H�U���Y�R�U�K�D�Q�G�H�Q�H�� �=�X�V�D�P�P�H�Q�E�D�X���Q�L�F�K�W���G�L�H�V�H�� �X�Q�H�U�O�l�V�V�O�L�F�K�H��
�%�H�G�L�Q�J�X�Q�J�����V�L�Q�G���I�•�U���G�L�H���(�U�I�•�O�O�X�Q�J���G�L�H�V�H�U���$�Q�I�R�U�G�H�U�X�Q�J���J�H�H�L�J�Q�H�W�H���0�D�‰�Q�D�K�P�H�Q���]�X���W�U�H�I�I�H�Q�������]�����%�����%�H�Q�X�W�]�X�Q�J���H�L�Q�H�U��
Unterlage zur Verteilung der Belastung). Beim Einbau ist angemessen�H�U�� �=�X�J�D�Q�J�� �I�•�U�� �G�L�H�� �5�H�L�Q�L�J�X�Q�J�� �G�H�V��
Kamineinsatzes, des Rauchabzugs und des Kamins (Schornsteins), falls dieser nicht von einer anderen Stelle, z. 
�%�����Y�R�P���'�D�F�K���E�]�Z�����P�L�W���+�L�O�I�H���H�L�Q�H�U���]�X���G�L�H�V�H�P���=�Z�H�F�N���Y�R�U�J�H�V�H�K�H�Q�H�Q���7�•�U���J�H�U�H�L�Q�L�J�W���Z�H�U�G�H�Q���N�D�Q�Q�����Y�R�U�]�X�V�H�K�H�Q���� 

 
 
4.2 Anschluss an den Kamin (Schornstein) 
 
Vor der Montage eines geschlossenen Kamineinsatzes ist anhand einer Berechnung nachzuweisen, dass die 

�.�D�P�L�Q�N�R�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q�� �P�L�W�� �L�K�U�H�U�� �$�X�V�I�•�K�U�X�Q�J���� �*�U�|�‰�H�� �G�H�U�� �/�X�I�W�N�D�Q�l�O�H�� �X�Q�G�� �Z�L�U�N�V�D�P�H�Q�� �+�|�K�H�� �G�H�U�� �1�H�Q�Q�O�H�L�V�W�X�Q�J�� �G�H�V��
einzubauenden Kamineinsatzes entspricht.  

 
�9�R�U�D�X�V�V�H�W�]�X�Q�J���I�•�U���G�L�H���R�U�G�Q�X�Q�J�V�P�l�‰�L�J�H���)�X�Q�N�W�L�R�Q���G�H�V���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V���L�V�W���H�L�Q���J�H�H�L�J�Q�H�W�H�U���.�D�P�L�Q�����6�F�K�R�U�Q�V�W�H�L�Q����

- �0�L�Q�G�H�V�W�T�X�H�U�V�F�K�Q�L�W�W���� �.�D�P�L�Q�]�X�J���� �'�L�F�K�W�L�J�N�H�L�W���� �X���� �l���� �+�R�O�H�Q�� �6�L�H�� �V�L�F�K�� �G�D�K�H�U�� �Y�R�U�� �G�H�U�� �$�Q�R�U�G�Q�X�Q�J�� �,�K�U�H�V��
Kamineinsatzes einen Rat bei Ihrem Kaminfeger. Die erforderlichen Kaminwerte sind dem anliegenden 
technischen Datenblatt zu entnehmen. Bei zu starkem Kaminzug ist es angebracht, eine geeignete Kaminklappe 
bzw. einen Kaminzugregler einzubauen. Zu starker Kaminzug kann eine Ursache  von Betrieb�V�V�W�|�U�X�Q�J�H�Q���V�H�L�Q�����]����
�%�����G�H�U���]�X���L�Q�W�H�Q�V�L�Y�H�Q���9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�����G�H�V���]�X���K�R�K�H�Q���%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�Y�H�U�E�U�D�X�F�K�V���X�Q�G���N�D�Q�Q���H�L�Q�H���G�D�X�H�U�K�D�I�W�H���%�H�V�F�K�l�G�L�J�X�Q�J��
des Kamineinsatzes zur Folge haben.  

 
�'�L�H���Q�L�H�G�U�L�J�V�W�H���Z�L�U�N�V�D�P�H���+�|�K�H���G�H�V���.�D�P�L�Q�V���I�•�U���G�H�Q���5�D�X�F�K�J�D�V�D�E�]�X�J���Y�R�P���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V���L�V�W��5 m (gemessen 

�Y�R�P���.�D�P�L�Q�D�Q�V�F�K�O�X�V�V���E�L�V���]�X�U���.�D�P�L�Q�P�•�Q�G�X�Q�J���������'�H�U���.�D�P�L�Q�D�Q�V�F�K�O�X�V�V���L�V�W���P�L�W���H�L�Q�H�P���.�D�P�L�Q�U�L�Q�J���]�X���Y�H�U�V�H�K�H�Q�����'�H�U��
Anschluss an den Rauchgaskanal ist mit dem Rauchgaskanalhersteller abzustimmen. Der Rauchgaskanal ist 
mindestens 5 cm unter der Deckenuntersicht h�H�U�D�X�V�]�X�I�•�K�U�H�Q���� �'�H�U�� �$�E�]�X�J�V�V�W�X�W�]�H�Q�� �L�V�W�� �P�L�W�� �G�H�P�� �.�D�P�L�Q�� �D�X�I�� �G�H�P��
�N�•�U�]�H�V�W�H�Q�� �P�|�J�O�L�F�K�H�Q�� �:�H�J�� �]�X�� �Y�H�U�E�L�Q�G�H�Q���� �V�R�� �G�D�V�V�� �G�L�H�� �5�D�X�F�K�J�D�V�V�W�U�H�F�N�H�� �P�D�[����1/4 �G�H�U�� �Z�L�U�N�V�D�P�H�Q�� �.�D�P�L�Q�K�|�K�H��
darstellt (d. h. 1,5 m)���� �'�L�H�� �$�E�]�X�J�V�U�R�K�U�H�� �V�L�Q�G�� �J�H�J�H�Q�V�H�L�W�L�J�� �G�L�F�K�W�� �P�L�W�� �h�E�H�U�O�D�S�S�X�Q�J�� �]�X�� �Y�H�U�E�L�Q�G�H�Q�� �X���� �]�Z. in dem 
�6�L�Q�Q�H���� �G�D�V�V�� �G�L�H�� �9�H�U�E�L�Q�G�X�Q�J�H�Q�� �M�H�Z�H�L�O�V�� �G�H�U�� �5�D�X�F�K�J�D�V�V�W�U�|�P�X�Q�J�� �H�Q�W�V�S�U�L�F�K�W�� �E�]�Z���� �P�L�W�� �6�W�X�P�S�I�V�W�R�‰�� �P�L�W�� �+�L�O�I�H�� �Y�R�Q��
�9�H�U�E�L�Q�G�X�Q�J�V�U�L�Q�J�H�Q���� �9�H�U�O�l�X�I�W�� �G�D�V�� �9�H�U�E�L�Q�G�X�Q�J�V�V�W�•�F�N�� �G�X�U�F�K�� �%�D�X�W�H�L�O�H�� �P�L�W�� �E�U�H�Q�Q�E�D�U�H�Q�� �%�D�X�V�W�R�I�I�H�Q���� �V�L�Q�G��
�6�F�K�X�W�]�P�D�‰�Q�D�K�P�H�Q�� �J�H�P�l�‰�� ���ý�6�1�� ������ ������������������  �]�X�� �W�U�H�I�I�H�Q���� �1�R�U�P�J�H�P�l�‰�� �V�R�O�O�� �G�L�H�� �5�D�X�F�K�J�D�V�O�H�L�W�X�Q�J�� �L�Q�� �5�L�F�K�W�X�Q�J��
�G�H�V���5�D�X�F�K�J�D�V�N�D�Q�D�O�V���L�Q���5�L�F�K�W�X�Q�J���G�H�U���5�D�X�F�K�J�D�V�V�W�U�|�P�X�Q�J���P�L�Q�G�����X�Q�W�H�U���G�H�P���:�L�Q�N�H�O�����ƒ���V�W�H�L�J�H�Q�����b�X�‰�H�U�V�W���Z�L�F�K�W�L�J���L�V�W��
die Dichtigkeit und Festigkeit der Verbindungsstellen. Der Kamin und der �.�D�P�L�Q�R�I�H�Q�D�Q�V�F�K�O�X�V�V�� �P�•�V�V�H�Q�� �G�H�U��
�ý�6�1�� ������ �������������������� �H�G���� �H�Q�W�V�S�U�H�F�K�H�Q���� �'�H�U�� �.�D�P�L�Q�P�D�Q�W�H�O�� �G�D�U�I�� �E�H�L�� �G�H�U�� �K�|�F�K�V�W�H�Q�� �.�D�P�L�Q�R�I�H�Q�W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�� �N�H�L�Q�H��
�K�|�K�H�U�H�� �7�H�P�S�H�U�D�W�X�U���� �D�O�V�������ƒ�& �D�X�I�Z�H�L�V�H�Q���� �� �� �'�H�U�� �4�X�H�U�V�F�K�Q�L�W�W�� �G�H�U�� �5�D�X�F�K�D�E�]�X�J�V�N�D�Q�l�O�H�� �G�D�U�I�� �Q�L�F�K�W�� �J�U�|�‰�H�U���� �D�O�V�� �G�H�U��
Querschnitt des Kami�Q�O�X�I�W�N�D�Q�D�O�V�� �V�H�L�Q�� �X�Q�G�� �G�D�U�I�� �V�L�F�K�� �Q�L�F�K�W�� �L�Q�� �5�L�F�K�W�X�Q�J�� �G�H�U�� �.�D�P�L�Q�P�•�Q�G�X�Q�J�� �Y�H�U�H�Q�J�H�Q���� �:�L�U�G��
anhand einer Berechnung nachgewiesen, dass der Querschnitt des Rauchabzugkanals und des Kamins kleiner 
sein kann, als der Querschnitt des Rauchabzugstutzens des Kamineinsatzes, ist der Querschnitt des Rauchabzugs 
unmittelbar hinter dem Rauchabzugsstutzen des Kamineinsatzes mit Hilfe eines kurzen Anlaufs bzw. eines 
�6�S�U�X�Q�J�V�� �]�X�� �U�H�G�X�]�L�H�U�H�Q���� �(�L�Q�� �I�O�H�[�L�E�O�H�U�� �5�D�X�F�K�D�E�]�X�J�� �D�X�V�� �G�H�P�� �:�H�U�N�V�W�R�I�I�� �J�H�P�l�‰�� �7�D�E����A.1. darf nur an Stellen 
benutzt werde�Q���� �D�Q�� �G�H�Q�H�Q�� �G�H�V�V�H�Q�� �.�R�Q�W�U�R�O�O�H�� �J�H�P�l�‰��7.2.1 der �ý�6�1�� ������ �������������������� �H�G�������J�H�Z�l�K�U�O�H�L�V�W�H�W�� �Z�H�U�G�H�Q��
�N�D�Q�Q���� �I�D�O�O�V�� �G�H�U�� �5�D�X�F�K�D�E�]�X�J�� �Q�L�F�K�W�� �G�X�U�F�K�� �I�U�H�L�H�Q�� �5�D�X�P�� �J�H�I�•�K�U�W�� �Z�L�U�G���� �L�V�W�� �G�H�V�V�H�Q�� �.�R�Q�W�U�R�O�O�H�� �G�X�U�F�K�� �H�L�Q�H�� �$�Q�S�D�V�V�X�Q�J��
�J�H�P�l�‰��7.2.5 �ý�6�1�� ������ ������������������ sicherzustellen.   Ein senkrechter Rauchabzug darf nur in den in 8.3.4 und 
8.3.5 �ý�6�1�����������������������������D�Q�J�H�I�•�K�U�W�H�Q���)�l�O�O�H�Q���E�H�Q�X�W�]�W���Z�H�U�G�H�Q�������� 

 
Ein Kamineinsatz kann an einen gemeinsamen Luftkanal mit einem Gasverbraucher bei mehrschichtigen 

�.�D�P�L�Q�H�Q���J�H�P�l�‰���ý�6�1�����������������������������H�G������angeschlossen werden. 
 



4.3 Anschluss des Kamineinsatzes mit Austauscher an das Heizsystem. 
 
Hinweis: Beauftragen Sie mit der Planung und Montage der Warmwasserverteilung bzw. des 

Warmwasserspeichers stets eine spezialisierte Firma! 
 
Bei der Installation der Warmwasserverteilun�J�� �V�L�Q�G�� �H�L�Q�V�F�K�O�l�J�L�J�H���� �D�X�I�� �G�H�Q�� �D�Q�J�H�I�•�K�U�W�H�Q�� �1�R�U�P�H�Q�� �E�D�V�L�H�U�H�Q�G�H��

�9�R�U�V�F�K�U�L�I�W�H�Q���H�L�Q�]�X�K�D�O�W�H�Q���X�Q�G���$�Q�I�R�U�G�H�U�X�Q�J�H�Q���D�Q���+�H�L�]�V�\�V�W�H�P�H���L�Q���*�H�E�l�X�G�H�Q���]�X���E�H�U�•�F�N�V�L�F�K�W�L�J�H�Q�� 
 
�ý�6�1�� ������ ���������������������=������������ - �6�L�F�K�H�U�K�H�L�W�V�H�L�Q�U�L�F�K�W�X�Q�J�H�Q�� �I�•�U�� �=�H�Q�W�U�D�O�K�H�L�]�X�Q�J�H�Q�� �X�Q�G�� �(�U�Z�l�U�P�X�Q�J�� �Y�R�Q��

Nutzwasser 
�ý�6�1�����������������������������=������������ - Planung und Montage 
�ý�6�1����������������������������- Warmwasseraufbereitung - Dimensionierung und Projektierung 
�ý�6�1���(�1������ 828/2005+A1/2014 - Dimensionierung von Warmwasserheizsystemen 
�ý�6�1���(�1�����������������������������$��������������- �9�H�U�E�U�D�X�F�K�H�U���I�•�U���I�H�V�W�H���%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�H���]�X�P���%�H�K�H�L�]�H�Q���Y�R�Q���:�R�K�Q�U�l�X�P�H�Q�� 
�ý�6�1���(�1���������������������������$��������������- �(�L�Q�E�D�X�K�H�L�]�Y�H�U�E�U�D�X�F�K�H�U���X�Q�G���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H���I�•�U���I�H�V�W�H���%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�H 
 
Hinweis: �*�H�P�l�‰��Art. 3 Abs. 2.3 der Richtlinie des Rats Nr. 97/23/EG "Druckeinrichtungen" (entspricht der 

Regierungsverordnung Nr. 26/2003 Slg. wird die Notwendigkeit der Ausstattung des Kaminofens und der 
�.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H�� ���P�L�W�� �P�D�Q�X�H�O�O�H�U�� �=�X�O�H�J�X�Q�J�� �Y�R�Q�� �I�H�V�W�H�P�� �%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�� �I�•�U�� �G�L�H�� �$�X�I�E�H�U�H�L�W�X�Qg von Warmwasser bei 
Temperaturen, die  �������ƒ�& �Q�L�F�K�W�� �•�E�H�U�V�F�K�U�H�L�W�H�Q���� �P�L�W�� �H�L�Q�H�U�� �h�E�H�U�K�H�L�]�X�Q�J�V�V�L�F�K�H�U�X�Q�J�� �E�H�Z�H�U�W�H�W���� �,�V�W�� �G�H�U�� �.�D�P�L�Q�R�I�H�Q��
mit Austauscher bzw. der Kamineinsatz mit Austauscher mit dieser Einrichtung nicht ausgestattet,  ist diese 
Einrichtung beim Produkt nicht pflichtig. 

 
Der Kamineinsatzaustauscher ist mit der Warmwasserverteilung mit Hilfe einer Schraubverbindung zu 

�Y�H�U�E�L�Q�G�H�Q���� �=�X�� �G�L�H�V�H�P�� �=�Z�H�F�N�� �L�V�W�� �G�H�U�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�D�X�V�W�D�X�V�F�K�H�U�� �P�L�W�� �*�H�Z�L�Q�G�H�D�Q�V�F�K�O�•�V�V�H�Q�� �Y�H�U�V�H�K�H�Q�� Alle 
Kunststoff-Abdeckstopfen an den Gewinde�Y�H�U�E�L�Q�G�X�Q�J�H�Q�� �V�L�Q�G�� �Q�L�F�K�W�� �I�X�Q�N�W�L�R�Q�V�I�l�K�L�J���� �V�L�H�� �V�L�Q�G�� �Q�X�U�� �I�•�U��
Transport bestimmt. �+�D�E�H�Q�� �6�L�H�� �Y�R�U���� �L�P�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�� �D�X�‰�H�U�K�D�O�E�� �G�H�U�� �+�H�L�]�V�D�L�V�R�Q�� �Q�X�U�� �]�H�L�W�Z�H�L�O�L�J�� �X�Q�G�� �Q�X�U�� �L�P��
Aufstellraum des Kamineinsatzes zu heizen, ist die Leistung des Austauscher in dem Sinne auf einen anderen 
�:�l�U�P�H�Y�H�U�E�U�D�X�F�K�H�U�� ���X�P�]�X�O�H�Q�N�H�Q������ �G�D�V�V�� �G�H�U�� �$�X�V�W�D�X�V�F�K�H�U�� �Q�L�F�K�W�� �•�E�H�U�K�H�L�]�W�� �Z�L�U�G����Wir empfehlen Ihnen, den 
�.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�� �V�W�H�W�V�� �D�Q�� �H�L�Q�H�Q�� �6�S�H�L�F�K�H�U�E�H�K�l�O�W�H�U�� �D�Q�]�X�V�F�K�O�L�H�‰�H�Q�� um komfortable Heizung mit maximaler 
�1�X�W�]�X�Q�J�� �G�H�U�� �H�U�]�H�X�J�W�H�Q�� �:�l�U�P�H�H�Q�H�U�J�L�H�� �]�X�� �H�U�U�H�L�F�K�H�Q���� �(�L�Q�� �+�H�L�]�V�\�V�W�H�P�� �P�L�W�� �=�Z�D�Q�J�V�X�P�Z�l�O�]�X�Q�J�� �N�D�Q�Q�� �J�H�J�H�Q�� �G�L�H��
�h�E�H�U�K�H�L�]�X�Q�J���]�X�P���%�H�L�V�S�L�H�O���P�L�W���+�L�O�I�H���H�L�Q�H�V���R�I�I�H�Q�H�Q���$�X�V�J�O�H�L�F�K�V�E�H�K�l�O�W�H�U�V���E�]�Z�����P�L�W���H�L�Q�H�U���$�E�N�•�K�O�V�F�K�O�H�L�I�H���J�H�V�F�K�•�W�]�W��
�Z�H�U�G�H�Q���� �)�•�U�� �G�H�Q�� �)�D�O�O�� �H�L�Q�H�V�� �6�W�U�R�P�D�X�V�I�D�O�O�V�� �L�V�W�� �G�L�H�� �E�H�V�W�H�� �/�|�V�X�Q�J�� �G�H�U�� �(�L�Q�V�D�W�]�� �H�L�Q�H�U�� �5�H�V�H�U�Y�H�T�X�H�O�O�H�� �I�•�U��die 
�8�P�O�D�X�I�S�X�P�S�H���� �:�L�U�� �H�P�S�I�H�K�O�H�Q���� �G�L�H�� �+�H�L�]�N�|�U�S�H�U�� �P�L�W�� �W�K�H�U�P�R�V�W�D�W�L�V�F�K�H�Q�� �9�H�Q�W�L�O�H�Q�� �]�X�� �Y�H�U�V�H�K�H�Q�� ���Y�R�U�� �D�O�O�H�P�� �L�P��
Aufstellraum des Kamineinsatzes). 

 
�%�H�L�P�� �%�H�W�U�L�H�E���G�H�V���+�H�L�]�V�\�V�W�H�P�V���P�L�W���=�Z�D�Q�J�V�N�U�H�L�V�O�D�X�I���N�R�P�P�W���H�V���]�X�U���h�E�H�U�K�L�W�]�X�Q�J���X�Q�G���G�L�H�V���D�P���K�l�X�I�L�J�V�W�H�Q���D�X�V��

�*�U�•�Q�G�H�Q�� �H�L�Q�H�V�� �$�X�Vfalls elektr. Energie. Es kommt zum Stillstand der Kreisumlaufpumpe und die 
�:�D�V�V�H�U�W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�� �L�P�� �$�X�V�W�D�X�V�F�K�H�U�� �E�H�J�L�Q�Q�W���� �K�H�I�W�L�J�� �]�X�� �V�W�H�L�J�H�Q���� �G�D�� �G�L�H�� �H�Q�W�V�W�H�K�H�Q�G�H�� �:�l�U�P�H�� �Q�L�F�K�W�� �D�E�J�H�I�•�K�U�W�� �Z�L�U�G����
Die Firma Romotop GmbH empfiehlt mit Nachdruck die Installierung eines der Sicherungssysteme gegen 
�G�L�H���h�E�H�U�K�L�W�]�X�Q�J���G�H�V���+�H�L�]�V�\�V�W�H�P�V���� 

 
�(�P�S�I�R�K�O�H�Q�H���6�L�F�K�H�U�X�Q�J�V�V�\�V�W�H�P�H���J�H�J�H�Q���G�L�H���h�E�H�U�K�L�W�]�X�Q�J���G�H�V���+�H�L�]�V�\�V�W�H�P�V���� 
 

�x �$�E�N�•�K�O�V�F�K�O�H�L�I�H �± �L�P���)�D�O�O�H���H�L�Q�H�V���$�X�V�I�D�O�O�V���G�H�V���H�O�H�N�W�U�����6�W�U�R�P�V���X�Q�G���H�L�Q�H�U���h�E�H�U�K�L�W�]�X�Q�J���G�H�V���$�X�V�W�D�X�V�F�K�H�U�V��
�•�E�H�U���G�L�H���6�L�F�K�H�U�K�H�L�W�V�P�D�U�N�H���O�l�V�V�W���G�D�V���$�E�N�•�K�O�Y�H�Q�W�L�O���N�D�O�W�H�V���:�D�V�V�H�U���D�X�V���G�H�U���$�Q�R�U�G�Q�X�Q�J���L�Q���G�L�H���6�F�K�O�H�L�I�H���D�E����
�G�L�H�� �L�P�� �$�X�V�W�D�X�V�F�K�H�U�� �D�Q�J�H�E�U�D�F�K�W�� �L�V�W���� �'�D�V�� �.�D�O�W�Z�D�V�V�H�U���� �Z�H�O�F�K�H�V�� �G�X�U�F�K�� �G�L�H�� �$�E�N�•�K�O�V�F�K�O�H�L�I�H�� �V�W�U�|�P�W��
�H�Q�W�Q�L�P�P�W���G�L�H���:�l�U�P�H���D�X�V���G�H�P���$�X�V�W�D�X�V�F�K�H�U���X�Q�G���I�O�L�H�‰�W���L�Q���G�D�V���$�E�Z�D�V�V�H�U���D�E�������V�L�H�K�H����Anschlussschema 
mit  �$�E�N�•�K�O�V�F�K�O�H�L�I�H).                         

�x �$�E�N�•�K�O�Y�H�Q�W�L�O�� �'�%�9 �± im �)�D�O�O�H�� �H�L�Q�H�V�� �$�X�V�I�D�O�O�V�� �G�H�V�� �H�O�H�N�W�U���� �6�W�U�R�P�V�� �X�Q�G�� �G�H�U�� �h�E�H�U�K�L�W�]�X�Q�J�� �G�H�V��
�$�X�V�W�D�X�V�F�K�H�U�V���•�E�H�U���G�L�H���6�L�F�K�H�U�K�H�L�W�V�P�D�U�N�H���O�l�V�V�W���H�V���G�D�V���•�E�H�U�K�L�W�]�W�H���:�D�V�V�H�U���L�Q���G�D�V���$�E�Z�D�V�V�H�U���D�E���X�Q�G���O�H�Q�N�W��
�D�X�W�R�P�D�W�L�V�F�K�� �G�D�V�� �1�D�F�K�I�•llen des Heizsystems mit Kaltwasser aus der Anordnung. (siehe 
�$�Q�V�F�K�O�X�V�V�V�F�K�H�P�D���P�L�W���$�E�N�•�K�O�Y�H�Q�W�L�O���'�%�9�� 

�x Reservequelle �± im Falle eines Ausfalls �G�H�V�� �H�O�H�N�W�U���� �6�W�U�R�P�V�� �H�U�P�|�J�O�L�F�K�W�� �G�H�Q�� �%�H�W�U�L�H�E�� �� �G�H�U�� �3�X�P�S�H�� �I�•�U��
�H�L�Q�H���N�X�U�]�H���=�H�L�W�����E�H�Y�R�U���H�V���]�X�P���(�U�O�|�V�F�K�H�Q���L�Q���G�H�U���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]es kommt. 

 
Tip:  �:�L�U�� �H�P�S�I�H�K�O�H�Q���� �G�L�H�� �+�H�L�]�N�|�U�S�H�U�� �P�L�W�� �W�K�H�U�P�R�V�W�D�W�L�V�F�K�H�Q�� �.�|�S�I�H�Q�� �]�X�� �E�H�V�W�•�F�N�H�Q�� ���Y�R�U�� �D�O�O�H�P�� �L�P�� �5�D�X�P���� �Z�R�� �G�H�U��
Kamineinsatz angebracht ist). 

Hinweis: �'�H�U���$�E�N�•�K�O�D�X�V�W�D�X�V�F�K�H�U�����G�L�H���6�F�K�O�H�L�I�H�����X�Q�G���G�D�V���$�E�N�•�K�O�Y�H�Q�W�L�O���'�%�9 sind so auszulegen, dass er den 
Austausch�H�U�� �L�Q�� �Y�R�O�O�H�P�� �8�P�I�D�Q�J�� �J�H�J�H�Q�� �G�H�V�V�H�Q�� �h�E�H�U�K�H�L�]�X�Q�J�� �V�F�K�•�W�]�W���� �9�R�U�D�X�V�V�H�W�]�X�Q�J�� �I�•�U�� �U�L�F�K�W�L�J�H�� �)�X�Q�N�W�L�R�Q�� �X�Q�G��
richtigen Anschluss ist der erforderliche Kaltwasseranschluss mit stabilem Mindestdruck 2 Bar und Temperatur 
bis �����ƒ�&, d. h. die Wasserquelle muss von einem Strom�D�X�V�I�D�O�O�� �X�Q�D�E�K�l�Q�J�L�J�� �V�H�L�Q�� ���D�P�� �E�H�V�W�H�Q��
�:�D�V�V�H�U�Y�H�U�W�H�L�O�X�Q�J�V�V�\�V�W�H�P�������'�D�V���.�•�K�O�Z�D�V�V�H�U���Y�R�P���$�E�N�•�K�O�W�D�X�V�F�K�H�U���Z�L�U�G���L�Q���G�H�Q���$�E�Z�D�V�V�H�U�E�H�K�l�O�W�H�U���D�E�J�H�I�•�K�U�W���� 

 
Absicherung des Heizsystems vor hohem Druck 
 
Zum Schutze des Heizsystems vor hohem Druck muss es die Nutzung eines Sicherheitsventils. Es wird 

angebracht am Austritt des Heizwassers aus dem Austauscher. Zwischen dem Austauscher und dem 
�6�L�F�K�H�U�K�H�L�W�V�Y�H�Q�W�L�O�� �G�D�U�I�� �N�H�L�Q�H�� �Y�H�U�V�F�K�O�L�H�‰�E�D�U�H�� �$�U�P�D�W�X�U�� �L�Q�V�W�D�O�O�L�H�U�W�� �V�H�L�Q���� �'�H�U�� �P�D�[�L�P�D�O�H�� �$�E�V�W�D�Q�G�� �G�H�V��
Sicherheitsventils von der Quelle betr�l�J�W�� �����[�'�1���� �'�D�V�� �6�L�F�K�H�U�K�H�L�W�V�Y�H�Q�W�L�O�� �V�R�O�O�W�H�� �J�X�W�� �]�X�J�l�Q�J�O�L�F�K�� �V�H�L�Q�� �I�•�U�� �G�L�H��
�U�H�J�H�O�P�l�‰�L�J�H���)�X�Q�N�W�L�R�Q�V�•�E�H�U�S�U�•�I�X�Q�J���� 

 
�'�L�H�� �,�Q�V�W�D�O�O�L�H�U�X�Q�J�� �G�L�H�V�H�V�� �6�L�F�K�H�U�K�H�L�W�V�Y�H�Q�W�L�O�V�� �L�V�W�� �H�L�Q�H�� �%�H�G�L�Q�J�X�Q�J�� �I�•�U�� �G�L�H�� �$�Q�H�U�N�H�Q�Q�X�Q�J�� �G�H�U�� �*�D�U�D�Q�W�L�H�� �D�X�I��

�.�D�P�L�Q�|�I�H�Q���P�L�W���:�D�U�P�Z�D�V�V�H�U�D�X�V�W�D�X�V�F�K�H�U�� 
 
 
Schutz des Austauschers vor Niedrigtemperatur-Korrosion  
 
�=�X�U�� �9�H�U�P�H�L�G�X�Q�J�� �G�H�U�� �(�Q�W�V�W�H�K�X�Q�J�� �Y�R�Q�� �.�R�Q�G�H�Q�V�D�W�� �D�Q�� �G�H�Q�� �:�l�Q�G�H�Q�� �G�H�V�� �$�X�V�W�D�X�V�F�K�H�U�V�� �L�V�W�� �H�V�� �Q�|�W�L�J���� �G�H�Q��

Heizkreislauf des Warmwasserofens immer mit einem thermostatischen Mischventil auszustatten, das die 
Wassertemperatur b�H�L�P���(�L�Q�W�U�L�W�W���L�Q���G�H�Q���$�X�V�W�D�X�V�F�K�H�U���D�X�I���H�L�Q�H�U���7�H�P�S�H�U�D�W�X�U���Y�R�Q���P�L�Q�G�H�V�W�H�Q�V�����������ƒ�&���K�l�O�W�����'�X�U�F�K���G�H�Q��
Schutz gegen Niedrigtemperatur-Korrosion kommt es zu einer Anhebung der Lebensdauer des Austauschers. 
Zur Verbesserung der Aufheiz- und Brennphase bei Zwangssystemen  empfehlen wir die Installierung eines 
�6�F�K�D�O�W�N�U�H�L�V�W�K�H�U�P�R�V�W�D�W�V���I�•�U���G�L�H���3�X�P�S�H���� 

 
Hinweis: �)�•�U�� �(�U�K�|�K�X�Q�J�� �G�H�U�� �$�X�V�W�D�X�V�F�K�H�U�K�D�O�W�E�D�U�N�H�L�W�� �X�Q�G�� �9�H�U�E�H�V�V�H�U�X�Q�J�� �G�H�U�� �$�Q�K�H�L�]�X�Q�J�V- und 

�9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�V�S�K�D�V�H���E�H�L���6�\�V�W�H�P�H�Q���P�L�W���=�Z�D�Q�J�V�X�P�Z�l�O�]�X�Q�J���H�P�S�I�H�K�O�H�Q���Z�L�U���E�H�L���G�H�U���3�X�P�S�H���H�L�Q�H�Q���6�F�K�D�Otthermostat 
und ein thermostatisches Mischventil einzubauen.  

 
�,�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �W�K�H�U�P�R�V�W�D�W�L�V�F�K�H�Q�� �0�L�V�F�K�Y�H�Q�W�L�O�V�� �L�V�W�� �H�L�Q�H�� �%�H�G�L�Q�J�X�Q�J�� �I�•�U�� �G�L�H�� �$�Q�H�U�N�H�Q�Q�X�Q�J�� �G�H�U�� �*�D�U�D�Q�W�L�H��

des Kamineinsatzes mit Warmwasseraustauscher. 
 
Hinweis: Im niedrigsten Punkt des Heizsystems ist ein Auslaufventil einzubauen.  
 
Hinweis: �(�L�Q�� �P�L�W�� �$�X�V�W�D�X�V�F�K�H�U�� �Y�H�U�V�H�K�H�Q�H�U�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�� �N�D�Q�Q�� �Q�L�F�K�W�� �R�K�Q�H�� �$�Q�V�F�K�O�L�H�‰�X�Q�J�� �D�Q�� �G�L�H��

�:�D�U�P�Z�D�V�V�H�U�Y�H�U�W�H�L�O�X�Q�J�� �X�Q�G�� �%�H�I�•�O�O�X�Q�J�� �P�L�W�� �H�L�Q�H�P�� �:�l�U�P�H�W�U�l�J�H�U�P�H�G�L�X�P���� �G���� �K���� �:�D�V�V�H�U�� �E�]�Z���� �]�X�� �G�L�H�V�H�P�� �=�Z�H�F�N��
empfohlenes Gefrierschutzmittel be�Q�X�W�]�W���Z�H�U�G�H�Q�����'�L�H�V�H���)�•�O�O�X�Q�J�H�Q���V�R�O�O�H�Q���I�•�U���O�D�Q�J�H���+�D�O�W�E�D�U�N�H�L�W���G�H�V���6�\�V�W�H�P�V���G�H�U��
Norm  �ý�6�1��������������������������  ���:�D�V�V�H�U���X�Q�G���'�D�P�S�I���I�•�U���:�l�U�P�H- und Energieanlagen)  entsprechen.   

 
�1�l�K�H�U�H�� �,�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�H�Q�� �]�X�� �G�L�H�V�H�U�� �3�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�� �V�L�H�K�H�� �3�U�R�V�S�H�N�W�� �]�X�P�� �+�H�U�X�Q�W�H�U�O�D�G�H�Q�� �� �Y�R�Q�� �Z�Z�Z���U�R�P�R�W�Rp.cz 

�%�D�X�E�H�U�H�L�W�V�F�K�D�I�W�� �I�•�U�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H�� �5�R�P�R�W�R�S���� �J�J�I���� �S�H�U�V�|�Q�O�L�F�K�� �D�Q�� �G�H�U�� �.�X�Q�G�H�Q�G�L�H�Q�V�W�Q�X�P�P�H�U�� �5�R�P�R�W�R�S�� �V�L�H�K�H��
www.romotop.cz.  
 

4.4 Umbau des Kamineinsatzes 
 
�)�•�U���G�H�Q���(�L�Q�E�D�X���G�H�V���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V���L�Q���G�H�Q���.�D�P�L�Q���V�L�Q�G���)�D�F�K�N�H�Q�Q�W�Q�L�V�V�H���H�U�I�R�U�G�H�U�O�L�F�K�����'�H�U���%�D�X���G�H�V���.�D�P�L�Q���Z�L�U�G��

in der Norm �ý�6�1��������������������������. Die Montage, der Anschluss und die Inbetriebnahme des �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H darf 
�Q�X�U�����Y�R�Q���D�X�W�R�U�L�V�L�H�U�W�H�P���+�l�Q�G�O�H�U���5�R�P�R�W�R�S���*�P�E�+���G�X�U�F�K�J�H�I�•�K�U�W���Z�H�U�G�H�Q�� 

 
 



Bei der Installation und Installation eines Kamineinsatzes folgende Richtlinien beachten: 
1. Es sind �D�O�O�H���Y�R�U�V�W�H�K�H�Q�G���D�Q�J�H�I�•�K�U�W�H�Q���6�L�F�K�H�U�K�H�L�W�V- und Montagevorschriften einzuhalten. 
2. Nach dem Einbau des ganzen Kamins darf weder der Eintritt noch Austritt der Konvektionsluft durch 
�E�H�O�L�H�E�L�J�H�� �%�D�X�W�H�L�O�H�� �H�L�Q�J�H�V�F�K�U�l�Q�N�W�� �Z�H�U�G�H�Q���� �'�H�U�� �(�L�Q�W�U�L�W�W�V- sowie Austrittsquerschnitt der Konvektionsluft sind 
�L�P���W�H�F�K�Q�L�V�F�K�H�Q���'�D�W�H�Q�E�O�D�W�W���D�Q�J�H�I�•�K�U�W�� 
3. �)�•�U���G�L�H���6�W�H�L�J�H�U�X�Q�J���G�H�U���H�Q�G�J�•�O�W�L�J�H�Q���$�X�V�J�H�V�W�D�O�W�X�Q�J���G�H�V���.�D�P�L�Q�V���V�L�Q�G���G�L�H���7�•�U�U�D�K�P�H�Q���D�E�P�H�V�V�X�Q�J�V�W�H�F�K�Q�L�V�F�K��
den von der Firma Romotop s.r.o. hergestellten keramischen Verkleidungen angepasst. 
4. �)�•�U���G�H�Q���8�P�E�D�X���L�V�W���G�D�V���G�D�I�•�U���Y�R�U�J�H�V�H�K�H�Q�H���0�D�W�H�U�L�D�O���]�X���Y�H�U�Z�H�Q�G�H�Q�� 
5. Der Austritt der erhitzten Konvektionsluft ist mind. 30 cm unter der Decke anzuordnen (Abb. 2). 
6. �h�E�H�U�� �G�H�P�� �.�R�Q�Y�H�N�W�L�R�Q�V�O�X�I�W�D�X�V�W�U�L�W�W�� �P�X�V�V�� �V�L�F�K�� �H�L�Q�H�� �X�Q�E�U�H�Q�Q�E�D�U�H�� �'�H�F�N�H�Q�N�R�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q�� �E�H�I�L�Q�G�H�Q���� �,�K�U�H��
Temperatur darf den Wert �����ƒ�& �Q�L�F�K�W�� �•�E�H�U�V�F�K�U�H�L�W�H�Q���� �'�L�H�� �'�H�F�N�H�Q�X�Q�W�H�U�V�L�F�K�W�� �V�R�O�O�� �G�D�K�H�U�� �J�H�J�H�Q�� �G�L�H��
�:�l�U�P�H�Z�L�U�N�X�Q�J�H�Q�� �Y�R�P�� �.�D�P�L�Q�� �P�L�W�� �H�L�Q�H�U�� �$�E�V�F�K�R�W�W�X�Q�J�� �P�L�W�� �P�L�Q�G�H�V�W�H�Q�V�� �H�L�Q�H�U�� �Q�L�F�K�W�� �J�D�Q�]�� �D�E�V�F�K�O�L�H�‰�E�D�U�H�Q��
�g�I�I�Q�X�Q�J�����$�E�E�����������E�]�Z�����P�L�W���H�L�Q�H�U���]�X�V�l�W�]�O�L�F�K�H�Q���:�l�U�P�H�G�l�P�P�V�F�K�L�F�K�W���Y�H�U�V�H�K�H�Q���V�H�L�Q�� 
7. Die�V�H�O�E�H�Q�� �%�H�G�L�Q�J�X�Q�J�H�Q�� �J�H�O�W�H�Q�� �I�•�U�� �G�L�H�� �]�X�P�� �.�D�P�L�Q�� �X�Q�G�� �)�X�‰�E�R�G�H�Q�� �D�Q�O�L�H�J�H�Q�G�H�Q�� �:�l�Q�G�H���� �=�Z�L�V�F�K�H�Q�� �G�H�U��
�:�l�U�P�H�G�l�P�P�X�Q�J���X�Q�G���G�H�U���:�D�Q�G���V�R�O�O���H�L�Q���J�H�O�•�I�W�H�W�H�U���/�X�I�W�]�Z�L�V�F�K�H�Q�U�D�X�P���E�O�H�L�E�H�Q�����(�V���L�V�W���H�P�S�I�H�K�O�H�Q�V�Z�H�U�W�����D�X�I���G�L�H��
�:�D�Q�G�R�E�H�U�I�O�l�F�K�H���H�L�Q�H���$�O�X-Folie zu kleben. 
8. In der Wand, an der sich der Kamin befindet, darf sich keine Strom-, Wasser- und Gasleitung befinden. 
�:�H�G�H�U���L�Q���G�H�U���:�D�Q�G���Q�R�F�K���D�X�I���G�H�U�H�Q���2�E�H�U�I�O�l�F�K�H���G�•�U�I�H�Q���V�L�F�K���E�U�H�Q�Q�E�D�U�H���0�D�W�H�U�L�D�O�H���E�]�Z�����0�D�W�H�U�L�D�O�H���E�H�I�L�Q�G�H�Q�����D�X�V��
�G�H�Q�H�Q���G�X�U�F�K���:�l�U�P�H�H�L�Q�Z�L�U�N�X�Q�J�����6�F�K�D�G�V�W�R�I�I�H���I�U�H�L�J�H�V�H�W�]�W���Z�H�U�G�H�Q�� 
9. Zwischen de�P�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�� �X�Q�G�� �G�H�P�� �0�D�Q�W�H�O�� �V�L�Q�G�� �P�L�Q�L�P�D�O�H�� �I�U�H�L�H�� �=�Z�L�V�F�K�H�Q�U�l�X�P�H�� ���V�L�H�K�H�� �W�H�F�K�Q�L�V�F�K�H�V��
�'�D�W�H�Q�E�O�D�W�W���� �L�Q�� �G�H�U�� �J�D�Q�]�H�Q�� �+�|�K�H�� �X�Q�G�� �%�U�H�L�W�H�� �G�H�V�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V�� �H�L�Q�]�X�K�D�O�W�H�Q���� �G�D�V�V�� �G�L�H�� �.�R�Q�Y�H�N�W�L�R�Q�V�O�X�I�W�� �I�U�H�L��
�V�W�U�|�P�H�Q���N�D�Q�Q���X�Q�G���h�E�H�U�K�L�W�]�X�Q�J���G�H�V���.�D�P�L�Q�]�X�V�D�P�P�H�Q�E�D�X�V���Y�H�U�K�L�Q�G�H�U�W���Z�L�U�G�� 
10. E�W�Z�D�L�J�H���O�X�I�W�W�H�F�K�Q�L�V�F�K�H���5�R�K�U�O�H�L�W�X�Q�J�H�Q���P�•�V�V�H�Q���Y�R�Q���G�H�Q���E�U�H�Q�Q�E�D�U�H�Q���%�D�X�N�R�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q�H�Q���P�L�Q�G�H�V�W�H�Q�V��40 cm 
�H�Q�W�I�H�U�Q�W���V�H�L�Q�����E�]�Z�����L�V�W���Q�D�F�K�]�X�Z�H�L�V�H�Q�����G�D�V�V���G�X�U�F�K���G�L�H���J�H�P�H�L�Q�V�D�P�H���:�L�U�N�X�Q�J���P�L�W���G�H�U���:�l�U�P�H���L�Q���G�H�U���5�R�K�U�O�H�L�W�X�Q�J��
die Konstruktion nicht entflammen kann. Die Konvektion�V�O�X�I�W�� �N�D�Q�Q�� �L�Q�� �G�H�U�� �1�l�K�H�� �G�H�V�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V�� �G�L�H��
Temperatur bis �������ƒ�&��erreichen! 
11. Vergessen Sie nicht���� �G�D�V�V�� �V�L�F�K�� �Y�R�Q�� �G�H�P�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�� �G�L�H�� �:�l�U�P�H�� �D�X�F�K�� �L�Q�� �5�L�F�K�W�X�Q�J�� �)�X�‰�E�R�G�H�Q��
�D�X�V�E�U�H�L�W�H�W�����'�H�U���)�X�‰�E�R�G�H�Q���P�X�V�V���D�P���6�W�D�Q�G�R�U�W���G�H�V���.�D�P�L�Q�I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�V���X�Q�G���L�P���$�E�V�W�D�Q�G���Y�R�Q���P�L�Q�G����80 cm vor der 
�)�H�X�H�U�V�W�l�W�W�H���X�Q�G��40 cm �V�H�L�W�O�L�F�K���D�X�V���X�Q�E�U�H�Q�Q�E�D�U�H�Q���0�D�W�H�U�L�D�O���V�H�L�Q�������'�H�U���$�E�V�W�D�Q�G���Z�L�U�G���Y�R�Q���G�H�U���Q�l�K�H�U�H�Q���.�D�Q�W�H���G�H�U��
�)�H�X�H�U�V�W�l�W�W�H���J�H�P�H�V�V�H�Q�����'�H�U���)�X�‰�E�R�G�H�Q���X�Q�W�H�U���G�H�P���.�D�P�L�Q���P�X�V�V���H�Q�W�V�S�U�H�F�K�H�Q�G�H���7�U�D�J�I�l�K�L�J�N�H�L�W���D�X�I�Z�H�L�V�H�Q�� 
12. Vergessen Sie nicht - falls Sie mit der Bes�W�•�F�N�X�Q�J�� �H�L�Q�H�V�� �G�H�N�R�U�D�W�L�Y�H�Q�� �.�D�P�L�Q�V�L�P�V�H�V�� �D�X�V�� �+�R�O�]�� �U�H�F�K�Q�H�Q����
�G�D�V�V�� �G�L�H�V�H�U�� �D�X�V�� �4�X�D�O�L�W�l�W�V�K�R�O�]�� �P�L�W�� �K�|�F�K�V�W�H�Q�V�� �������� �)�H�X�F�K�W�L�J�N�H�L�W�� �K�H�U�J�H�V�W�H�O�O�W�� �V�H�L�Q�� �P�X�V�V�� �X�Q�G�� �G�D�V�V�� �X�P�� �G�H�Q�� �6�L�P�V��
ebenfalls Konvektionsluft durch einen Zwischenraum von mind. 1 cm �]�X�P���.�•�K�O�H�Q���V�W�U�|�P�H�Q���P�X�V�V���E�]�Z�����Gass 
�G�H�U���6�L�P�V���Y�R�P���.�D�P�L�Q���L�V�R�O�L�H�U�W���V�H�L�Q���P�X�V�V�����V�R���G�D�V�V���G�H�V�V�H�Q���2�E�H�U�I�O�l�F�K�H�Q�W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�������ƒ�& �Q�L�F�K�W���•�E�H�U�V�F�K�U�H�L�W�H�W�� 
13. �%�H�L�� �G�H�U�� �:�D�U�P�O�X�I�W�Y�H�U�W�H�L�O�X�Q�J�� �G�X�U�F�K�� �Q�D�W�•�U�O�L�F�K�H�� �/�X�I�W�X�P�Z�l�O�]�X�Q�J�� �L�V�W�� �H�V�� �H�P�S�I�H�K�O�H�Q�V�Z�H�U�W���� �P�D�[����4 m lange 
horizontale Verteilungen herzustellen. Bei der Luftver�W�H�L�O�X�Q�J�� �P�L�W�� �+�L�O�I�H�� �H�L�Q�H�U�� �=�Z�D�Q�J�V�X�P�Z�l�O�]�X�Q�J�� �L�V�W�� �G�L�H��
�/�l�Q�J�H���G�H�U���9�H�U�W�H�L�O�X�Q�J�H�Q���Q�L�F�K�W���E�H�J�U�H�Q�]�W�� 
14. �'�L�H�� �5�R�K�U�H�� �G�H�U�� �:�D�U�P�O�X�I�W�Y�H�U�W�H�L�O�X�Q�J�H�Q�� �P�•�V�V�H�Q�� �G�L�F�K�W�� �X�Q�G�� �D�X�V�� �H�L�Q�H�P�� �0�D�W�H�U�L�D�O�� �V�H�L�Q���� �G�D�V�� �E�H�V�W�l�Q�G�L�J�� �J�H�J�H�Q��
Betriebstemperaturen ist. Es ist empfehlenswert die Verteilungen in der �J�D�Q�]�H�Q�� �/�l�Q�J�H�� �P�L�W�� �H�L�Q�H�U��
�:�l�U�P�H�G�l�P�P�X�Q�J�� �]�X�� �Y�H�U�V�H�K�H�Q���� �L�Q�V�E�H�V�R�Q�G�H�U�H�� �L�Q�� �:�D�Q�G- �E�]�Z���� �'�H�F�N�H�Q�G�X�U�F�K�J�l�Q�J�H�Q�� �E�]�Z���� �L�Q�� �G�H�U�� �1�l�K�H�� �Y�R�Q��
brennbaren Materialen. 
15. �'�L�H�� �:�D�U�P�O�X�I�W�D�X�V�V�W�U�|�P�H�U�� �G�•�U�I�H�Q�� �Q�L�F�K�W�� �D�Q�� �6�W�H�O�O�H�Q�� �D�Q�J�H�R�U�G�Q�H�W�� �V�H�L�Q���� �D�Q�� �G�H�Q�H�Q�� �V�L�F�K�� �0�D�W�H�U�L�D�O�� �P�L�W�� �G�H�U��
�1�H�L�J�X�Q�J�� �]�X�� �6�W�U�X�N�W�X�U�l�Q�G�H�U�X�Q�J�H�Q�� �G�X�U�F�K�� �G�H�Q�� �(�L�Q�I�O�X�V�V�� �Y�R�Q�� �:�l�U�P�H�� �E�H�I�L�Q�G�H�Q�� ���]���%���� �6�W�\�U�R�S�R�U�Y�H�U�N�O�H�L�G�X�Q�J����
�E�H�V�W�L�P�P�W�H���7�D�S�H�W�H�Q�D�U�W�H�Q���X�����l������ 
16. �%�H�L���G�H�P���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]���G�•�U�I�H�Q���Z�H�G�H�U���.�R�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q�V�l�Q�G�H�U�X�Q�J�H�Q���Y�R�U�J�H�Q�R�P�P�H�Q���Z�H�U�G�H�Q�����Q�R�F�K���G�D�U�I��
der Kamineinsatz in irgendeiner Art angepasst werden!!! 
 
Bei der �0�R�Q�W�D�J�H���G�H�V���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V���V�L�Q�G���D�O�O�H���|�U�W�O�L�F�K�H�Q���9�R�U�V�F�K�U�L�I�W�H�Q���H�L�Q�]�X�K�D�O�W�H�Q�����H�L�Q�V�F�K�O���� �9�R�U�V�F�K�U�L�I�W�H�Q�����G�L�H��

nationale Normen und EU-Normen betreffen, vor allem: Lassen Sie sich vor dem Einbau ein Fachprojekt 
anfertigen. 

 
�'�L�H�� �3�U�R�M�H�N�W�G�R�N�X�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �V�R�O�O�� �L�P�� �0�D�‰�V�W�D�E��1:10 bzw. 1:20 erstellt werden. Vor der Inbetriebnahme des 

�.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V�� �L�V�W�� �H�L�Q�H�� �.�R�Q�W�U�R�O�O�H�� �Y�R�P�� �.�D�P�L�Q�I�H�J�H�U�� �G�X�U�F�K�]�X�I�•�K�U�H�Q�� �X�Q�G�� �H�V�� �V�L�Q�G�� �G�L�H�� �5�D�X�F�K�J�D�V�Z�H�J�H���J�H�P�l�‰��
Kapitel 9 �ý�6�1�����������������������������H�G�������]�X���•�E�H�U�S�U�•�I�H�Q. Die Kontrolle des Kaminanschlusses mit dem Rauchkanal an 
�G�H�Q���5�D�X�F�K�N�D�Q�D�O���G�H�V�� �.�D�P�L�Q�V�����6�F�K�R�U�Q�V�W�H�L�Q�V���� �V�R�O�O�W�H���Y�R�U���G�H�U���9�H�U�V�F�K�O�L�H�‰�X�Q�J�� �G�H�V���5�D�X�F�K�]�X�J�V���]�X�U���:�D�U�P�O�X�I�W�N�D�P�P�H�U��

�G�X�U�F�K�J�H�I�•�K�U�W�� �Z�H�U�G�H�Q�� �'�D�V�� �(�U�J�H�E�Q�L�V�� �G�H�U�� �,�Q�V�S�H�N�W�L�R�Q�� �L�V�W�� �L�P�� �$�E�J�D�V�L�Q�V�S�H�N�W�L�R�Q�V�E�H�U�L�F�K�W�� �H�L�Q�V�F�K�O�L�H�‰�O�L�F�K�� �G�H�V��
technischen Berichts nach dem Dekret Nr. 34/2016 Slg.  

 
�%�L�W�W�H���K�D�O�W�H�Q���6�L�H���G�H�Q���5�H�Y�L�V�L�R�Q�V�E�H�U�L�F�K�W���X�Q�G���G�H�Q���7�H�F�K�Q�L�V�F�K�H�Q���%�H�U�L�F�K�W���V�R�U�J�I�l�O�W�L�J�� 
 
Vertikaler Schnitt eines Einmantel-�.�D�P�L�Q�V���P�L�W���J�H�V�F�K�O�R�V�V�H�Q�H�U���)�H�X�H�U�V�W�l�W�W�H�� 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Abb. 2 
 
01 - Kaminluftkanal 11 - Luftzufuhr aus einem anderen Raum (bzw. CPV) 
02 - �*�H�E�l�X�G�H�Z�D�Q�G 12 - �(�Q�W�O�•�I�W�X�Q�J���G�H�V���'�H�F�N�H�Q�G�l�P�P�E�H�U�H�L�F�K�V 
03 - �'�l�P�P�E�H�U�H�L�F�K���•�E�H�U���G�H�U���.�D�P�P�H�U 13 - �:�D�U�P�O�X�I�W�D�X�V�V�W�U�|�P�H�U���D�X�V���G�H�U���.�D�P�P�H�U 
04 - Decke der Warmluftkammer 14 - �:�l�U�P�H�G�l�P�P�V�F�K�L�F�K�W 
05 - �H�Q�W�O�•�I�W�H�W�H�U���/�X�I�W�]�Z�L�V�F�K�H�Q�U�D�X�P 15 - Wand der Warmluftkammer 
06 - �:�l�U�P�H�G�l�P�P�V�F�K�L�F�K�W 16 - Kaminsims 
07 - Raum der Warmluftkammer 17 - Kaminsimsschutz 
08 - Rauchabzug des Kamineinsatzes 18 - Luftzufuhr in die Warmluftkammer 
09 - Rauchkammer des Kamineinsatzes 19 - Luftzufuhr vom Bereich unter dem Kamineinsatz 
10 - Feu�H�U�V�W�l�W�W�H���G�H�V���J�H�V�F�K�O�R�V�V�H�Q�H�Q���.�D�P�L�Q�V 20 - �I�H�X�H�U�I�H�V�W�H�U���)�X�‰�E�R�G�H�Q�����8�Q�W�H�U�O�D�J�H�����Y�R�U���G�H�P���.�D�P�L�Q 
 21 - CPV-Stutzen  
�'�D�V�� �6�F�K�H�P�D�� �G�H�U�� �.�D�P�L�Q�]�X�V�D�P�P�H�Q�E�D�X�D�Q�R�U�G�Q�X�Q�J�� �J�L�O�W�� �D�O�O�J�H�P�H�L�Q�� �D�X�F�K�� �I�•�U�� �'�R�S�S�H�O�P�D�Q�W�H�O-�.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H�� �X�Q�G��

�.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H���P�L�W���:�l�U�P�H�V�S�H�L�F�K�H�U- sowie Warmwassertauscher. 



5. Bedienungsanleitung 
 
5.1 Brennstoff 
 
�,�Q���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H�Q darf nur Holz �L�Q���h�E�H�U�H�L�Q�V�W�L�P�P�X�Q�J��mit dem Gesetz Nr. 201/2012 Slg. verbrannt werden. 

Zum Erreichen der Nennwerte des Kaminofens ist es empfehlenswert, trockene Holzscheite mit dem 
Durchmesser 5-8 cm und �L�Q���G�H�U���/�l�Q�J�H��20-30 cm und mit niedrigerer Feuchtigkeit, als 20% (optimal sind 10%). 
Reisig und klein gespaltenes Holz  ist lediglich beim Anheizen zu verwenden. Um das Holz richtig zu trocknen, 
�V�L�Q�G���G�L�H���J�H�V�S�D�O�W�H�Q�H�Q���+�R�O�]�V�F�K�H�L�W�H���P�L�Q�G�H�V�W�H�Q�V���•�E�H�U�������-�D�K�U�H���X�Q�W�H�U���H�L�Q�H�P���J�H�O�•�I�W�H�W�H�Q���9�R�U�G�D�F�K���]�X���O�D�J�H�U�Q���� 

 
�,�Q�� �G�H�P�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�� �L�V�W�� �E�L�V�� �]�X�� �G�H�U�� �L�P�� �W�H�F�K�Q�L�V�F�K�H�Q�� �'�D�W�H�Q�E�O�D�W�W�� �D�Q�J�H�I�•�K�U�W�H�Q�� �1�H�Q�Q�O�H�L�V�W�X�Q�J�� �]�X�� �K�H�L�]�H�Q���� �G���� �K����

Verbrennung der gegebenen Menge des erlaubten Brennholzes  in 1 Stunde. �%�H�L�� �O�D�Q�J�]�H�L�W�L�J�H�U�� �•�E�H�U�P�l�‰�L�J�H�U��
�h�E�H�U�O�D�V�W�X�Q�J���G�U�R�K�W���%�H�V�F�K�l�G�L�J�X�Q�J���G�H�V���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V�� 

 
�$�O�V�� �%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�� �G�•�U�I�H�Q�� �Q�L�H�� �E�U�H�Q�Q�E�D�U�H�� �)�O�•�V�V�L�J�N�H�L�W�H�Q���� �.�R�N�V���� �.�R�K�O�H�� �E�]�Z���� �$�E�I�l�O�O�H�� �Y�R�P�� �7�\�S������

�+�R�O�]�V�S�D�Q�S�O�D�W�W�H�Q���� �.�X�Q�V�W�V�W�R�I�I���� �7�•�W�H�Q���� �E�H�K�D�Q�G�H�O�W�H�V�� �+�R�O�]�� �E�]�Z���� �V�H�O�E�V�W�V�W�l�Q�G�L�J�H�� �+�R�O�]�V�S�l�Q�H���� �6�l�J�H�P�H�K�O�� �E�]�Z����
Pellets benutzt werden! 

 
!!! Ver �E�U�H�Q�Q�X�Q�J�� �G�H�U�D�U�W�L�J�H�U�� �:�H�U�N�V�W�R�I�I�H�� �Y�H�U�V�F�K�P�X�W�]�W�� �Q�L�F�K�W�� �Q�X�U�� �X�Q�V�H�U�H�� �8�P�Z�H�O�W���� �V�R�Q�G�H�U�Q�� �E�H�V�F�K�l�G�L�J�W��

auch den Kamineinsatz und den Kamin (Schornstein)!!! 
 
 
5.2 Erste Inbetriebnahme des Kamineinsatzes 
 
�9�R�U�� �G�H�U�� �H�U�V�W�H�Q�� �,�Q�E�H�W�U�L�H�E�Q�D�K�P�H�� �V�L�Q�G�� �H�W�Z�D�L�J�H�� �$�X�I�N�O�H�E�H�U�� �Y�R�P�� �*�O�D�V���� �=�X�E�H�K�|�U�W�H�Lle aus dem Aschekasten ggf. 

�)�H�X�H�U�U�D�X�P���]�X���E�H�V�H�L�W�L�J�H�Q�����G�D�V�V�H�O�E�H���J�L�O�W���D�X�F�K���I�•�U���H�W�Z�D�L�J�H���7�U�D�Q�V�S�R�U�W�V�L�F�K�H�U�X�Q�J�H�Q�� Alle Kunststoff-Abdeckstopfen 
�D�Q���G�H�Q���*�H�Z�L�Q�G�H�Y�H�U�E�L�Q�G�X�Q�J�H�Q���V�L�Q�G���Q�L�F�K�W���I�X�Q�N�W�L�R�Q�V�I�l�K�L�J�����V�L�H���V�L�Q�G���Q�X�U���I�•�U���7�U�D�Q�V�S�R�U�W���E�H�V�W�L�P�P�W�� �h�E�H�U�S�U�•�I�H�Q��
Sie nach der Abbildung aus dem technischen Datenblatt, ob die lose gelagerten Zugumlenkungsblenden, 
�6�F�K�D�P�R�W�W�E�O�|�F�N�H�� �J�J�I���� �G�L�H�� �6�S�H�U�U�H�Q�� �U�L�F�K�W�L�J�� �D�Q�J�H�R�U�G�Q�H�W�� �V�L�Q�G�� ���H�V�� �E�H�V�W�H�K�W�� �G�L�H�� �0�|�J�O�L�F�K�N�H�L�W���� �G�D�V�V�� �V�L�H�� �E�H�L�P�� �7�U�D�Q�V�S�R�U�W��
bzw. bei der Installation in die falsche Position gerutscht sind). Falls Sie deren fehlerhafte Anordnung 
feststellen, bringen Sie die Bauteile in die richtige Position, andernfalls ist die richtige Funktion der 
�+�H�L�]�Y�R�U�U�L�F�K�W�X�Q�J�� �J�H�I�l�K�U�G�H�W���� �� �1�D�F�K�� �G�H�U�� �$�X�I�V�W�H�O�O�X�Q�J�� �G�H�V�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V���� �$�Q�V�F�K�O�L�H�‰�X�Q�J�� �D�Q�� �G�H�Q�� �.�D�P�L�Q���� �J�J�I����
�$�Q�V�F�K�O�L�H�‰�X�Q�J���G�H�V���$�X�V�W�D�X�V�F�K�H�U�V���D�Q���G�D�V���:�D�U�P�Z�D�V�V�H�U�V�\�V�W�H�P���X�Q�G���G�H�V�V�H�Q���%�H�I�•�O�O�X�Q�J���P�L�W���G�H�P���:�l�U�P�H�W�U�l�J�H�U�P�H�G�L�X�P��
heizen Sie ein und heizen sie mindestens eine Stunde "mit kleiner Flamme". Lassen Sie vor sowie im Laufe des 
�H�U�V�W�H�Q�� �(�L�Q�K�H�L�]�H�Q�V�� �G�L�H�� �7�•�U�� �G�H�V�� �2�I�H�Q�V�� �V�R�Z�L�H�� �G�H�V�� �$�V�F�K�H�N�D�V�Wens ein wenig offen (ca. 1-2 cm), damit das 
�'�L�F�K�W�X�Q�J�V�P�D�W�H�U�L�D�O�� �Q�L�F�K�W�� �D�P�� �/�D�F�N�� �D�Q�K�D�I�W�H�W���� �)�•�U�� �G�L�H�� �2�E�H�U�I�O�l�F�K�H�Q�E�H�K�D�Q�G�O�X�Q�J�� �G�H�V�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V�� �Z�X�U�G�H��
�I�H�X�H�U�I�H�V�W�H�� �)�D�U�E�H�� �E�H�Q�X�W�]�W���� �G�L�H�� �Q�D�F�K�� �G�H�P�� �H�U�V�W�H�Q�� �(�L�Q�K�H�L�]�H�Q�� �Q�D�F�K�� �Y�R�U�•�E�H�U�J�H�K�H�Q�G�H�P�� �:�H�L�F�K�H�U�G�H�Q�� �D�X�V�E�U�H�Q�Q�W���� �,�P��
Laufe der Pha�V�H���G�H�V���:�H�L�F�K�H�U�G�H�Q�V���E�H�V�W�H�K�W���H�U�K�|�K�W�H���*�H�I�D�K�U���G�H�U���/�D�F�N�R�E�H�U�I�O�l�F�K�H�Q�E�H�V�F�K�l�G�L�J�X�Q�J���P�L�W���G�H�U���+�D�Q�G���E�]�Z����
einem Gegenstand. Beim ersten Einheizen  ist der Kamineinsatz mit kleiner Flamme, mit einer kleineren 
Brennstoffmenge und bei niedriger Temperatur zu beheizen. Alle �0�D�W�H�U�L�D�O�H���P�•�V�V�H�Q���V�L�F�K���D�Q���G�L�H���:�l�U�P�H�E�H�O�D�V�W�X�Q�J��
�J�H�Z�|�K�Q�H�Q���� �'�X�U�F�K�� �Y�R�U�V�L�F�K�W�L�J�H�V�� �$�Q�K�H�L�]�H�Q�� �Y�H�U�K�L�Q�G�H�U�Q�� �6�L�H�� �(�Q�W�V�W�H�K�X�Q�J�� �Y�R�Q�� �5�L�V�V�H�Q�� �L�Q�� �G�H�Q�� �6�F�K�D�P�R�W�W�E�O�|�F�N�H�Q����
�%�H�V�F�K�l�G�L�J�X�Q�J�� �G�H�V�� �/�D�F�N�V�� �X�Q�G�� �'�H�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �Y�R�Q�� �0�D�W�H�U�L�D�O�H�Q�� �G�H�U�� �(�L�Q�V�D�W�]�N�R�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q���� �� �'�D�V�� �$�X�V�E�U�H�Q�Q�H�Q�� �G�H�V��
Kamineinsatzl�D�F�N�V���Z�L�U�G���G�X�U�F�K���Y�R�U�•�E�H�U�J�H�K�H�Q�G�H�Q���•�E�O�H�Q���*�H�U�X�F�K���E�H�J�O�H�L�W�H�W�����G�H�U���P�L�W���G�H�U���=�H�L�W���Y�H�U�V�F�K�Z�L�Q�G�H�W�� 

 
�%�H�L�P�� �$�X�V�E�U�H�Q�Q�H�Q�� �G�H�V�� �/�D�F�N�V�� �L�V�W�� �R�U�G�Q�X�Q�J�V�P�l�‰�L�J�H�� �/�•�I�W�X�Q�J�� �G�H�V�� �5�D�X�P�V�� �]�X�� �J�H�Z�l�K�U�O�H�L�V�W�H�Q���� �J�J�I����

�V�L�F�K�H�U�]�X�V�W�H�O�O�H�Q���� �G�D�V�V�� �N�H�L�Q�H�� �N�O�H�L�Q�H�Q�� �+�D�X�V�W�L�H�U�H�� �J�J�I���� �9�|�J�H�O�� �L�P�� �5�D�X�P�� �D�Q�Z�H�V�H�Q�G�� �V�L�Q�G���� �H�V ist auch 
empfehlenswert, die Luftversorgung von Aquarien auszuschalten. 

 
�'�D�V���(�U�K�L�W�]�H�Q���X�Q�G���$�X�V�N�•�K�O�H�Q���G�H�V���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V���Z�L�U�G���G�X�U�F�K���*�H�U�l�X�V�F�K�H���E�H�J�O�H�L�W�H�W�����H�V���K�D�Q�G�H�O�W���V�L�F�K���X�P���N�H�L�Q�H�Q��

Mangel.  
�1�D�F�K�� �G�H�P�� �$�E�N�•�K�O�H�Q�� �G�H�V�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V�� �X�Q�G�� �J�J�I���� �G�H�V�� �$�X�V�W�D�X�V�F�K�H�U�V�� �N�D�Q�Q�� �G�L�H�� �$�X�‰�H�Q�Y�H�U�N�O�H�L�G�X�Q�J�� �G�H�V��

Kamineinsatzes eingebaut werden. 
 
 

5.3  Einheizung und Heizung 
 

1. Bei einem Kamineinsatz mit Rost - geben Sie in den Feuerraum zuerst zerknittertes Papier und schichten 
Sie auf das Papier Holzsplitter. Zum Anheizen kann auch fester Feuerz�•�Q�G�H�U���E�H�Q�X�W�]�W���Z�H�U�G�H�Q���� �/�D�V�V�H�Q���6�L�H���Q�D�F�K��
dem Einheizen das Feuer bei offenen Luftregulierungselementen frei aufbrennen. Es ist verboten, zum 
�(�L�Q�K�H�L�]�H�Q�� �I�O�•�V�V�L�J�H�� �%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�H�� ���%�H�Q�]�L�Q���� �3�H�W�U�R�O�H�X�P���� �X���� �l������ �]�X�� �E�H�Q�X�W�]�H�Q�� Sobald das Feuer aufbrennt und 
�J�H�Q�•�J�H�Q�G���=�X�J���Y�R�U�K�D�Q�G�H�Q���L�V�W�����N�|�Q�Q�H�Q���J�U�|�‰�Hre Holzscheite zugelegt werden, ohne dass der Rauch in den Raum 
austritt. Legen Sie stets die festgelegte Brennstoffmenge nach der Nennleistung des Kamineinsatzes zu.  

 
2. Bei einem Kamineinsatz ohne Rost - wird zum Brennen lediglich d�L�H�� �6�H�N�X�Q�G�l�U�O�X�I�W�� �J�H�Q�X�W�]�W���� �O�H�J�H�Q�� �6�L�H��

�G�D�K�H�U�� �L�Q�� �G�H�Q�� �)�H�X�H�U�U�D�X�P�� �J�U�|�‰�H�U�H�� �+�R�O�]�V�F�K�H�L�W�H���� �D�Q�V�F�K�O�L�H�‰�H�Q�G�� �N�O�H�L�Q�H�U�H�� �+�R�O�]�V�F�K�H�L�W�H�� �X�Q�G�� �]�X�O�H�W�]�W�� �+�R�O�]�V�S�O�L�W�W�H�U�� �X�Q�G��
Papier. Lassen Sie nach dem Einheizen das Feuer bei offenen Luftregulierungselementen frei aufbrennen. Es ist 
verb�R�W�H�Q���� �]�X�P�� �(�L�Q�K�H�L�]�H�Q�� �I�O�•�V�V�L�J�H�� �%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�H�� ���%�H�Q�]�L�Q���� �3�H�W�U�R�O�H�X�P���� �X���� �l������ �]�X�� �E�H�Q�X�W�]�H�Q�� Sobald das Feuer 
�D�X�I�E�U�H�Q�Q�W���X�Q�G���J�H�Q�•�J�H�Q�G���=�X�J���Y�R�U�K�D�Q�G�H�Q���L�V�W�����N�|�Q�Q�H�Q���J�U�|�‰�Hre Holzscheite zugelegt werden, ohne dass der Rauch 
in den Raum austritt. Legen Sie stets die festgelegte Brennstoffmenge nach der Nennleistung des 
Kamineinsatzes zu.  

 
�'�H�U�� �%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�Y�H�U�E�U�D�X�F�K�� �L�V�W�� �V�W�H�W�V�� �L�P�� �W�H�F�K�Q�L�V�F�K�H�Q�� �'�D�W�H�Q�E�O�D�W�W�� �D�Q�J�H�I�•�K�U�W���� �5�H�J�X�O�L�H�U�H�Q�� �6�L�H�� �G�L�H��

�9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�V�L�Q�W�H�Q�V�L�W�l�W���P�L�W���G�H�Q���%�H�G�L�H�Q�X�Q�J�V�H�O�H�P�H�Q�W�H�Q���G�H�U���/�X�I�W�]�X�I�X�K�U���� �J�J�I�����G�X�U�F�K���5�H�G�X�]�L�H�U�X�Q�J���G�H�V���.�D�P�L�Q�]�Xgs, 
�I�D�O�O�V���L�Q���,�K�U�H�P���2�I�H�Q���H�L�Q�H���5�D�X�F�K�N�O�D�S�S�H���H�L�Q�J�H�E�D�X�W���L�V�W�����(�L�Q�H���J�U�|�‰�H�U�H���%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�P�H�Q�J�H���E�]�Z�����]�X���J�U�R�‰�H�U���=�X�J���X�Q�G���]�X��
�J�U�R�‰�H�� �/�X�I�W�]�X�I�X�K�U�� �N�D�Q�Q�� �h�E�H�U�K�H�L�]�X�Q�J�� �X�Q�G�� �%�H�V�F�K�l�G�L�J�X�Q�J�� �G�H�V�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V�� �]�X�U�� �)�R�O�J�H�� �K�D�E�H�Q���� �=�X�� �N�O�H�L�Q�H�U�� �=�X�J��
�Y�H�U�X�U�V�D�F�K�W���6�F�K�Z�l�U�]�X�Q�J���G�H�U���7�•�U�V�F�K�H�L�E�H���E�]�Z�����$�X�V�W�U�L�W�W���Y�R�Q���5�D�X�F�K���L�Q���G�H�Q���5�D�X�P���E�H�L���G�H�U���g�I�I�Q�X�Q�J���G�H�U���2�I�H�Q�W�•�U���X�Q�G��
beim Zulegen in den Kamineinsatz. 

 
Hinweis: �'�L�H�� �)�H�X�H�U�U�D�X�P�W�•�U�� �P�X�V�V�� �V�W�H�W�V�� �J�H�V�F�K�O�R�V�V�H�Q�� �V�H�L�Q���� �P�L�W�� �$�X�V�Q�D�K�P�H�� �G�H�U�� �,�Q�E�H�W�U�L�H�E�Q�D�K�P�H����

�%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�]�X�O�H�J�X�Q�J���X�Q�G���%�H�V�H�L�W�L�J�X�Q�J���G�H�U���$�V�F�K�H�����%�H�L���M�H�G�H�U���O�l�Q�J�H�U�H�Q���8�Q�W�H�U�Erechung des Kamineinsatzbetriebs ist 
�Y�R�U�� �G�H�P�� �(�L�Q�K�H�L�]�H�Q�� �G�L�H�� �'�X�U�F�K�J�l�Q�J�L�J�N�H�L�W�� �X�Q�G�� �6�D�X�E�H�U�N�H�L�W�� �G�H�U�� �5�D�X�F�K�]�•�J�H���� �G�H�V�� �.�D�P�L�Q�V�� ���6�F�K�R�U�Q�V�W�H�L�Q�V���� �X�Q�G�� �G�H�V��
Feuerraums zu kontrollieren. 

 
 
5.4  Brennstoffzulegung 
 
Zur Verhinderung des Austritts von Rauchgas in den Raum beim Zulegen empfehlen wir: Etwa 5 bis 10 

�6�H�N�X�Q�G�H�Q���Y�R�U���G�H�P���g�I�I�Q�H�Q���G�H�U���)�H�X�H�U�U�D�X�P�W�•�U���G�L�H�� �/�X�I�W�U�H�J�O�H�U���Y�R�O�O���|�I�I�Q�H�Q���� �D�Q�V�F�K�O�L�H�‰�H�Q�G���G�L�H���7�•�U���]�X�H�U�V�W���H�L�Q���Z�H�Q�L�J��
�|�I�I�Q�H�Q�����H�L�Q�L�J�H���6�H�N�X�Q�G�H�Q���Z�D�U�W�H�Q�����V�R�O�D�Q�J�H���G�D�V���5�D�X�F�K�J�D�V���Q�L�F�K�W���L�Q���G�H�Q���.�D�P�L�Q���D�E�J�H�]�R�J�H�Q���Z�L�U�G���X�Q�G���H�U�V�W���G�D�Q�D�F�K���G�L�H��
�7�•�U���Y�R�O�O���|�I�I�Q�H�Q�����1�D�F�K���G�H�P���g�I�I�Q�H�Q���G�H�U���7�•�U���L�V�W���V�W�H�W�V���D�X�I�P�H�U�N�V�D�P���Y�R�U�]�X�J�H�K�H�Q�����H�V���E�H�V�W�H�K�W���*�H�I�D�K�U���G�H�V���+�H�U�D�X�V�I�D�O�O�H�Q�V��
�Y�R�Q���K�H�L�‰�H�U���$�V�F�K�H�����1�D�F�K���G�H�P���%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�]�X�O�H�J�H�Q���G�L�H���)�H�X�H�U�U�D�X�P�W�•�U���H�U�Q�H�X�W���V�F�K�O�L�H�‰�H�Q�����1�D�F�K���G�H�P���$�X�I�E�U�H�Q�Q�H�Q���G�H�V��
Brennstoffs (ohne qualmige Flamme) den Regler wiede�U�� �L�Q�� �G�L�H�� �X�U�V�S�U�•�Q�J�O�L�F�K�H�� �3�R�V�L�W�L�R�Q�� �V�W�H�O�O�H�Q���� �'�L�H�� �0�H�Q�J�H�� �G�H�V��
zugelegten Brennstoffs soll dem informativen Stundenverbrauch des jeweiligen Kamineinsatzes entsprechen 
���V�L�H�K�H�� �W�H�F�K�Q�L�V�F�K�H�V�� �'�D�W�H�Q�E�O�D�W�W������ �%�H�L�P�� �h�E�H�U�K�H�L�]�H�Q�� �N�D�Q�Q�� �G�L�H�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�N�R�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q�� �� �G�D�X�H�U�K�D�I�W�� �E�H�V�F�K�l�G�L�J�W��
werden. 

 
Hinweis: �h�E�H�U�P�l�‰�L�J�H�U�� �$�X�V�W�U�L�W�W�� �G�H�U�� �5�D�X�F�K�J�D�V�H�� �L�Q�� �G�H�Q�� �5�D�X�P�� �E�H�L�P�� �=�X�O�H�J�H�Q�� �N�D�Q�Q�� �G�X�U�F�K�� �1�D�F�K�I�•�O�O�X�Q�J�� �G�H�V��

�%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�V���Q�D�F�K���G�H�V�V�H�Q���$�E�E�U�H�Q�Q�H�Q�����E�L�V���D�X�I���J�O�•�K�H�Q�G�H���$�V�F�K�H���Y�H�U�K�L�Q�G�H�U�W���Z�H�U�G�H�Q���� 
 
 
5.5 �%�H�W�U�L�H�E���L�P���/�D�X�I���G�H�V���h�E�H�U�J�D�Q�J�V�]�H�L�W�U�D�X�P 
 
�,�P�� �/�D�X�I�H�� �G�H�V�� �h�E�H�U�J�D�Q�J�V�]�H�L�W�U�D�X�P�V�� �J�J�I���� �E�H�L�� �K�|�K�H�U�H�Q�� �$�X�‰�H�Q�W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�H�Q�� �D�O�V�������ƒ�&, an regnerischen und 

�I�H�X�F�K�W�H�Q���7�D�J�H�Q���� �E�H�L���V�W�D�U�N�H�P���E�|�L�J�H�P���:�L�Q�G���N�D�Q�Q�� �V�L�F�K���X�Q�W�H�U�� �8�P�V�W�l�Q�G�H�Q���G�H�U���.�D�P�L�Q�]�X�J�����$�E�]�X�J���G�H�V�� �5�D�X�F�K�J�D�V�H�V��
aus dem Kamineinsatzes) verschlechtern. Es ist empfehlenswert, den Kamineinsatz in diesem Zeitraum mit der 
�N�O�H�L�Q�V�W�P�|�J�O�L�F�K�H�Q���%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�P�H�Q�J�H���]�X���E�H�W�U�H�L�E�H�Q�����X�P���G�X�U�F�K���g�I�I�Q�X�Q�J���G�H�U���/�X�I�W�]�X�I�X�K�U���G�L�H���9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J���X�Q�G���V�R�P�L�W��
�D�X�F�K���G�H�Q���.�D�P�L�Q�]�X�J���Y�H�U�E�H�V�V�H�U�Q���]�X���N�|�Q�Q�H�Q�� 

 



Tipp:  �,�Q�� �G�L�H�V�H�P�� �=�H�L�W�U�D�X�P�� �N�D�Q�Q�� �V�L�F�K�� �G�X�U�F�K�� �=�X�J�H�L�J�H�Q�V�F�K�D�I�W�H�Q�� �G�H�V�� �.�D�P�L�Q�V�� �L�Q�� �G�H�U�� �.�D�P�L�Q�P�•�Q�G�Xng ein sog. 
�D�W�P�R�V�S�K�l�U�L�V�F�K�H�U�� �6�W�|�S�V�H�O�� �E�L�O�G�H�Q���� �'�L�H�V�H�U�� �6�W�|�S�V�H�O�� �N�D�Q�Q�� �G�D�V�� �(�L�Q�G�U�L�Q�J�H�Q�� �Y�R�Q�� �5�D�X�F�K�� �L�Q�� �G�H�Q�� �5�D�X�P�� �E�H�L�P�� �(�L�Q�K�H�L�]�H�Q��
�Y�H�U�X�U�V�D�F�K�H�Q�����(�V���L�V�W���G�D�K�H�U���H�P�S�I�H�K�O�H�Q�V�Z�H�U�W�����Y�R�U���G�H�P���(�L�Q�K�H�L�]�H�Q���]�X�H�U�V�W���H�L�Q���6�W�•�F�N���]�H�U�N�Q�L�W�W�H�U�W�H�V���3�D�S�L�H�U��- am besten 
im oberen Feuerraumbereich ver�E�U�H�Q�Q�H�Q���]�X���O�D�V�V�H�Q�����'�L�H�V�H�U���V�F�K�H�L�Q�E�D�U���J�H�U�L�Q�J�H���5�D�X�F�K���J�H�Q�•�J�W���]�X�P�����'�X�U�F�K�V�W�R�‰�H�Q����
�G�H�V�� �D�W�P�R�V�S�K�l�U�L�V�F�K�H�Q�� �6�W�|�S�V�H�O�V���� �$�Q�V�F�K�O�L�H�‰�H�Q�G�� �N�D�Q�Q�� �P�D�Q�� �R�K�Q�H�� �%�H�G�H�Q�N�H�Q�� �G�D�V�� �3�D�S�L�H�U�� ���E�]�Z���� �G�H�Q�� �)�H�X�H�U�]�•�Q�G�H�U����
�D�Q�]�•�Q�G�H�Q�����Z�R�E�H�L���D�X�F�K���H�L�Q���I�H�X�F�K�W�H�U���.�D�P�L�Q���H�Q�W�V�S�U�H�F�K�H�Q�G���G�X�U�F�K�J�l�Q�J�L�J���L�V�W�� 

 
In diesem �=�H�L�W�U�D�X�P�� �N�D�Q�Q�� �E�H�L�P�� �(�L�Q�K�H�L�]�H�Q�� �D�X�F�K�� �H�U�I�R�O�J�U�H�L�F�K�� �G�H�U�� �9�R�U�J�D�Q�J�� �I�•�U�� �G�H�Q�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�� �R�K�Q�H�� �5�R�V�W��

(ohne Aschekasten) benutzt werden. 
 
 
5.6  Beseitigung der Asche 
 
�$�F�K�W�H�Q�� �6�H�L�� �G�D�U�D�X�I���� �G�D�V�V�� �6�L�H�� �G�H�Q�� �$�V�F�K�H�N�D�V�W�H�Q�� �H�Q�W�O�H�H�U�H�Q���� �Q�D�F�K�G�H�P�� �H�U�� �E�L�V�� �L�Q�� �G�L�H�� �+�l�O�I�W�H�� �Y�R�O�O�� �L�V�W���� �G�D�P�L�W�� �G�H�U��

Aschekegel nicht zu nah zu dem Ros�W�� �D�Q�Z�l�F�K�V�W�� �X�Q�G�� �G�H�U�� �5�R�V�W�� �Q�L�F�K�W�� �G�X�U�F�K�� �h�E�H�U�K�L�W�]�X�Q�J�� �E�H�V�F�K�l�G�L�J�W�� �Z�L�U�G���� �'�L�H��
�$�V�F�K�H�� �Z�•�U�G�H�� �]�X�J�O�H�L�F�K�� �G�L�H�� �=�X�I�X�K�U�� �G�H�U�� �H�U�I�R�U�G�H�U�O�L�F�K�H�Q�� �9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�V�O�X�I�W�� �E�H�K�L�Q�G�H�U�Q���� �'�H�U�� �$�V�F�K�H�N�D�V�W�H�Q�� �L�V�W�� �D�P��
�E�H�V�W�H�Q�� �L�Q�� �N�D�O�W�H�P�� �=�X�V�W�D�Q�G�� �]�X�� �H�Q�W�O�H�H�U�H�Q���� �D�P�� �E�H�V�W�H�Q�� �E�H�L�� �G�H�U�� �9�R�U�E�H�U�H�L�W�X�Q�J�� �G�H�U�� �Q�l�F�K�V�W�H�Q�� �(�L�Q�K�H�L�]�X�Q�J���� �)�•�U�� �G�L�H��
Reinigung des Aschekastens in kaltem Zustand ist ebenfalls ein Aschesauger mit Kleinpartikelfilter geeignet. 
�+�R�O�]�D�V�F�K�H�� �N�D�Q�Q�� �I�•�U�� �.�R�P�S�R�V�W�� �E�]�Z���� �D�O�V�� �'�•�Q�J�H�U�� �E�H�Q�X�W�]�W�� �Z�H�U�G�H�Q���� �'�L�H�� �$�V�F�K�H�� �L�V�W�� �L�Q�� �J�H�V�F�K�O�R�V�V�H�Q�H�Q�� �X�Q�E�U�H�Q�Q�E�D�U�H�Q��
�%�H�K�l�O�W�H�U�Q���D�X�I�]�X�E�H�Z�D�K�U�H�Q�� 

 
Hinweis: �9�R�U���G�H�U���(�Q�W�O�H�H�U�X�Q�J���G�H�V���$�V�F�K�H�N�D�V�W�H�Q�V���L�V�W���]�X���•�E�H�U�S�U�•�I�H�Q�����R�E���H�U���N�H�L�Q�H���J�O�•�K�H�Q�G�H�Q���$�V�F�K�H�U�H�V�W�H���H�Q�W�K�l�O�W����

�G�L�H���)�H�X�H�U���L�P���$�E�I�D�O�O�E�H�K�l�O�W�H�U���Y�H�U�X�U�V�D�F�K�H�Q���N�|�Q�Q�W�H�Q�� 
 
Hinweis: Bei bestimmten Kamineinsatztypen befindet sich  der Aschekasten im Raum unter dem Rost, ohne 

�G�D�V�V�� �H�U�� �V�H�L�W�O�L�F�K�� �K�H�U�D�X�V�� �J�H�Q�R�P�P�H�Q�� �Z�H�U�G�H�Q�� �N�D�Q�Q���� �'�H�U�� �$�V�F�K�H�N�D�V�W�H�Q�� �L�V�W�� �Q�X�U�� �E�H�L�� �D�X�V�J�H�N�•�K�O�W�H�P�� �2�I�H�Q��
herauszunehmen. Der Zugang zum Aschekasten ist nach dem Abklappen des Rosts frei. 

   
�%�H�L���G�H�U���%�H�V�H�L�W�L�J�X�Q�J���Y�R�Q���K�H�L�‰�H�U���$�V�F�K�H���L�V�W���P�L�W���H�U�K�|�K�W�H�U���9�R�U�V�L�F�K�W���Y�R�U�]�X�J�H�K�H�Q�� 

 
 
6. Reinigung und Instandhaltung 
 
�,�K�U�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�� �L�V�W�� �H�L�Q�� �4�X�D�O�L�W�l�W�V�S�U�R�G�X�N�W�� �X�Q�G�� �E�H�L�� �Q�R�U�P�D�O�H�P�� �%�H�W�U�L�H�E�� �H�Q�W�V�W�H�K�H�Q���N�H�L�Q�H�� �J�U�X�Q�G�V�l�W�]�O�L�F�K�H�Q��

�6�W�|�U�X�Q�J�H�Q. Es ist notwendig den Kamineinsatz �X�Q�G���5�D�X�F�K�]�•�J�H���U�H�J�H�O�P�l�‰�L�J���X�Q�G���J�U�X�Q�G�V�l�W�]�O�L�F�K���Y�R�U���X�Q�G���Q�D�F�K���G�H�U��
�+�H�L�]�S�H�U�L�R�G�H���S�U�•�I�H�Q���X�Q�G reinigen.   

 
�1�H�K�P�H�Q���6�L�H���G�L�H���5�H�L�Q�L�J�X�Q�J���X�Q�G���,�Q�V�W�D�Q�G�K�D�O�W�X�Q�J���V�W�H�W�V���E�H�L���D�X�V�J�H�N�•�K�O�W�H�P��der Kamineinsatz  vor!  
Die Kamineinsatzes �R�E�H�U�I�O�l�F�K�H�� �L�V�W�� �J�H�V�F�K�•�W�]�W�� �G�X�U�F�K�� �H�L�Q�H�� �K�L�W�]�H�E�H�V�W�l�Q�G�L�J�H�� �2�E�H�U�I�O�l�F�K�H�Q�E�H�K�D�Q�G�O�X�Q�J���� �'�L�H��

�K�L�W�]�H�E�H�V�W�l�Q�G�L�J�H�� �2�E�H�U�I�O�l�F�K�H�Q�E�H�K�D�Q�G�O�X�Q�J�� �L�V�W�� �Q�L�F�K�W�� �N�R�U�U�R�V�L�R�Q�V�E�H�V�W�l�Q�G�L�J�� Vermeiden Sie direkten Kontakt 
�P�L�W���:�D�V�V�H�U�����D�Q�G�H�U�H�Q���5�H�L�Q�L�J�X�Q�J�V�P�L�W�W�H�O�����6�F�K�H�X�H�U�P�L�W�W�H�O���R�G�H�U���/�|�V�X�Q�J�V�P�L�W�W�H�O���� 

�'�L�H���2�E�H�U�I�O�l�F�K�H�Q���G�H�V Kamineinsatzes reinigen Sie mit einem weichen, trockenen Tuch! 
 

 
6.1  Reinigung der Glasscheibe 

 
Auf Erhaltung der Glassch�H�L�E�H�Q�V�D�X�E�H�U�N�H�L�W�� �K�D�W�� �D�X�‰�H�U�� �G�H�U�� �%�H�Q�X�W�]�X�Q�J�� �G�H�V�� �J�H�H�L�J�Q�H�W�H�Q�� �%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�V���� �G�H�U��

ausreichenden Verbrennungsluftzufuhr und des entsprechenden Kaminzugs auch die Art, wie der Kamineinsatz 
bedient wird, Einfluss. Wir empfehlen in diesem Zusammenhang nur eine Brennstoffschicht zuzulegen, so dass 
�G�H�U�� �%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�� �Z�R�P�|�J�O�L�F�K�� �J�O�H�L�F�K�P�l�‰�L�J�� �L�P�� �)�H�X�H�U�U�D�X�P��verteilt und weit vom Glas ist. Bei Verschmutzung des 
�*�O�D�V�H�V�� �E�H�L�P�� �+�H�L�]�H�Q�� �H�P�S�I�H�K�O�H�Q�� �Z�L�U���� �G�X�U�F�K�� �G�D�V�� �g�I�I�Q�H�Q�� �G�H�V�� �/�X�I�W�U�H�J�O�H�U�V�� �G�L�H�� �9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�V�L�Q�W�H�Q�V�L�W�l�W�� �]�X�� �H�U�K�|�K�H�Q����
die Glasscheibe wi�U�G���P�H�L�V�W�H�Q�V���V�H�O�E�V�W�W�l�W�L�J���J�H�U�H�L�Q�L�J�W�� 

   �'�D�V���Y�H�U�U�X�‰�W�H���7�•�U�J�O�D�V���N�D�Q�Q���L�Q���N�•�K�O�H�P���=�X�V�W�D�Q�G���P�L�W���=�H�L�W�X�Q�J�V�S�D�S�L�H�U���E�]�Z�����Pit feuchtem Stoff mit Holzasche. 
�h�E�O�L�F�K�H�U�Z�H�L�V�H�� �N�R�P�P�H�Q�� �E�H�L�P�� �5�H�L�Q�L�J�H�Q�� �G�H�U�� �.�D�P�L�Q�V�L�F�K�W�V�F�K�H�L�E�H�� �D�X�F�K�� �I�O�•�V�V�L�J�H�� �5�H�L�Q�L�J�X�Q�J�V�P�L�W�W�H�O�� �]�X�P�� �(�L�Q�V�D�W�]����
�'�L�H�V�H���N�|�Q�Q�H�Q���M�H�G�R�F�K���L�Q���P�D�Q�F�K�H�Q���)�l�O�O�H�Q�����D�E�K�l�Q�J�L�J���Y�R�Q���G�H�U���=�X�V�D�P�P�H�Q�V�H�W�]�X�Q�J���G�H�V���5�H�L�Q�L�J�X�Q�J�V�P�L�W�W�H�O�V���X�Q�G���G�H�V�V�H�Q��

�:�H�F�K�V�H�O�Z�L�U�N�X�Q�J���P�L�W���9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�V�U�•�F�N�V�W�l�Q�G�H�Q�����$�V�F�K�H�S�D�U�W�L�N�H�O�����H�W�F���������G�L�H���'�L�F�K�W�X�Q�J�H�Q���G�H�V���.�D�P�L�Q�R�I�H�Q�V���X�Q�G���R�G�H�U��
die Glaskeramik und/oder die Dekorationsfarbe der Kaminsichtscheibe angreifen. 

 
�'�H�U�� �+�H�U�V�W�H�O�O�H�U�� �W�U�l�J�W�� �N�H�L�Q�H�� �9�H�U�D�Q�W�Z�R�U�W�X�Q�J�� �I�•�U�� �6�F�K�l�G�H�Q���� �G�L�H�� �G�X�U�F�K�� �$�Q�J�U�L�I�I�� �X�Q�W�H�U�� �9�H�U�Z�H�Q�G�X�Q�J�� �Y�R�Q��

chemischen Stoffen entstehen. 
 
 
6.2 �5�H�L�Q�L�J�X�Q�J���G�H�V���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V�������$�X�V�E�D�X���G�H�U���6�F�K�D�P�R�W�W�E�O�|�F�N�H 
 
Bei der Reinigung sind die Ablagerungen aus den Rauchz�•�J�H�Q�� �X�Q�G�� �D�X�V�� �G�H�P�� �)�H�X�H�U�U�D�X�P�� �]�X�� �E�H�V�H�L�W�L�J�H�Q����

�+�H�U�D�X�V�J�H�I�D�O�O�H�Q�H���7�H�L�O�H���G�H�U���6�F�K�D�P�R�W�W�D�X�V�P�D�X�H�U�X�Q�J�� �V�L�Q�G���]�X���U�H�S�D�U�L�H�U�H�Q���� �D�P���E�H�V�W�H�Q���D�X�V�]�X�W�D�X�V�F�K�H�Q���� �9�R�O�O�V�W�l�Q�G�L�J�N�H�L�W��
�G�H�U���6�F�K�D�P�R�W�W�D�X�V�P�D�X�H�U�X�Q�J���L�V�W���H�E�H�Q�I�D�O�O�V���L�P���/�D�X�I�H���G�H�U���+�H�L�]�V�D�L�V�R�Q���]�X���•�E�H�U�Z�D�F�K�H�Q�����'�L�H���=�Z�L�V�F�K�H�Q�U�l�X�P�H���]�Z�L�V�F�K�H�Q��
ein�]�H�O�Q�H�Q���6�F�K�D�P�R�W�W�E�O�|�F�N�H�Q���G�L�H�Q�H�Q���]�X�U���:�l�U�P�H�G�H�K�Q�X�Q�J���X�Q�G���9�H�U�K�L�Q�G�H�U�X�Q�J���G�H�U���(�Q�W�V�W�H�K�X�Q�J���Y�R�Q���6�S�U�•�Q�J�H�Q���L�Q���G�H�Q��
�%�O�|�F�N�H�Q���X�Q�G���G�•�U�I�H�Q���Q�L�F�K�W���]�����%�����G�X�U�F�K���)�•�O�O�P�D�V�V�H���D�X�V�J�H�I�•�O�O�W���Z�H�U�G�H�Q�����Z�L�H���H�V���]�X�P���%�H�L�V�S�L�H�O���E�H�L���l�O�W�H�U�H�Q���+�H�L�]�J�H�U�l�W�H�Q��
�I�•�U�� �I�H�V�W�H�� �%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�H�� �•�E�O�L�F�K�� �Z�D�U����Rissige Scham�R�W�W�E�O�|�F�N�H�� �Y�H�U�O�L�H�U�H�Q�� �Q�L�F�K�W�� �L�K�U�H�� �)�X�Q�N�W�L�R�Q���� �V�R�I�H�U�Q�� �V�L�H�� �Q�L�F�K�W��
ganz herausfallen! Wir empfehlen, bei der Kamineinsatzreinigung die losen Zugumlenkungsblenden 
herauszunehmen, falls sie bei dem Kamineinsatz vorhanden sind (zur Erleichterung des Zugangs zu dem Raum 
�K�L�Q�W�H�U�� �G�H�Q�� �%�O�H�Q�G�H�Q������ �5�H�L�Q�L�J�X�Q�J�� �G�H�V�� �.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V�� ���D�X�‰�H�U�� �G�H�P�� �*�O�D�V���� �Z�L�U�G�� �R�K�Q�H�� �:�D�V�V�H�U�]�X�E�H�U�H�L�W�X�Q�J�H�Q��
�Y�R�U�J�H�Q�R�P�P�H�Q���� �]���� �%���� �P�L�W�� �+�L�O�I�H�� �H�L�Q�H�V�� �6�W�D�X�E�V�D�X�J�H�U�V�� �E�]�Z���� �Y�R�Q�� �6�W�D�K�O�E�•�U�V�W�H�Q���� �%�H�O�L�H�E�L�J�H�� �0�R�G�L�I�L�]�L�H�U�X�Q�J�H�Q�� �G�H�V��
�.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]�H�V�� �V�L�Q�G�� �X�Q�]�X�O�l�V�V�L�J���� �(�V�� �V�L�Q�G�� �D�X�V�V�F�K�O�L�H�‰�O�L�F�K�� �Yom Hersteller freigegebene Ersatzteile zu benutzen. 
�$�X�V�E�D�X�� �G�H�U�� �6�F�K�D�P�R�W�W�E�O�|�F�N�H�� ���V�L�H�K�H�� �6�F�K�D�P�R�W�W�N�D�P�P�H�U������ �6�F�K�P�L�H�U�H�Q�� �6�L�H�� �G�L�H�� �5�H�L�E�X�Q�J�V�I�O�l�F�K�H�Q�� �G�H�U�� �7�•�U�� �X�Q�G�� �G�H�V��
�6�F�K�O�L�H�‰�P�H�F�K�D�Q�L�V�P�X�V�� �Y�R�Q�� �=�H�L�W�� �]�X�� �=�H�L�W�� �P�L�W�� �N�R�K�O�H�Q�V�W�R�I�I�K�D�O�W�L�J�H�P�� �)�H�W�W�� �E�]�Z���� �P�L�W�� �6�F�K�P�L�H�U�V�W�R�I�I�� �I�•�U�� �K�R�K�H��
Temperat�X�U�H�Q�����,�V�W���G�H�U���.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�D�W�]���D�X�‰�H�U���%�H�W�U�L�H�E�����V�F�K�O�L�H�‰�H�Q���6�L�H���L�K�Q���P�L�W���+�L�O�I�H���G�H�U���H�Q�W�V�S�U�H�F�K�H�Q�G�H�Q���6�F�K�L�H�E�H�U�� 

 
 
6.3  Reinigung des Warmwassertauschers 
 
�'�L�H���/�X�I�W�N�D�Q�l�O�H���G�H�V���$�X�V�W�D�X�V�F�K�H�U�V���V�L�Q�G���Q�D�F�K���%�H�G�D�U�I�����P�L�Q�G�H�V�W�H�Q�V�����[���L�Q�������:�R�F�K�H�Q���P�L�W���+�L�O�I�H���G�H�U���P�L�W�J�H�O�L�H�I�H�U�W�H�Q��

�%�•�U�V�W�H�� �]�X�� �U�H�L�Qigen. Die Verschmutzungsstufe wird vor allem durch die Brennstofffeuchtigkeit, Bedienungsart 
(z. Betrieb im Sparmodus - �J�H�V�S�H�U�U�W�H�� �/�X�I�W�U�H�J�O�H�U���� �X�Q�G�� �H�E�H�Q�I�D�O�O�V�� �G�X�U�F�K�� �G�L�H�� �$�U�W�� �G�H�U�� �$�Q�V�F�K�O�L�H�‰�X�Q�J�� �D�Q�� �G�D�V��
Heizsystem beeinflusst, siehe Kap. 4.3. �'�L�H�� �/�X�I�W�N�D�Q�l�O�H�� �G�H�V�� �$�X�Vtauschers sind vom Bereich der 
�9�H�U�E�U�H�Q�Q�X�Q�J�V�N�D�P�P�H�U���]�X�J�l�Q�J�O�L�F�K���� 

Sind bei dem Kamineinsatz Zugumlenkungsblenden vorhanden, sind diese zu entfernen.. 
 
 
6.4  Reinigung des Kamins 
 
�-�H�G�H�U���%�H�Q�X�W�]�H�U���H�L�Q�H�V���+�H�L�]�J�H�U�l�W�V���I�•�U���I�H�V�W�H���%�U�H�Q�Q�V�W�R�I�I�H���K�D�W���U�H�J�H�O�P�l�‰�L�J�H���.�R�Q�W�U�R�O�O�H�Q���X�Q�G Reinigung des Kamins 

�J�H�P�l�‰���5�H�J�L�H�U�X�Q�J�V�Y�H�U�R�U�G�Q�X�Q�J���1�U��������������������Slg. vom 22.1.2016 sicherzustellen.  
 
7. Entsorgung der Verpackung und des ausgesondertes Produkts 
 
�:�L�U���H�P�S�I�H�K�O�H�Q���L�P���6�L�Q�Q�H���G�H�V���*�H�V�H�W�]�H�V���1�U�����������������������6�O�J�����X�Q�G���G�H�U���]�X�V�D�P�P�H�Q�K�l�Q�J�H�Q�G�H�Q���9�R�U�V�F�K�U�L�I�W�H�Q���I�R�O�J�Hnde 

Art der Entsorgung der Verpackung und des unbrauchbaren, ausgesonderten Produkts. 
 
Verpackung 
   a) Holzteile der Verpackung zum Heizen benutzen  
   �E�����G�L�H���.�X�Q�V�W�V�W�R�I�I�Y�H�U�S�D�F�N�X�Q�J���L�Q���H�L�Q�H�Q���&�R�Q�W�D�L�Q�H�U���I�•�U���J�H�W�U�H�Q�Q�W�H�Q���$�E�I�D�O�O���J�H�E�H�Q 
   c) Schrauben und Halter beim Altstoffhandel abliefern 
   �G�����G�L�H���7�•�W�H���P�L�W���G�H�P���/�X�I�W�I�H�X�F�K�W�L�J�N�H�L�W�V�V�H�S�D�U�D�W�R�U���D�O�V���J�H�W�U�H�Q�Q�W�H�Q���$�E�I�D�O�O���H�Q�W�V�R�U�J�H�Q 
Ausgesondertes Produkt: 
   a) das Glas ausbauen und in einen Container mit getrenntem Abfall geben 
   �E�����'�L�F�K�W�X�Q�J���X�Q�G���6�F�K�D�P�R�W�W�E�O�|�F�N�H���D�O�V���.�R�P�P�X�Q�D�Oabfall entsorgen 
   c) Metallteile beim Altstoffhandel abliefern 
 



8. Garantie 
Wichtig ist, dass Sie vor Inbetriebnahme des Kaminofens den beiliegenden Garantieschein durchlesen. 

�'�D�U�D�X�V�� �N�|�Q�Q�H�Q�� �6�L�H�� �H�Q�W�Q�H�K�P�H�Q���� �Z�H�O�F�K�H�� �3�I�O�L�F�K�W�H�Q�� �H�U�I�•�O�O�W�� �Z�H�U�G�H�Q�� �P�•�V�V�H�Q���� �G�D�P�L�W�� �H�Y�W�O����Garantiean�V�S�U�•�F�K�H��
anerkannt werden. 

�6�F�K�l�G�H�Q�����G�L�H���G�X�U�F�K���I�D�O�V�F�K�H���%�H�G�L�H�Q�X�Q�J���H�Q�W�V�W�H�K�H�Q�����X�Q�W�H�U�O�L�H�J�H�Q���Q�L�F�K�W���G�H�U���*�D�U�D�Q�W�L�H�� 
 
 
 
 
 



FR �0�R�G�H���G�¶�H�P�S�O�R�L���J�p�Q�p�U�D�O���S�R�X�U���O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���H�W���O�¶�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q���G�H�V���L�Q�V�H�U�W�V��
�G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���G�H���O�¶�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H��Romotop S.A.R.L. 

  
 - �Y�D�O�D�E�O�H���G�¶�X�Q�H���I�D�o�R�Q���J�p�Q�p�U�D�O�H���S�R�X�U���W�R�X�V���O�H�V���W�\�S�H�V���G�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���I�D�E�U�L�T�X�p�V���S�D�U���O�¶�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���5�R�P�R�W�R�S���� 
   S.A.R.L. 
La fiche techni�T�X�H���M�R�L�Q�W�H���F�R�P�S�U�H�Q�G���W�R�X�W�H�V���O�H�V���G�R�Q�Q�p�H�V���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���G�p�W�D�L�O�O�p�H�V���S�R�X�U���O�H���W�\�S�H���G�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H��

�G�R�Q�Q�p���� 
 
�/�H�� �P�R�Q�W�D�J�H�� �H�W�� �O�µ�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�V���L�Q�V�H�U�W�V�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H �S�H�X�Y�H�Q�W�� �r�W�U�H�� �H�I�I�H�F�W�X�p�V�� �X�Q�L�T�X�Hment par le 

�U�H�Y�H�Q�G�H�X�U���D�X�W�R�U�L�V�p��Romotop S.A.R.L. 
 
�/�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���Q�H���S�H�X�W���r�W�U�H���X�W�L�O�L�V�p���T�X�H���F�R�Q�I�R�U�P�p�P�H�Q�W���D�X���S�U�p�V�H�Q�W���P�R�G�H���G�¶�H�P�S�O�R�L���� 
�$�X�F�X�Q�H���P�R�G�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���Q�R�Q���D�X�W�R�U�L�V�p�H���Q�H���S�H�X�W���r�W�U�H���H�I�I�H�F�W�X�p�H���V�X�U���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���� 
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3.1 �'�L�V�W�D�Q�F�H�V���G�H���V�p�F�X�U�L�W�p 
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1. Introduction  
 
�1�R�X�V���Y�R�X�V���U�H�P�H�U�F�L�R�Q�V���G�¶�D�Y�R�L�U���R�S�W�p���S�R�X�U���Q�R�W�U�H���L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�W���Q�R�X�V���Y�R�X�V���I�p�O�L�F�L�W�R�Q�V���F�K�D�O�H�X�U�H�X�V�H�P�H�Q�W���F�D�U��

�Y�R�X�V���Y�H�Q�H�]���G�H���G�H�Y�H�Q�L�U���O�H���S�U�R�S�U�L�p�W�D�L�U�H���G�¶�X�Q���L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���G�H���T�X�D�O�L�W�p���H�[�F�H�S�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H���G�H���O�¶�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H��Romotop 
S.A.R.L. �I�D�L�V�D�Q�W���S�D�U�W�L�H���G�H�V���P�H�L�O�O�H�X�U�V���I�D�E�U�L�F�D�Q�W�V���H�X�U�R�S�p�H�Q�V���G�¶�D�S�S�D�U�H�L�O�V���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H�� 

�1�R�V���L�Q�V�H�U�W�V���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���S�H�X�Y�H�Q�W���V�H�U�Y�L�U���Q�R�Q���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���F�R�P�P�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H���G�¶�D�S�S�R�L�Q�W���U�H�Q�I�R�U�o�D�Q�W���O�¶�D�W�P�R�V�S�K�q�U�H��
de votre fo�\�H�U�� �R�X�� �G�H�� �Y�R�W�U�H�� �E�k�W�L�P�H�Q�W�� �U�p�F�U�p�D�W�L�I���� �P�D�L�V�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �F�R�P�P�H�� �V�R�X�U�F�H�� �G�H�� �F�K�D�X�I�I�D�J�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�� �D�Y�H�F�� �X�Q��
�U�H�Q�G�H�P�H�Q�W�� �W�K�H�U�P�L�T�X�H�� �p�O�H�Y�p���� �X�Q�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �V�D�Q�V�� �S�R�X�V�V�L�q�U�H�� �H�W�� �X�Q�H�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�� �S�D�U�I�D�L�W�H�� �U�H�V�S�H�F�W�D�Q�W�� �D�X��
�P�D�[�L�P�X�P�� �O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���� �7�R�X�V�� �O�H�V�� �D�S�S�D�U�H�L�O�V�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �I�D�E�U�L�T�X�p�V�� �S�D�U�� �Q�R�W�U�H�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �V�R�Q�W�� �W�H�V�W�p�V��
�F�R�Q�I�R�U�P�p�P�H�Q�W���D�X�[���Q�R�U�P�H�V���ý�6�1���(�1������ 240/2002 ou �ý�6�1���(�1������ 229/2002. 

 
�'�D�Q�V�� �Y�R�W�U�H�� �S�U�R�S�U�H�� �L�Q�W�p�U�r�W���� �Y�H�X�L�O�O�H�]�� �O�L�U�H�� �V�R�L�J�Q�H�X�V�H�P�H�Q�W�� �O�H�� �P�R�G�H�� �G�¶�H�P�S�O�R�L�� �H�W�� �O�D�� �I�L�F�K�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H���� �3�R�X�U�� �X�Q��

�I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �H�Q�� �W�R�X�W�H�� �V�p�F�X�U�L�W�p���� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�H�X�U�� �H�V�W�� �W�H�Q�X�� �G�H�� �V�¶�L�Q�I�R�U�P�H�U�� �G�€�P�H�Q�W�� �V�X�U�� �O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�Wion 
�F�R�U�U�H�F�W�H�V���G�H���F�H���G�L�V�S�R�V�L�W�L�I�����9�H�X�L�O�O�H�]���F�R�Q�V�H�U�Y�H�U���O�H���P�R�G�H���G�¶�H�P�S�O�R�L���H�W���O�D���I�L�F�K�H���W�H�F�K�Q�L�T�X�H���G�H���I�D�o�R�Q���j���F�H���T�X�H�����D�X���G�p�E�X�W��
�G�H�� �F�K�D�T�X�H�� �V�D�L�V�R�Q�� �G�H�� �F�K�D�X�I�I�H���� �Y�R�X�V�� �S�X�L�V�V�L�H�]�� �U�D�I�U�D�v�F�K�L�U�� �Y�R�V�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�V�� �j�� �O�D�� �E�R�Q�Q�H�� �X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H��
�Y�R�W�U�H���L�Q�V�H�U�W���G�H�����F�K�H�P�L�Q�p�H���� 

 
�1�R�X�V�� �Q�H�� �I�R�X�U�Q�L�V�V�R�Q�V�� �X�Q�H�� �J�D�U�D�Q�W�L�H�� �S�R�X�U�� �Q�R�V�� �S�U�R�G�X�L�W�V�� �T�X�H�� �V�L�� �Y�R�X�V�� �U�H�V�S�H�F�W�H�]�� �O�H�V�� �F�R�Q�V�L�J�Q�H�V�� �L�Q�G�L�T�X�p�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�H��

�S�U�p�V�H�Q�W���P�R�G�H���G�¶�H�P�S�O�R�L���U�H�O�D�W�L�I���j���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H�� 
  
 
2. Description technique 
 
�/�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �H�V�W�� �G�H�V�W�L�Q�p�� �j�� �r�W�U�H�� �H�Q�F�D�V�W�U�p�� �G�D�Q�V �O�H�V�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�V�� �H�W�� �L�Q�V�W�D�O�O�p�� �G�D�Q�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �H�V�S�D�F�H�V��

�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�V�� ���D�S�S�D�U�W�H�P�H�Q�W�V���� �E�k�W�L�P�H�Q�W�V�� �U�p�F�U�p�D�W�L�I�V���� �U�H�V�W�D�X�U�D�Q�W�V������ �� �� �/�H�V�� �L�Q�V�H�U�W�V�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H��Romotop 
S.A.R.L. �V�R�Q�W�� �I�D�E�U�L�T�X�p�V�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �P�D�W�p�U�L�D�X�[�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �T�X�D�O�L�W�p��- fonte, acier CORTEN et aciers de 
�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �H�W�� �j�� �F�K�D�X�G�L�q�U�H�� �G�H�� �T�X�D�O�L�W�p���� �O�H�V�� �S�L�q�F�H�V�� �V�R�X�P�L�V�H�V�� �j�� �X�Q�H�� �F�K�D�U�J�H�� �V�R�Q�W�� �H�Q�� �D�F�L�H�U�� �G�H�� �W�\�S�H�� �+�$�5�'�2�;���� �/�D��
�V�X�U�I�D�F�H���G�H�V���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V���H�Q���D�F�L�H�U���H�V�W���S�U�R�W�p�J�p�H���S�D�U���X�Q���Y�H�U�Q�L�V���P�D�W���U�p�I�U�D�F�W�D�L�U�H�����/�H�V���Y�H�U�Q�L�V���U�p�I�U�D�F�W�D�L�U�H�V���Q�H���V�R�Q�W���S�D�V��
�D�Q�W�L�F�R�U�U�R�V�L�I�V�����/�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�H���O�D���F�K�D�P�E�U�H���j���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�H�V���L�Q�V�H�U�W�V���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���W�R�X�W���H�Q���W�{�O�H���H�V�W���S�D�Y�p���G�H���S�O�D�T�X�H�V���H�Q��
�F�K�D�P�R�W�W�H�� �D�P�R�Y�L�E�O�H�V�� �T�X�L�� �Q�H�� �V�R�Q�W�� �O�L�p�H�V�� �H�Q�W�U�H�� �H�O�O�H�V�� �S�D�U�� �D�X�F�X�Q�H�� �P�D�W�L�q�U�H�� �J�U�D�L�V�V�H�X�V�H�� �D�I�L�Q�� �G�H�� �S�U�p�Y�H�Q�L�U�� �O�H�X�U��
�H�Q�G�R�P�P�D�J�H�P�H�Q�W���S�D�U���O�H�V���G�L�O�D�W�D�W�L�R�Q�V���W�K�H�U�P�L�T�X�H�V�����/�D���F�K�D�P�E�U�H���j���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���S�H�X�W���r�W�U�H���I�H�U�P�p�H���V�R�O�L�G�H�P�H�Q�W���j���O�¶�D�L�G�H��
�G�H�� �O�D�� �S�R�U�W�H�� �p�T�X�L�S�p�H�� �G�¶�X�Q�� �Y�L�W�U�D�J�H�� �V�S�p�F�L�D�O�� �W�K�H�U�P�R�U�p�V�L�V�W�D�Q�W���� �1�R�Q�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �O�D�� �Y�L�W�U�H�� �D�X�J�P�H�Q�W�H�� �O�H�V�� �V�H�Q�V�D�W�L�R�Q�V��
�H�V�W�K�p�W�L�T�X�H�V�� �D�P�H�Q�p�H�V�� �S�D�U�� �O�H�� �V�S�H�F�W�D�F�O�H�� �G�H�V�� �I�O�D�P�P�H�V�� �G�D�Q�V�D�Q�W�H�V���� �P�D�L�V�� �H�O�O�H�� �S�H�U�P�H�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�P�L�V�V�L�R�Q�� �G�H��
�O�¶�D�J�U�p�D�E�O�H�� �F�K�D�O�H�X�U�� �U�D�\�R�Q�Q�D�Q�W�H���� �(�Q�� �R�X�W�U�H���� �O�H�� �Y�L�W�U�D�J�H�� �H�P�S�r�F�K�H�� �O�D�� �S�U�R�M�H�F�W�L�R�Q�� �G�¶�p�W�L�Q�F�H�O�O�H�V�� �Y�H�Q�D�Q�W�� �G�X�� �E�R�L�V�� �E�U�€�O�D�Q�W��
�D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �O�¶�D�U�U�L�Y�p�H�� �G�H�� �I�X�P�p�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �S�L�q�F�H���� �/�H�� �I�R�Q�G�� �G�X�� �I�R�\�H�U�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�� �J�p�Q�p�U�D�O�H�P�H�Q�W�� �X�Q�H�� �J�U�L�O�O�H�� �H�Q�� �I�R�Q�W�H��
�D�P�R�Y�L�E�O�H�������'�H�Y�D�Q�W���O�D���J�U�L�O�O�H�����R�Q���S�O�D�F�H���J�p�Q�p�U�D�O�H�P�H�Q�W���X�Q�H���E�D�U�U�L�q�U�H���S�R�X�U���H�P�S�r�F�K�H�U���T�X�H���O�H���F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���Q�H���W�R�P�E�H���R�X��
�Q�H���J�O�L�V�V�H���V�X�U���O�D���S�R�U�W�H�����Y�L�W�U�H���G�H���G�H�Y�D�Q�W�����R�X���H�Q�F�R�U�H���X�Q�H���E�R�V�V�H���H�Q���W�{�O�H���R�X���H�Q���F�p�U�D�P�L�T�X�H������ �'�D�Q�V���O�H���F�D�V���G�H�V���I�R�\�H�U�V���j��
grille, un espace pour le cendrier se trouve sous la grille. Pour certains types, la �E�R�X�F�K�H�� �G�X�� �F�R�Q�G�X�L�W�� �G�H�� �I�X�P�p�H��
�S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �D�M�X�V�W�p�H�� �H�Q�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �j�� �O�D�� �V�R�U�W�L�H�� �G�H�� �I�X�P�p�H�� �V�X�S�p�U�L�H�X�U�H�� �R�X�� �D�U�U�L�q�U�H���� �/�H�� �F�R�Q�G�X�L�W�� �G�H�� �I�X�P�p�H��
�p�Y�D�F�X�D�Q�W�� �O�H�V�� �S�U�R�G�X�L�W�V�� �G�H�� �O�D�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �W�\�S�H�V�� �G�¶�L�Q�V�H�U�W�V�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �V�R�Q�W�� �G�R�W�p�V�� �G�¶�X�Q�H�� �E�R�X�F�K�H��
�W�R�X�U�Q�D�Q�W�H���� �/�D�� �U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �S�H�X�W�� �F�R�Q�V�L�V�W�H�U�� �H�Q�� �X�Q�� �U�H�Y�r�W�H�P�H�Q�W�� �T�X�L�� �S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �F�R�P�S�O�p�W�p�� �G�¶�X�Q��
�U�H�Y�r�W�H�P�H�Q�W���H�[�W�p�U�L�H�X�U���H�Q���W�{�O�H���J�D�O�Y�D�Q�L�V�p�H���G�R�W�p�H���G�H���V�R�U�W�L�H�V���S�R�X�U���O�H���U�D�F�F�R�U�G�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�H���F�K�D�O�H�X�U���G�D�Q�V��
�G�¶�D�X�W�U�H�V�� �S�L�q�F�H�V���� �/�R�U�V�T�X�H�� �O�H�V�� �F�R�Q�G�X�L�W�V�� �G�H�� �F�K�D�O�H�X�U�� �V�R�Q�W�� �p�O�R�L�J�Q�p�V�� �K�R�U�L�]�R�Q�W�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �S�O�X�V�� �G�H��4 m, on conseille 
�O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���Y�H�Q�W�L�O�D�W�H�X�U���G�H���V�R�X�W�L�H�Q�� 

�/�H�V�� �L�Q�V�H�U�W�V�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �G�R�W�p�V�� �G�¶�X�Q�H�� �D�U�U�L�Y�p�H�� �G�¶�D�L�U�� �G�H�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�� �S�U�L�P�D�L�U�H�� �H�W�� �V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H�� �V�R�Q�W�� �p�T�X�L�S�p�V�� �G�H�V��
�p�O�p�P�H�Q�W�V�� �G�H�� �F�R�P�P�D�Q�G�H�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�W�V���� �/�¶�D�L�U�� �S�U�L�P�D�L�U�H���H�V�W�� �D�F�K�H�P�L�Q�p�� �G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H�� �E�U�€�O�D�Q�W��
���J�p�Q�p�U�D�O�H�P�H�Q�W���S�D�U���O�H���F�H�Q�G�U�L�H�U���H�W���O�D���J�U�L�O�O�H�����H�W���V�H�U�W���j���O�D���U�p�D�F�W�L�R�Q���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���S�U�L�P�D�L�U�H�����/�¶�D�L�U���V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H���V�R�X�W�L�H�Q�W��
�O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�H�V���J�D�]�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H�V���U�p�V�L�G�X�H�O�V���G�D�Q�V���O�H�V���S�U�R�G�X�L�W�V���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���H�W���D�X�J�P�H�Q�We ainsi le rendement 
�W�K�H�U�P�L�T�X�H�� �G�X�� �G�L�V�S�R�V�L�W�L�I�� �F�K�D�X�I�I�D�Q�W�� �W�R�X�W�� �H�Q�� �S�U�H�Q�D�Q�W�� �S�D�U�W�� �G�H�� �I�D�o�R�Q�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�H�� �j�� �O�D�� �U�p�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �T�X�D�Q�W�L�W�p�� �G�H�V��
�P�D�W�L�q�U�H�V���Q�R�F�L�Y�H�V���U�H�M�H�W�p�H�V���G�D�Q�V���O�¶�D�L�U���D�P�E�L�D�Q�W�������/�¶�D�L�U���V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H���H�V�W���D�P�H�Q�p���D�Y�D�Q�W���W�R�X�W���G�D�Q�V���O�¶�H�V�S�D�F�H���D�X-dessus du 
combustible �E�U�€�O�D�Q�W�����6�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���H�Q�W�U�D�v�Q�H���O�H���O�D�P�L�Q�D�J�H�����S�U�L�P�D�J�H�����G�H���O�¶�D�L�U���I�U�R�L�G���V�X�U���O�D���S�D�U�R�L���L�Q�W�p�U�L�H�X�U�H���G�H���O�D���Y�L�W�U�H��
�I�U�R�Q�W�D�O�H���� �(�Q�� �P�r�P�H�� �W�H�P�S�V���� �F�H�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �H�P�S�r�F�K�H�� �O�D�� �Y�L�W�U�H�� �G�H�� �Q�R�L�U�F�L�U���� �(�Q�� �U�H�Q�I�H�U�P�D�Q�W�� �S�D�U�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �R�X��
�F�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W���O�¶�D�L�U���S�U�L�P�D�L�U�H�����O�¶�D�L�U���V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H���S�U�H�Q�G���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���S�D�U�W���j���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���S�U�L�P�D�L�U�H�����/�R�U�V���G�H���O�¶�D�O�O�X�P�D�J�H����
�T�X�D�Q�G�� �O�H�� �W�L�U�D�J�H�� �G�H�� �O�D�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �H�V�W�� �H�Q�F�R�U�H�� �I�D�L�E�O�H���� �O�D�L�V�V�H�]�� �O�¶�D�L�U�� �S�U�L�P�D�L�U�H�� �F�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W�� �R�X�Y�H�U�W. Lorsque la 
�F�K�H�P�L�Q�p�H���F�R�P�P�H�Q�F�H���j���F�K�D�X�I�I�H�U�����Y�R�X�V���S�R�X�Y�H�]���U�H�I�H�U�P�H�U���S�D�U�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W���Y�R�L�U�H���F�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W���O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�¶�D�L�U���S�U�L�P�D�L�U�H��



�H�Q���I�R�Q�F�W�L�R�Q���G�X���U�H�Q�G�H�P�H�Q�W���G�p�V�L�U�p���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H�����$�I�L�Q���G�H���U�p�G�X�L�U�H���O�H���U�H�Q�G�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H����
�Y�R�X�V���S�R�X�Y�H�]���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���R�S�W�H�U���S�R�X�U���X�Q�H���G�R�V�H���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���L�Q�I�p�U�L�H�X�U�H���R�X���H�Q�F�R�U�H���O�L�P�L�W�H�U���O�H���W�L�U�D�J�H���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H��
en montant une tr�D�S�S�H���j���I�X�P�p�H�����I�H�U�P�H�W�X�U�H���P�D�Q�X�H�O�O�H���G�D�Q�V���O�H���F�R�Q�G�X�L�W���j���I�X�P�p�H���U�H�I�H�U�P�D�Q�W���O�H���S�D�V�V�D�J�H���P�D�[�����j��75 %). 
�1�R�X�V���U�H�F�R�P�P�D�Q�G�R�Q�V���F�H�O�D���Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���S�R�X�U���X�Q���W�L�U�D�J�H���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�Q�Y�L�U�R�Q���p�J�D�O���R�X���V�X�S�p�U�L�H�X�U���j��20Pa. La vanne 
�V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H���H�V�W���G�H�V�W�L�Q�p���j���O�D���I�H�U�P�H�W�X�U�H���F�R�P�S�O�q�W�H���G�X���S�R�r�O�H���S�R�X�U���D�U�U�r�W�H�U���F�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W���V�R�Q���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�����/�H���I�R�\�H�U��
�H�W���O�H���F�R�X�Y�H�U�F�O�H���G�X���F�H�Q�G�U�L�H�U���G�R�L�Y�H�Q�W���W�R�X�M�R�X�U�V���r�W�U�H���I�H�U�P�p�V���V�D�X�I���D�X���P�R�P�H�Q�W���G�H���O�D���P�L�V�H���H�Q���P�D�U�F�K�H�����G�X���F�K�D�U�J�H�P�H�Q�W���G�H��
�F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���H�W���G�X���U�H�W�U�D�L�W���G�H�V���U�p�V�L�G�X�V���V�R�O�L�G�H�V���G�H���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���D�I�L�Q���G�¶�H�P�S�r�F�K�H�U���T�X�H���O�H�V���S�U�R�G�X�L�W�V de la combustion 
�V�¶�p�F�K�D�S�S�H�Q�W���G�D�Q�V���O�D���S�L�q�F�H�� 

�,�O���H�V�W���S�R�V�V�L�E�O�H���G�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�U���G�H�V���p�F�K�D�Q�J�H�X�U�V���G�H���F�K�D�O�H�X�U���H�W���G�¶�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q���V�X�U���F�H�U�W�D�L�Q�V���L�Q�V�H�U�W�V���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H�����F�H���T�X�L��
�D�� �S�R�X�U�� �F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H�� �G�¶�D�X�J�P�H�Q�W�H�U�� �O�¶�H�I�I�L�F�D�F�L�W�p�� �G�H�� �W�R�X�W�H�� �O�D�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �H�W�� �S�H�U�P�H�W�W�U�H�� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �P�D�[�L�P�Dle de 
�O�¶�p�Q�H�U�J�L�H�� �L�V�V�X�H�� �G�X�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���� �/�H�V�� �p�F�K�D�Q�J�H�X�U�V�� �j�� �F�K�D�O�H�X�U�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �I�D�L�U�H�� �G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W�� �S�D�U�W�L�H�� �G�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �W�\�S�H�V��
�G�¶�L�Q�V�H�U�W�V���G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H������ �R�Q���X�W�L�O�L�V�H���D�O�R�U�V���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���O�H���U�H�Y�r�W�H�P�H�Q�W���G�R�X�E�O�H�� �H�[�W�p�U�L�H�X�U���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���S�R�X�U��
�U�p�F�K�D�X�I�I�H�U���O�¶�H�D�X���X�W�L�O�H�� 

Certain�V�� �L�Q�V�H�U�W�V�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �V�R�Q�W�� �I�D�E�U�L�T�X�p�V�� �D�Y�H�F�� �X�Q�H�� �D�U�U�L�Y�p�H�� �G�¶�D�L�U�� �F�H�Q�W�U�D�O�H�� ��AAC������ �&�H�W�W�H�� �G�H�U�Q�L�q�U�H�� �S�H�U�P�H�W��
�G�¶�D�P�H�Q�H�U���� �G�D�Q�V�� �O�D�� �F�K�D�P�E�U�H�� �j�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H���� �G�H�� �O�¶�D�L�U�� �S�R�X�U�� �O�D�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�V��
�H�V�S�D�F�H�V�� �H�[�W�p�U�L�H�X�U�V���� �G�H�V�� �H�Q�W�U�p�H�V���� �G�H�V�� �V�D�O�O�H�V�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V�� �H�W�F���� �/�H�V�� �L�Q�V�H�U�W�V�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �D�Y�H�F��AAC ne sont pas 
�G�p�S�H�Q�G�D�Q�W�V�� �G�H�� �O�D�� �T�X�D�Q�W�L�W�p�� �G�¶�D�L�U�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�D�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�V�S�D�F�H�� �F�K�D�X�I�I�p���� �$�L�Q�V�L���� �L�O�V�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�H�Q�W�� �Q�R�Q�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �j��
�P�D�L�Q�W�H�Q�L�U�� �X�Q�� �F�O�L�P�D�W���D�J�U�p�D�E�O�H�� �G�D�Q�V�� �Y�R�W�U�H�� �G�H�P�H�X�U�H���� �P�D�L�V�� �U�p�G�X�L�V�H�Q�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���O�H�V�� �I�U�D�L�V�� �G�¶�p�Q�H�U�J�L�H�� ���O�¶�D�L�U�� �U�p�F�K�D�X�I�I�p��
�G�p�M�j���X�Q�H���I�R�L�V���G�D�Q�V���O�D���P�D�L�V�R�Q���Q�¶�H�V�W���S�D�V���F�R�Q�V�R�P�P�p������ 

�8�Q���L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���D�Y�H�F��AAC �F�R�Q�Y�L�H�Q�W���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���j���O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H�V���G�D�Q�V���O�H�V���P�D�L�V�R�Q�V��
�j�� �I�D�L�E�O�H���F�R�Q�V�R�P�P�D�W�L�R�Q���G�¶�p�Q�H�U�J�L�H�����$�I�L�Q���G�¶�D�X�J�P�H�Q�W�H�U���O�H���F�R�Q�I�R�U�W�����O�H���V�\�V�W�q�P�H���G�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H���Ge certains inserts 
�G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �D�Y�H�F�� �$�$�&�� �S�H�X�W���r�W�U�H�� �p�T�X�L�S�p�� �G�¶�X�Q�H�� �U�p�J�X�O�D�W�L�R�Q�� �p�O�H�F�W�U�R�Q�L�T�X�H�� �G�H�� �O�D�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�����&�H�W�W�H�� �G�H�U�Q�L�q�U�H 
�D�S�S�R�U�W�H���H�Q���R�X�W�U�H���O�D���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���G�H���S�U�R�O�R�Q�J�H�U���O�H���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���D�L�Q�V�L���T�X�H���O�¶�L�Q�W�H�U�Y�D�O�O�H���G�H���F�K�D�U�J�H�P�H�Q�W���G�H��
�F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���� �G�¶�D�X�J�P�H�Q�W�H�U �O�D�� �V�p�F�X�U�L�W�p�� �G�X�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �H�W�� �G�H�� �O�L�P�L�W�H�U�� �O�H�� �F�K�D�X�I�I�D�J�H�� �Q�R�Q-�p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�� �H�W�� �O�D��
�V�X�U�F�K�D�X�I�I�H�� �G�H�� �O�D�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� ���O�D�� �Y�D�Q�Q�H�� �G�H�� �O�¶�D�U�U�L�Y�p�H�� �G�¶�D�L�U�� �F�H�Q�W�U�D�O�H�� �H�V�W�� �F�R�Q�W�U�{�O�p�H�� �S�D�U�� �O�¶�X�Q�L�W�p�� �G�H�� �F�R�Q�W�U�{�O�H�� �H�W�� �O�H��
servomoteur en fonction de la phase actuelle de combustion et de la t�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H�� �G�H�� �V�R�U�W�L�H��des produits de la 
combustion). 

Avertissement : �8�Q���L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���Q�¶�D���S�D�V���X�Q���F�D�U�D�F�W�q�U�H���G�H���G�L�V�S�R�V�L�W�L�I���F�K�D�X�I�I�D�Q�W���S�H�U�P�D�Q�H�Q�W���H�W���L�O���H�V�W���F�R�Q�o�X��
�S�R�X�U���X�Q�H���X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���S�p�U�L�R�G�L�T�X�H���L�Q�W�H�U�U�R�P�S�X�H�����Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���H�Q���U�D�L�V�R�Q���G�X���Y�L�G�D�J�H���G�X���F�H�Q�G�U�L�H�U���T�X�L���H�V�W �H�I�I�H�F�W�X�p���O�R�U�V�T�X�H��
les cendres ont refroidi. 
 
 

3. �&�R�Q�V�L�J�Q�H�V���G�H���V�p�F�X�U�L�W�p 
 
�/�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���S�H�X�W���r�W�U�H���X�W�L�O�L�V�p���G�D�Q�V���V�R�Q���H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���Q�R�U�P�D�O���F�R�Q�I�R�U�P�H���j���O�D���Q�R�U�P�H���ý�6�1����������������-1 

ed.2/2009. �'�D�Q�V�� �O�H�� �F�D�G�U�H�� �G�¶�X�Q�� �F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W�� �G�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �S�R�X�Y�D�Q�W�� �H�Q�W�U�D�v�Q�H�U�� �X�Q�� �G�D�Q�J�H�U transitionnel 
�G�¶�L�Q�F�H�Q�G�L�H���R�X���G�¶�H�[�S�O�R�V�L�R�Q�����S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���O�R�U�V���G�X���F�R�O�O�D�J�H���G�H���O�L�Q�R�O�p�X�P���� �3�9�&���� �S�H�Q�G�D�Q�W���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���S�U�R�G�X�L�W�V���G�H��
�U�H�Y�r�W�H�P�H�Q�W�� �H�W�F�������� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �G�R�L�W�� �r�W�U�H�� �P�L�V�� �K�R�U�V�� �G�¶�X�V�D�J�H�� �D�Y�D�Q�W�� �T�X�H�� �O�H�� �U�L�V�T�X�H�� �Q�H�� �V�X�U�Y�L�H�Q�Q�H���� �(�Q�� �R�X�W�U�H����
�O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���Q�H���S�H�X�W���r�W�U�H���X�W�L�O�L�V�p���T�X�¶�D�S�U�q�V���X�Q�H���D�p�U�D�W�L�R�Q���V�R�L�J�Q�H�X�V�H�����V�L���S�R�V�V�L�E�O�H���S�D�U���F�R�X�U�D�Q�W���G�¶�D�L�U���� 

�/�R�U�V���G�H���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�����L�O���I�D�X�W���D�V�V�X�U�H�U���T�X�¶�X�Q�H���T�X�D�Q�W�L�W�p���V�X�I�I�L�V�D�Q�W�H���G�¶�D�L�U���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���H�W���G�¶�D�L�U���S�R�X�U���O�¶�D�p�U�D�W�L�R�Q���G�H��
�O�D���S�L�q�F�H���V�R�L�W���D�F�K�H�P�L�Q�p�H�����Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���O�R�U�V�T�X�¶�R�Q���X�W�L�O�L�V�H���H�Q���P�r�P�H���W�H�P�S�V���X�Q���D�X�W�U�H���G�L�V�S�R�V�L�W�L�I���G�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H�����H�Q�Y�L�U�R�Q��8 
�j��15m3 �S�R�X�U���E�U�€�O�H�U�������N�J���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H�� �����&�H�O�D���Q�¶�H�V�W���S�D�V���I�R�U�F�p�P�H�Q�W���O�H���F�D�V���V�L���O�H�V���I�H�Q�r�W�U�H�V���H�W���O�H�V���S�R�U�W�H�V���V�R�Q�W���E�L�H�Q��
�p�W�D�Q�F�K�H�V�������2�Q���R�E�W�L�H�Q�W���F�H�O�D���O�R�U�V�T�X�¶�R�Q���E�U�D�Q�F�K�H���O�¶AAC �G�D�Q�V���X�Q�H���S�L�q�F�H���V�p�S�D�U�p�H�����3�D�U���D�L�O�O�H�X�U�V�����O�D���J�U�L�O�O�H���G�H���U�p�J�X�O�D�W�L�R�Q��
�G�H�� �O�¶�D�L�U�� �G�H�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���� �G�¶�D�p�U�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�H�� �F�K�D�X�I�I�D�J�H�� �Q�H�� �G�R�L�W�� �S�D�V�� �r�W�U�H�� �E�R�X�F�K�p�H���� �2�X�Y�U�H�]�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �O�D�� �S�R�U�W�H�� �S�R�X�U�� �O�H��
�F�K�D�U�J�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H�� �O�H�Q�W�H�P�H�Q�W���� �$�L�Q�V�L���� �Y�R�X�V�� �H�P�S�r�F�K�H�U�H�]�� �O�D�� �I�X�P�p�H�� �H�W�� �O�H�V�� �F�H�Q�G�U�H�V�� �G�H�� �V�¶�p�F�K�D�S�S�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�D��
�S�L�q�F�H�����/�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���G�H�P�D�Q�G�H���G�H���W�H�P�S�V���j���D�X�W�U�H���j���r�W�U�H���H�Q�W�U�H�W�H�Q�X���H�W���V�X�U�Y�H�L�O�O�p�� 

 
�$�X�F�X�Q�� �O�L�T�X�L�G�H�� �L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H�� �Q�H�� �G�R�L�W�� �r�W�U�H�� �X�W�L�O�L�V�p�� �S�R�X�U�� �O�¶�D�O�O�X�P�D�J�H�� �H�W�� �O�H�� �F�K�D�X�I�I�D�J�H�� ���� �(�Q�� �R�X�W�U�H���� �L�O�� �H�V�W�� �L�Q�W�H�U�G�L�W�� �G�H��

�E�U�€�O�H�U���G�H�V���S�O�D�V�W�L�T�X�H�V���� �G�H�V���P�D�W�p�U�L�D�X�[�� �H�Q���E�R�L�V���D�Y�H�F���G�L�Y�H�U�V���D�J�J�O�R�P�p�U�D�W�V���F�K�L�P�L�T�X�H�V�����D�J�J�O�R�P�p�U�p�V�� �H�W�F�������� �T�X�H�O�V���T�X�¶�L�O�V��
�V�R�L�H�Q�W���� �D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �G�H�V�� �G�p�F�K�H�W�V�� �P�p�Q�D�J�H�U�V�� �Q�R�Q�� �W�U�L�p�V�� �L�V�V�X�V�� �G�H�V�� �U�p�V�L�G�X�V�� �G�H�� �S�O�D�V�W�L�T�X�H�� �H�W�� �D�X�W�U�H�V�� �F�R�Q�I�R�U�P�p�P�H�Q�W�� �j�� �O�D             
loi 201/2012. 

Pendant le chauffage, assurez-�Y�R�X�V�� �T�X�H�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �P�D�Q�L�S�X�O�p�� �S�D�U�� �G�H�V enfants. Les 
�L�Q�V�H�U�W�V���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���Q�H���S�H�X�Y�H�Q�W���r�W�U�H���X�W�L�O�L�V�p�V���T�X�H���S�D�U���G�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���D�G�X�O�W�H�V !  

 

�3�H�Q�G�D�Q�W�� �O�H�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���� �P�D�Q�L�H�]�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �P�D�Q�F�K�H�V�� �H�W�� �O�H�V�� �E�R�X�W�R�Q�V�� �j�� �O�¶�D�L�G�H�� �G�H�� �S�L�Q�F�H�V���� �G�H�� �F�U�R�F�K�H�W�V���� �Y�R�L�U�H��
�Y�R�W�U�H�� �P�D�L�Q�� �S�U�R�W�p�J�p�H�� �S�D�U�� �X�Q�� �J�D�Q�W�� ���L�V�R�O�D�Q�W����- �U�L�V�T�X�H�� �G�H�� �E�U�€�O�X�U�H�� ���� �3�H�Q�G�D�Q�W�� �V�R�Q�� �X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�R�U�V�T�X�¶�L�O�� �H�V�W�� �H�Q�F�R�U�H��
�F�K�D�X�G���� �L�O�� �H�V�W�� �L�Q�W�H�U�G�L�W�� �G�H�� �G�p�S�R�V�H�U�� �V�X�U�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �G�H�V�� �R�E�M�H�W�V�� �H�Q�� �P�D�W�p�U�L�D�X�[�� �L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H�V���� �T�X�H�O�V�� �T�X�¶�L�O�V��
�V�R�L�H�Q�W�����V�X�V�F�H�S�W�L�E�O�H�V���G�H���F�D�X�V�H�U���X�Q���L�Q�F�H�Q�G�L�H�����9�H�X�L�O�O�H�]���r�W�U�H���W�U�q�V���S�U�X�G�H�Q�W���H�Q���P�D�Q�L�S�X�O�D�Q�W���O�H���F�H�Q�Grier et en retirant les 
�F�H�Q�G�U�H�V���E�U�€�O�D�Q�W�H�V���F�D�U���Y�R�X�V���U�L�V�T�X�H�]���G�H���Y�R�X�V���E�U�€�O�H�U�����/�H�V���F�H�Q�G�U�H�V���E�U�€�O�D�Q�W�H�V���Q�H���G�R�L�Y�H�Q�W���S�D�V���H�Q�W�U�H�U���H�Q���F�R�Q�W�D�F�W���D�Y�H�F��
des objets inflammables - �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �O�H�� �Y�H�U�V�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �U�p�F�L�S�L�H�Q�W�V�� �G�H�V�W�L�Q�p�V�� �D�X�[�� �G�p�F�K�H�W�V��
communaux.  

 
En cas d�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���V�D�L�V�R�Q�Q�L�q�U�H���H�W���H�Q���F�D�V���G�H���P�D�X�Y�D�L�V�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���G�H���W�L�U�D�J�H���R�X���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�V�����L�O���H�V�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H��

�G�H�� �S�R�U�W�H�U�� �X�Q�H�� �D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� �D�F�F�U�X�H�� �O�R�U�V�T�X�¶�R�Q�� �P�H�W�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �H�Q�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q���� �$�S�U�q�V�� �X�Q�H�� �O�R�Q�J�X�H�� �S�p�U�L�R�G�H��
�G�¶�L�Q�W�H�U�U�X�S�W�L�R�Q�� �G�H�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���� �L�O�� �H�V�W�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� �G�H�� �F�R�Q�W�U�{�O�H�U�� �V�L�� �O�H�V�� �Y�R�L�H�V�� �G�H�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�� �Q�¶�R�Q�W�� �S�D�V�� �p�W�p��
�E�R�X�F�K�p�H�V���D�Y�D�Q�W���G�H���U�D�O�O�X�P�H�U���O�H���S�R�r�O�H���� 

 
�3�H�Q�G�D�Q�W���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���H�W���O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���G�H�V���L�Q�V�H�U�W�V���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H�����L�O���H�V�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���G�H���U�H�V�S�H�F�W�H�U���O�H�V���F�R�Q�V�L�J�Q�H�V��

�G�H���V�p�F�X�U�L�W�p���F�R�Q�I�R�U�P�H�V���j���O�D���Q�R�U�P�H���ý�6�1���������������������������� notamment : 
 

3.1 �'�L�V�W�D�Q�F�H�V���G�H���V�p�F�X�U�L�W�p : 
 
3.1.1 �'�L�V�W�D�Q�F�H���G�H���V�p�F�X�U�L�W�p���H�Q�W�U�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�W���O�H�V���P�D�W�p�U�L�D�X�[���L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H�V 
 
�3�H�Q�G�D�Q�W���O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���G�D�Q�V���X�Q���H�V�S�D�F�H���F�R�Q�W�H�Q�D�Q�W���G�H�V���R�E�M�H�W�V���L�Q�I�O�D�P�P�Dbles de classe B, 

C et D���� �O�D�� �G�L�V�W�D�Q�F�H�� �G�H�� �V�p�F�X�U�L�W�p�� �G�¶�D�S�U�q�V�� �O�D�� �Q�R�U�P�H���ý�6�1�� ������ ���������������������� �j�� �V�D�Y�R�L�U��80cm de la porte et 40cm des 
�D�X�W�U�H�V���R�E�M�H�W�V�����Y�R�L�U���L�P�D�J�H�����������G�R�L�W���r�W�U�H���U�H�V�S�H�F�W�p�H���S�R�X�U���O�H�V���L�Q�V�H�U�W�V���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���j���G�R�X�E�O�H���U�H�Y�r�W�H�P�H�Q�W�����j���V�D�Y�R�L�U��20cm. 
�6�L�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �H�V�W�� �L�Q�V�W�D�O�O�p�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �H�V�S�D�F�H�� �F�R�Q�W�H�Q�D�Q�W�� �G�H�V�� �R�E�M�H�W�V�� �L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H�V de classe E ou F, ces 
�G�L�V�W�D�Q�F�H�V�� �G�R�L�Y�H�Q�W�� �r�W�U�H�� �P�X�O�W�L�S�O�L�p�H�V�� �S�D�U�� �G�H�X�[���� �� �/�H�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �V�X�U�� �O�H�� �G�H�J�U�p�� �G�¶�L�Q�I�O�D�P�P�D�E�L�O�L�W�p�� �G�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�V��
�P�D�W�p�U�L�D�X�[���G�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���V�R�Q�W���p�Y�R�T�X�p�H�V���S�D�U���O�D���Q�R�U�P�H���ý�6�1���(�1������ 501-1+A1/2010 et �ý�6�1�������������������������������6�¶�L�O��
est impossible de respect�H�U�� �O�D�� �G�L�V�W�D�Q�F�H�� �G�H�� �V�p�F�X�U�L�W�p�� �G�X�� �G�L�V�S�R�V�L�W�L�I�� �F�K�D�X�I�I�D�Q�W�� �S�D�U�� �U�D�S�S�R�U�W�� �D�X�[�� �V�X�E�V�W�D�Q�F�H�V��
�L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H�V���W�H�O���T�X�H���S�U�p�Y�X���S�D�U���O�D���Q�R�U�P�H�����L�O���H�V�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U���X�Q�H���F�O�R�L�V�R�Q���G�H���S�U�R�W�H�F�W�L�R�Q���F�R�Q�I�R�U�P�p�P�H�Q�W���j��
���������������ý�6�1���������������������������� 

    
�0�D�W�p�U�L�D�X�[���G�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���F�O�D�V�V�p�V���V�H�O�R�Q���O�D���U�p�D�F�W�L�R�Q���D�X���I�H�X�� 

A1 ou A2 �J�U�D�Q�L�W�����J�U�q�V�� �E�p�W�R�Q�V�����E�U�L�T�X�H�V�� �F�D�U�U�H�D�X�[���G�H���F�p�U�D�P�L�T�X�H, �S�O�k�W�U�H�V���V�S�p�F�L�D�X�[ ... 
B acumin, fibrociment, lihnos, itaver ... 
C bois feuillu, contre-�S�O�D�T�X�p�����V�L�U�N�R�N�O�L�W�����S�D�S�L�H�U���G�X�U�F�L�����I�R�U�P�L�F�D�������� 

D �E�R�L�V���U�p�V�L�Q�H�X�[���H�W �D�J�J�O�R�P�p�U�p�����V�R�O�R�G�Xr, bois de �O�L�q�J�H�����F�D�R�X�W�F�K�R�X�F�����U�H�Y�r�W�H�P�H�Q�W�V���G�H���V�R�O ... 
E ou F �S�O�D�Q�F�K�H�V���G�H���I�L�E�U�H���G�H���E�R�L�V�����S�R�O�\�V�W�\�U�q�Q�H�����S�R�O�\�X�U�p�W�K�D�Q�H ... 

 

 



3.1.2 �'�L�V�W�D�Q�F�H���G�H���V�p�F�X�U�L�W�p���H�Q�W�U�H���O�H�V���F�R�Q�G�X�L�W�V���G�H���I�X�P�p�H���H�W���O�H�V���P�D�W�p�U�L�D�X�[���L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H�V���H�W���O�H�V���S�L�q�F�H�V���G�H��
construction 

 
�/�D�� �G�L�V�W�D�Q�F�H�� �G�H�� �V�p�F�X�U�L�W�p���D�Y�H�F�� �O�D�� �J�D�U�Q�L�W�X�U�H�� �G�X�� �F�D�G�U�H�� �G�H�� �S�R�U�W�H�� �H�W�� �D�X�W�U�H�V�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V�� �S�O�D�F�p�H�V�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �V�R�U�W�H�� �H�Q��

�P�D�W�p�U�L�D�X�[���L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H�V���G�¶�X�Q�H���S�D�U�W���H�W���O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���G�H���W�X�\�D�X�[���\���F�R�P�S�U�L�V���O�H�V���L�V�R�O�D�W�L�R�Q�V���H�V�W���G�¶�D�X���P�R�L�Q�V��20cm. Les 
�D�X�W�U�H�V���S�D�U�W�L�H�V���G�H�V���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V���H�Q���P�D�W�p�U�L�D�X�[���L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H�V �G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���j���X�Q�H���G�L�V�W�D�Q�F�H���P�L�Q�L�P�D�O�H���G�H��40cm (voir 
image 2) selon �ý�6�1�������������������������������,�O���V�¶�D�J�L�W���G�H�V���P�D�W�p�U�L�D�X�[���G�H���F�R�Qstruction de classe B, C et D selon �ý�6�1���(�1��
13501-1+A1/2010 ���Y�R�L�U�� �W�D�E�O�H�D�X�� �Q�ƒ �������� �� �&�H�F�L�� �V�¶�D�S�S�O�L�T�X�H�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �D�X�[�� �P�X�U�V�� �H�W�� �Q�R�W�D�P�P�H�Q�W�� �D�X�[�� �S�O�D�I�R�Q�G�V�� �D�Y�H�F��
enduit sur fond inflammable, par exemple les voliges etc. ! S�L�� �F�H�V�� �G�L�V�W�D�Q�F�H�V�� �Q�H�� �S�H�X�Y�H�Q�W���r�W�U�H�� �U�H�V�S�H�F�W�p�H�V���� �L�O�� �I�D�X�W��
�S�D�O�O�L�H�U�� �O�H�� �U�L�V�T�X�H�� �G�¶�L�Q�F�H�Q�G�L�H�� �j�� �O�¶�D�L�G�H�� �G�H�� �P�H�V�X�U�H�V�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���� �G�H�� �U�H�Y�r�W�H�P�H�Q�W�V�� �L�J�Q�L�I�X�J�H�V����
�G�¶�L�V�R�O�D�W�L�R�Q�V���H�W���G�H���F�O�R�L�V�R�Q�V���U�p�V�L�V�W�D�Q�W�H�V���j���O�D���F�K�D�O�H�X�U�� 

 
 
3.2 Protection du plancher 
 

�6�L���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���L�Q�V�W�D�O�O�p�H���V�X�U���X�Q���S�O�D�Q�F�K�H�U���Q�R�Q���L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H���j��100 %�����L�O���H�V�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���G�H���O�D���S�O�D�F�H�U���V�X�U��
�X�Q�� �W�D�S�L�V�� �Q�R�Q�� �L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H�� �L�V�R�O�D�Q�W���� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H�� �V�X�U�� �G�H�� �O�D�� �W�{�O�H�� ���p�S�D�L�V�V�H�� �G�¶�D�X�� �P�R�L�Q�V�� ���� �P�P������ �G�H�� �O�D�� �F�p�U�D�P�L�T�X�H���� �G�X��
�Y�H�U�U�H���G�X�U�F�L�����G�H���O�D���S�L�H�U�U�H�����G�H���I�D�o�R�Q���j���F�H���T�X�H���O�D���W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H���G�X���S�O�D�Q�F�K�H�U���L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H���G�¶�D�S�U�q�V���ý�6�1�������������������������� 
�S�H�Q�G�D�Q�W���O�H���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���Q�H���G�p�S�D�V�V�H���S�D�V���������ƒ�&.  

 
�'�¶�D�S�U�q�V�������������������ý�6�1���������������������������� �O�H���W�D�S�L�V���L�V�R�O�D�Q�W���G�R�L�W���G�p�S�D�V�V�H�U���O�H���I�R�\�H�U���G�¶�D�X���P�R�L�Q�V�� 
 
- 80cm �Y�H�U�W�L�F�D�O�H�P�H�Q�W���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���j���O�D���S�R�U�W�H���G�H���F�K�D�U�J�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H�� 
- 40cm �K�R�U�L�]�R�Q�W�D�O�H�P�H�Q�W���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���j���O�D���S�R�U�W�H���G�H���F�K�D�U�J�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H�� 
 
�$�X�F�X�Q���R�E�M�H�W���H�Q���P�D�W�L�q�U�H���L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H���Q�H���G�R�L�W���r�W�U�H���G�p�S�R�V�p���V�X�U���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���Q�L���j���X�Q�H���G�L�V�W�D�Q�F�H���L�Q�I�p�U�L�H�X�U�H��

�j���O�D���G�L�V�W�D�Q�F�H���G�H���V�p�F�X�U�L�W�p�� 
 
 
3.3 �0�H�V�X�U�H�V���H�Q���F�D�V���G�¶�L�Q�F�H�Q�G�L�H���G�D�Q�V���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H : 
 
�¬�� �O�D�� �V�X�L�W�H�� �G�¶�X�Q�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �F�R�X�U�D�Q�W���� �Q�R�W�D�P�P�H�Q�W�� �j�� �F�D�X�V�H�� �G�H�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H�� �K�X�P�L�G�H���� �G�H�V�� �F�H�Q�G�U�H�V�� �H�W�� �G�X��

�J�R�X�G�U�R�Q���V�R�Q�W���G�p�S�R�V�p�V���G�D�Q�V���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H�����/�R�U�V�T�X�¶�R�Q���Q�p�J�O�L�J�H���O�H�V���F�R�Q�W�U�{�O�H�V���U�p�J�X�O�L�H�U�V���H�W���O�H���Q�H�W�W�R�\�D�J�H���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H��
�F�R�Q�I�R�U�P�p�P�H�Q�W���D�X���U�q�J�O�H�P�H�Q�W���G�X���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W���Q�ƒ�������������������G�X���-���2�����G�D�W�p���G�X������er janvier  2016 �O�D���S�U�R�E�D�E�L�O�L�W�p��
�G�¶�X�Q���L�Q�F�H�Q�G�L�H���G�D�Q�V���F�H�W�W�H���G�H�U�Q�L�q�U�H���D�X�J�P�H�Q�W�H�� 

 
�(�Q���F�D�V���G�¶�L�J�Q�L�W�L�R�Q���G�H�V���F�H�Q�G�U�H�V���H�W���G�X���J�R�X�G�U�R�Q���G�D�Q�V���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H�����S�U�R�F�p�G�H�]���G�H���O�D���I�D�o�R�Q���V�X�L�Y�D�Q�W�H���� 
 

- �Q�¶�p�W�H�L�J�Q�H�]���D�Y�H�F���G�H���O�¶�H�D�X���G�D�Q�V���D�X�F�X�Q���F�D�V�����F�H�O�D���S�U�R�Y�R�T�X�H�U�D�L�W���O�¶�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���W�U�R�S���J�U�D�Q�G�H���T�X�D�Q�W�L�W�p���G�H���Y�D�S�H�X�U��
�F�H���T�X�L���P�q�Q�H�U�D�L�W���j���O�D���G�p�F�K�L�U�X�U�H���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H 

- �V�L���S�R�V�V�L�E�O�H�����Y�H�U�V�H�]���G�X���V�D�E�O�H���V�H�F���V�X�U���O�H���I�R�\�H�U���S�R�X�U���p�W�H�L�Q�G�U�H���O�H���I�H�X 
- �I�H�U�P�H�]���W�R�X�W�H�V���O�H�V���D�U�U�L�Y�p�H�V���G�¶�D�L�U���S�R�X�U���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�����V�L���S�R�V�V�L�E�O�H���U�H�F�R�X�Y�U�H�]���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H�����F�H�S�H�Q�G�D�Q�W�����L�O���Q�H���I�D�X�W��

�S�D�V���T�X�H���O�D���I�X�P�p�H���V�¶�D�P�D�V�V�H���G�D�Q�V���O�¶�H�V�S�D�F�H���G�H���O�D���P�D�L�V�R�Q 
- �F�R�Q�W�D�F�W�H�]�� �O�¶�p�T�X�L�S�H�� �G�H�V�� �V�D�S�H�X�U�V-�S�R�P�S�L�H�U�V�� �O�R�F�D�O�H�� �D�I�L�Q�� �G�¶�p�Y�D�O�X�H�U�� �O�D�� �Q�p�F�H�V�V�L�W�p�� �G�¶�L�Q�I�R�U�P�H�U�� �O�H�V�� �V�H�U�Y�L�F�H�V�� �G�H��

�S�R�P�S�L�H�U�V���G�¶�X�U�J�H�Q�F�H 
- ne quittez pas la maison jusqu�¶�j���F�H���T�X�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H���V�¶�p�W�H�L�J�Q�H�����F�R�Q�W�U�{�O�H�]���O�D���W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�W���O�H��

�G�p�U�R�X�O�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���D�X���I�X�U���H�W���j���P�H�V�X�U�H 
- �D�S�U�q�V���O�D���I�L�Q���G�H���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���H�W���D�Y�D�Q�W���G�H���U�D�O�O�X�P�H�U���O�¶�L�Q�V�H�U�W�����Y�H�X�L�O�O�H�]���F�R�Q�W�D�F�W�H�U���O�H���V�H�U�Y�L�F�H���G�H���U�D�P�R�Q�D�J�H���D�I�L�Q���T�X�H��

celui-�F�L���p�Y�D�O�X�H �O�¶�p�W�D�W���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H�����D�L�Q�V�L���T�X�H���O�H���I�D�E�U�L�F�D�Q�W���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���S�R�X�U���X�Q���F�R�Q�W�U�{�O�H�� 
 

4. �5�q�J�O�H�V���G�H���P�R�Q�W�D�J�H 
 

Avertissement ���� �3�H�Q�G�D�Q�W�� �O�H�� �P�R�Q�W�D�J�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H���� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �U�q�J�O�H�V�� �O�R�F�D�O�H�V�� �G�R�L�Y�H�Q�W�� �r�W�U�H��
�U�H�V�S�H�F�W�p�H�V�����\���F�R�P�S�U�L�V���O�H�V���U�q�J�O�H�V���U�H�O�D�W�L�Y�H�V���D�X�[���Q�R�U�P�H�V���Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�V���H�W���H�X�U�R�S�p�H�Q�Q�H�V���S�R�X�U���F�H���W�\�S�H���G�¶�D�S�S�D�U�H�L�O�V���� 
 

notamment : 
 
�ý�6�1�������������������������� - �&�K�H�P�L�Q�p�H�V���D�Y�H�F���I�R�\�H�U���R�X�Y�H�U�W���H�W���I�H�U�P�p 
�ý�6�1���(�1�������������������������$���������������$��������������- �$�S�S�D�U�H�L�O�V���G�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H���H�Q�F�D�V�W�U�D�E�O�H�V���H�W���L�Q�V�H�U�W�V���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���S�R�X�U��

combustible solide 
�ý�6�1�� �(�1�� �����������������������$��������������- �$�S�S�D�U�H�L�O�V�� �j�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H�� �V�R�O�L�G�H�� �V�H�U�Y�D�Q�W�� �D�X�� �F�K�D�X�I�I�D�J�H�� �Ges espaces 

�G�¶�K�D�E�L�W�D�W�L�R�Q 
�ý�6�1�� ������ �������������������� �H�G������- �&�K�H�P�L�Q�p�H�V�� �H�W�� �F�R�Q�G�X�L�W�V�� �G�H�� �I�X�P�p�H��- �F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q���� �U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �E�U�D�Q�F�K�H�P�H�Q�W�� �G�H�V��

�D�S�S�D�U�H�L�O�V���j���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q 
�ý�6�1���(�1�������������������� - �&�K�H�P�L�Q�p�H�V���± �(�[�L�J�H�Q�F�H�V���J�p�Q�p�U�D�O�H�V 
�ý�6�1���(�1������������-1+A1/2010 - Classification des produits de co�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���H�W���G�H�V���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V���G�H�V���E�k�W�L�P�H�Q�W�V��

relative aux incendies 
�ý�6�1����������������������������- �'�L�V�S�R�V�L�W�L�I�V���G�H���V�p�F�X�U�L�W�p���D�Q�W�L-incendie 
�'�p�F�U�H�W �1�ƒ��268 / 2011 du J.O.  - �&�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���S�R�X�U���O�D���S�U�R�W�H�F�W�L�R�Q���F�R�Q�W�U�H���O�H�V���L�Q�F�H�Q�G�L�H�V���G�H�V���E�k�W�L�P�H�Q�W�V 
 
 
4.1 �&�R�Q�V�L�J�Q�H�V���J�p�Q�p�U�D�O�H�V 
 
�/�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���G�R�L�W���r�W�U�H���L�Q�V�W�D�O�O�p���V�X�U���O�H���V�X�S�S�R�U�W���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�W���I�R�X�U�Q�L���S�D�U���O�H���I�D�E�U�L�F�D�Q�W���R�X���V�X�U���X�Q���V�R�F�O�H���H�Q��

�P�D�o�R�Q�Q�H�U�L�H�� �V�X�U�� �O�H�V�� �S�O�D�Q�F�K�H�U�V�� �V�X�S�S�R�U�W�D�Q�W�� �O�D�� �F�K�D�U�J�H ���� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�D�V�� �G�¶�X�Q�� �L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �D�Y�H�F�� �K�D�E�L�O�O�D�J�H���� �L�O�� �H�V�W��
�Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���G�H���S�U�H�Q�G�U�H���H�Q���F�R�P�S�W�H���O�H���S�R�L�G�V���G�H���O�¶�K�D�E�L�O�O�D�J�H�������6�L���O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���H�[�L�V�W�D�Q�W�H���Q�H���U�H�P�S�O�L�W���S�D�V���F�H�W�W�H���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q��
�H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�����G�H�V���P�H�V�X�U�H�V���D�G�p�T�X�D�W�H�V���G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���S�U�L�V�H�V���S�R�X�U���U�H�P�S�O�L�U���F�H�W�W�H���H�[�L�J�H�Q�F�H�����S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q��
�W�D�S�L�V���U�p�S�D�U�W�L�V�V�D�Q�W���O�D���F�K�D�U�J�H�������/�R�U�V���G�H���O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�����L�O���H�V�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���G�¶�D�V�V�X�U�H�U���X�Q���D�F�F�q�V���D�G�p�T�X�D�W���S�R�X�U���O�H���Q�H�W�W�R�\�D�J�H��
�G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H�����G�X���F�R�Q�G�X�L�W���G�H���I�X�P�p�H���H�W���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H���V�¶�L�O���Q�¶�H�V�W���S�D�V���S�R�V�V�L�E�O�H���G�H���Q�H�W�W�R�\�H�U���F�H�W�W�H���G�H�U�Q�L�q�U�H���j��
�S�D�U�W�L�U���G�¶�X�Q���D�X�W�U�H���H�Q�G�U�R�L�W�����S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���O�H���W�R�L�W���R�X���O�D���S�H�W�L�W�H���S�R�U�W�H���G�H�V�W�L�Q�p�H���j���Fet effet.  

 
 
4.2 �5�D�F�F�R�U�G�H�P�H�Q�W���j���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H 
 
�$�Y�D�Q�W�� �O�H�� �P�R�Q�W�D�J�H�� �G�¶�X�Q�� �L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �I�H�U�P�p���� �L�O�� �I�D�X�W�� �F�D�O�F�X�O�H�U�� �V�L�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �F�K�H�P�L�Q�p�H��

�F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�U�D���S�D�U���V�D���U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�����O�D���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q���G�H�V���F�R�Q�G�X�L�W�V���G�¶�D�p�U�D�W�L�R�Q���H�W���O�D���K�D�X�W�H�X�U���X�W�L�O�H���D�X���U�H�Q�G�H�P�H�Q�W���Q�R�P�L�Q�D�O���G�H��
la �F�K�H�P�L�Q�p�H���L�Q�V�W�D�O�O�p���� 

 
�/�D���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���E�R�Q���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�¶�X�Q���L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�V�W���X�Q�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���D�G�p�T�X�D�W�H�����V�H�F�W�L�R�Q���P�L�Q�L�P�D�O�H����

�W�L�U�D�J�H���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H���� �p�W�D�Q�F�K�p�L�W�p���H�W�F�������� �$�L�Q�V�L���� �D�Y�D�Q�W���G�H���P�H�W�W�U�H���H�Q���S�O�D�F�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���� �Y�H�X�L�O�O�H�]�� �F�R�Q�V�X�O�W�H�U��
un ramoneur qu�D�O�L�I�L�p�����9�R�X�V���W�U�R�X�Y�H�U�H�]���O�H�V���Y�D�O�H�X�U�V���S�R�X�U���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H���G�D�Q�V���O�D���I�L�F�K�H���W�H�F�K�Q�L�T�X�H���M�R�L�Q�W�H�����'�D�Q�V���O�H�V���F�D�V��
�R�•�� �O�H�� �W�L�U�D�J�H�� �G�H�� �O�D�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �H�V�W�� �W�U�R�S�� �p�O�H�Y�p���� �L�O�� �F�R�Q�Y�L�H�Q�W�� �G�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�U�� �X�Q�H�� �W�U�D�S�S�H�� �j�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �D�G�p�T�X�D�W�H�� �R�X�� �X�Q��
�U�p�J�X�O�D�W�H�X�U���G�H���W�L�U�D�J�H���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H�����8�Q���W�L�U�D�J�H���W�U�R�S���p�O�H�Y�p���S�H�X�W���F�D�X�V�H�U���G�H�V���S�U�R�E�O�q�P�H�V���S�H�Q�G�D�Q�W���O�H���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W����
�S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���X�Q�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���W�U�R�S���L�Q�W�H�Q�V�H�����X�Q�H���F�R�Q�V�R�P�P�D�W�L�R�Q���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���p�O�H�Y�p�H�����H�W���S�H�X�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���H�Q�W�U�D�v�Q�H�U��
�X�Q���H�Q�G�R�P�P�D�J�H�P�H�Q�W���L�U�U�p�Y�H�U�V�L�E�O�H���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H�� 

 
La hauteur utile la plus basse de �O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H���S�R�X�U���O�¶�p�Y�D�F�X�D�W�L�R�Q���G�H�V���S�U�R�G�X�L�W�V���G�H���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���S�U�R�Y�H�Q�D�Q�W���G�H���O�D��

�F�K�H�P�L�Q�p�H�� �H�V�W�� �G�H��5 m ���P�H�V�X�U�p�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �O�D�� �I�U�H�W�W�H�� �D�S�U�q�V�� �O�D�� �E�R�X�F�K�H�� �G�H�� �O�D�� �F�K�H�P�L�Q�p�H������ �/�¶�H�Q�W�U�p�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �F�K�H�P�L�Q�p�H��
�G�R�L�W�� �r�W�U�H�� �p�T�X�L�S�p�H�� �G�¶�X�Q�H�� �I�U�H�W�W�H���� �/�H�� �U�D�F�F�R�U�G�H�P�H�Q�W�� �D�X�� �F�D�U�Q�H�D�X�� �G�R�L�W�� �r�W�U�H�� �F�R�Q�V�X�O�W�p�� �D�Y�H�F�� �O�H�� �I�D�E�U�L�F�D�Q�W�� �G�X�� �F�D�U�Q�H�D�X���� �/�H��
�F�D�U�Q�H�D�X���G�R�L�W���G�p�E�R�X�F�K�H�U���D�X���P�R�L�Q�V���j��5 cm �G�X���S�O�D�I�R�Q�G�����5�H�O�L�H�]���O�D���E�R�X�F�K�H���G�H���W�L�U�D�J�H���D�Y�H�F���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H���S�D�U���O�H���F�K�H�P�L�Q��
�O�H���S�O�X�V���F�R�X�U�W���S�R�V�V�L�E�O�H���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���j���F�H���T�X�H���O�D���O�R�Q�J�X�H�X�U���G�H�V���Y�R�L�H�V���G�H���I�X�P�p�H���Q�H���G�p�S�D�V�V�H���S�D�V��1/4 de la hauteur utile 
�G�H�� �O�D�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� ���j�� �V�D�Y�R�L�U��1,5m������ �/�H�V�� �W�X�\�D�X�[�� �j�� �I�X�P�p�H�� �H�W�� �O�H�� �F�R�X�G�H�� �G�R�L�Y�H�Q�W�� �r�W�U�H�� �U�H�O�L�p�V�� �p�W�D�Q�F�K�H�P�H�Q�W�� �H�Q�� �V�H��
�F�K�H�Y�D�X�F�K�D�Q�W�� �G�H�� �I�D�o�R�Q�� �j�� �F�H�� �T�X�H�� �O�H�V�� �M�R�L�Q�W�V�� �V�R�L�H�Q�W�� �D�V�V�H�P�E�O�p�V�� �H�Q�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �G�X�� �V�H�Q�V�� �G�X�� �F�R�X�U�D�Q�W�� �G�H�V�� �S�U�R�G�X�L�W�V�� �G�H�� �O�D��
�F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���� �R�X���H�Q�F�R�U�H���D�V�V�H�P�E�O�p�V���E�R�X�W���j�� �E�R�X�W���j�� �O�¶�D�L�G�H���G�¶�D�Q�Q�H�D�X�[�� �G�H���O�L�D�L�V�R�Q���� �6�L���O�D���S�L�q�F�H���G�H���O�L�D�L�V�R�Q���W�U�D�Y�H�U�V�H���G�H�V��
�S�L�q�F�H�V�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �D�Y�H�F�� �G�H�V�� �P�D�W�p�U�L�D�X�[�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H�V���� �L�O�� �H�V�W�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� �G�H�� �U�H�V�S�H�F�W�H�U�� �O�H�V��
�P�H�V�X�U�H�V���G�H���S�U�R�W�H�F�W�L�R�Q���G�¶�D�S�U�q�V���O�D���Q�R�U�P�H���ý�6�1�������������������������������'�¶�D�S�U�q�V���F�H�O�O�H-ci, le c�R�Q�G�X�L�W���G�H���I�X�P�p�H���G�R�L�W���V�¶�p�O�H�Y�H�U��
�H�Q�� �G�L�U�H�F�W�L�R�Q�� �G�X�� �F�D�U�Q�H�D�X�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �G�X�� �F�R�X�U�D�Q�W�� �G�H�V�� �S�U�R�G�X�L�W�V�� �G�H�� �O�D�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�� �V�R�X�V�� �X�Q�� �D�Q�J�O�H�� �G�¶�D�X�� �P�R�L�Q�V�����ƒ. 
�/�¶�p�W�D�Q�F�K�p�L�W�p�� �H�W�� �O�D�� �V�R�O�L�G�L�W�p�� �G�H�V�� �M�R�L�Q�W�V�� �V�R�Q�W�� �F�D�S�L�W�D�O�H�V���� �/�D�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �H�W�� �O�H�� �U�D�F�F�R�U�G�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �S�R�r�O�H�� �G�R�L�Y�H�Q�W��
�F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�U�H���j���ýSN 73 4201/2016 ed.2. �/�R�U�V���G�H���O�D���W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H���G�H���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���O�D���S�O�X�V���p�O�H�Y�p���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H����
�O�D�� �F�K�D�O�H�X�U�� �G�X�� �U�H�Y�r�W�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �Q�H�� �G�R�L�W�� �S�D�V�� �G�p�S�D�V�V�H�U�������� �ƒ�&���� �/�D�� �V�H�F�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �E�R�X�F�K�H�V�� �G�¶�D�p�U�D�W�L�R�Q�� �G�X��



�F�R�Q�G�X�L�W���G�H���I�X�P�p�H���Q�H���G�R�L�W���S�D�V���r�W�U�H���V�X�S�p�U�L�H�X�U�H���j���O�D���V�H�F�W�L�R�Q���G�H���O�¶�D�p�U�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�W���Q�H���G�R�L�W���S�D�V���U�p�W�U�p�F�L�U���H�Q��
�G�L�U�H�F�W�L�R�Q���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H�����6�L���O�H�V���F�D�O�F�X�O�V���G�p�P�R�Q�W�U�H�Q�W���T�X�H���O�D���V�H�F�W�L�R�Q���G�H���O�¶�D�p�U�D�W�L�R�Q���G�X���F�R�Q�G�X�L�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�W���G�H���O�D��
�F�K�H�P�L�Q�p�H�� �S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �L�Q�I�p�U�L�H�X�U�H�� �j�� �O�D�� �V�H�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �E�R�X�F�K�H�� �G�H�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H���� �O�D�� �V�H�F�W�L�R�Q�� �G�X��
�F�R�Q�G�X�L�W���G�H���I�X�P�p�H���G�L�P�L�Q�X�H�U�D���M�X�V�W�H�� �D�S�U�q�V���O�D���E�R�X�F�K�H���G�H�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H���S�D�U���H�Q�W�U�p�H���F�R�X�U�W�H���R�X��
�S�D�U���V�D�X�W�����8�Q���F�R�Q�G�X�L�W���G�H���I�X�P�p�H���I�O�H�[�L�E�O�H�����P�D�W�p�U�L�D�X���G�¶�D�S�U�q�V���O�H���W�D�E�O�H�D�X��A.1. �S�H�X�W���r�W�U�H���X�W�L�O�L�V�p���G�D�Q�V���O�H�V���H�Q�G�U�R�L�W�V���R�•���R�Q��
peut garant�L�U���V�R�Q���F�R�Q�W�U�{�O�H���G�¶�D�S�U�q�V���O�D���Q�R�U�P�H��7.2.1 �ý�6�1�����������������������������H�G���������V�L���O�H���F�R�Q�G�X�L�W���G�H���I�X�P�p�H���Q�H���S�D�V�V�H���S�D�V��
�S�D�U���X�Q���H�V�S�D�F�H���G�p�J�D�J�p�����O�D���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���G�H���S�R�X�Y�R�L�U���O�H���F�R�Q�W�U�{�O�H�U���G�R�L�W���r�W�U�H���J�D�U�D�Q�W�L�H���S�D�U���P�R�G�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�¶�D�S�U�q�V��7.2.5 �ý�6�1��
73 4230/2014. �8�Q�� �F�R�Q�G�X�L�W�� �G�H�� �I�X�P�p�H�� �Y�H�U�W�L�F�D�O�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �X�W�L�O�L�V�p�� �T�X�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �F�D�V�� �L�Q�G�L�T�X�p�V�� �G�D�Q�V 8.3.4 et 8.3.5 
�ý�6�1��������������������������. 

�/�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �U�D�F�F�R�U�G�p�� �j�� �X�Q�H�� �D�p�U�D�W�L�R�Q�� �F�R�P�P�X�Q�H�� �D�Y�H�F�� �X�Q�� �D�S�S�D�U�H�L�O�� �j�� �J�D�]��dans le cas de 
�F�K�H�P�L�Q�p�H�V���j���S�O�X�V�L�H�X�U�V���F�R�X�F�K�H�V���G�¶�D�S�U�q�V���ý�6�1�����������������������������H�G������ 

 
 

4.3 �5�D�F�F�R�U�G���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���D�Y�H�F���O�¶�p�F�K�D�Q�J�Hur au dispositif de chauffage 
 
Avertissement �����/�H���S�U�R�M�H�W���H�W���O�H���P�R�Q�W�D�J�H���G�H���O�D���G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�¶�H�D�X���F�K�D�X�G�H���R�X���G�X���U�p�V�H�U�Y�R�L�U���G�¶�H�D�X���F�K�D�X�G�H��

�X�W�L�O�H���G�R�L�Y�H�Q�W���W�R�X�M�R�X�U�V���r�W�U�H���F�R�Q�I�L�p�V���j���X�Q�H���H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�H���� 
 
�/�R�U�V�� �G�H�� �O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q�� �G�¶�H�D�X�� �F�K�D�X�G�H�����L�O�� �H�V�W�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� �G�H�� �V�H�� �F�R�Q�I�R�U�P�H�U�� �D�X�[�� �F�R�Q�V�L�J�Q�H�V��

�F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�W�H�V�� �G�p�F�R�X�O�D�Q�W�� �G�H�V�� �Q�R�U�P�H�V�� �L�Q�G�L�T�X�p�H�V�� �H�W�� �G�H�� �U�H�V�S�H�F�W�H�U�� �O�H�V�� �H�[�L�J�H�Q�F�H�V�� �H�Q�� �P�D�W�L�q�U�H�� �G�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�V�� �G�H��
�F�K�D�X�I�I�D�J�H���G�D�Q�V���O�H�V���E�k�W�L�P�H�Q�W�V���� 

 
�ý�6�1�����������������������������=������������ - �'�L�V�S�R�V�L�W�L�I���G�H���V�p�F�X�U�L�V�D�W�L�R�Q���S�R�X�U���F�K�D�X�I�I�D�J�H���F�H�Q�W�U�D�O���H�W���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W���G�¶�H�D�X���X�W�L�O�H 
�ý�6�1�����������������������������=������������ - Projets et montage 
�ý�6�1����������������������������- �3�U�p�S�D�U�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�D�X���F�K�D�X�G�H��- conception et projets 
�ý�6�1���(�1������ 828/2005+A1/2014 - Conc�H�S�W�L�R�Q���G�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�V���G�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H���j���H�D�X���F�K�D�X�G�H 
�ý�6�1�� �(�1�� ���� 240/2002+A2/2005 - �$�S�S�D�U�H�L�O�V�� �j�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H�� �V�R�O�L�G�H�� �V�H�U�Y�D�Q�W�� �D�X�� �F�K�D�X�I�I�D�J�H�� �G�H�V�� �H�V�S�D�F�H�V��

�G�¶�K�D�E�L�W�D�W�L�R�Q 
�ý�6�1�� �(�1�� ���� 229/2002+A2/2005 - �$�S�S�D�U�H�L�O�V�� �G�H�� �F�K�D�X�I�I�D�J�H�� �H�Q�F�D�V�W�U�D�E�O�H�V�� �H�W�� �L�Q�V�H�U�W�V�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �S�R�X�U��

combustible solide 
 
Avertissement : �&�R�Q�I�R�U�P�p�P�H�Q�W�� �j���O�¶�D�U�W. 3 par. 2.3 de la directive du conseil �Q�ƒ�� �������������(�6 �© �e�T�X�L�S�H�P�H�Q�W�V��

sous pression �ª�����F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G���D�X���U�q�J�O�H�P�H�Q�W���G�X���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W���Q�ƒ�������������������G�X���-���2�� �R�Q���p�Y�D�O�X�H���O�D���Q�p�F�H�V�V�L�W�p���G�¶�p�T�X�L�S�H�U��
�O�H���S�R�r�O�H���j���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�W���O�H�V���L�Q�V�H�U�W�V���G�H �F�K�H�P�L�Q�p�H���D�Y�H�F���p�F�K�D�Q�J�H�X�U�����G�D�Q�V���O�H�V�T�X�H�O�V���R�Q���F�K�D�U�J�H���O�H���F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���V�R�O�L�G�H���j��
�O�D���P�D�L�Q���S�R�X�U���S�U�R�G�X�L�U�H���G�H���O�¶�H�D�X���F�K�D�X�G�H���S�R�X�U���G�H�V���W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H�V���Q�H���G�p�S�D�V�V�D�Q�W���S�D�V�����������ƒ�&�����G�¶�X�Q�H���V�p�F�X�U�L�W�p���F�R�Q�W�U�H���O�D��
�V�X�U�F�K�D�X�I�I�H�����6�L���O�H���S�R�r�O�H���j���F�K�H�P�L�Q�p�H���D�Y�H�F���p�F�K�D�Q�J�H�X�U���R�X���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���D�Y�H�F���p�F�K�D�Q�J�H�X�U���Q�H���V�R�Q�W���S�D�V���p�T�X�L�S�p�V��
�G�H���F�H�W�W�H���V�p�F�X�U�L�W�p�����F�H���G�L�V�S�R�V�L�W�L�I���Q�¶�H�V�W���S�D�V���U�p�J�O�p���V�X�U���O�H���S�U�R�G�X�L�W���� 

 
�/�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U�� �G�H�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �G�R�L�W�� �r�W�U�H�� �U�H�O�L�p�� �j�� �O�D�� �G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q�� �G�¶�H�D�X�� �F�K�D�X�G�H�� �j�� �O�¶�D�L�G�H�� �G�¶�X�Q�� �M�R�L�Q�W�� �G�H��

�I�L�O�H�W�D�J�H�����¬���F�H�W�W�H���I�L�Q�����O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W �G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�V�W���G�R�W�p���G�H���V�R�U�W�L�H�V���G�H���I�L�O�H�W�D�J�H����Tous les bouchons en 
�S�O�D�V�W�L�T�X�H�� �G�H�� �F�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �S�O�D�F�p�V�� �V�X�U�� �O�H�V�� �U�D�F�F�R�U�G�V�� �Q�H�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�Q�W�� �S�D�V���� �L�O�V�� �R�Q�W�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �O�H�� �F�D�U�D�F�W�q�U�H�� �G�H��
transport. Si, pour le chauffage hors saison occasionnel, vous ne souhaitez chauffer q�X�H���O�D���S�L�q�F�H���G�D�Q�V���O�D�T�X�H�O�O�H��
�V�H�� �W�U�R�X�Y�H�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H���� �L�O�� �H�V�W�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� �G�H�� �©�� �U�H�G�L�U�L�J�H�U�� �ª�� �O�H�� �U�H�Q�G�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U�� �Y�H�U�V�� �X�Q�� �D�X�W�U�H��
�D�S�S�D�U�H�L�O�� �G�H�� �F�K�D�X�I�I�D�J�H�� ���S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H�� �X�Q�� �U�p�V�H�U�Y�R�L�U�� �G�¶�H�D�X���� �G�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �j�� �H�P�S�r�F�K�H�U�� �V�D�� �V�X�U�F�K�D�X�I�I�H����Nous 
recommandons toujours un �E�U�D�Q�F�K�H�P�H�Q�W�� �D�Y�H�F�� �O�H�� �U�p�V�H�U�Y�R�L�U�� �G�¶�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q �D�I�L�Q�� �G�¶�D�V�V�X�U�H�U�� �X�Q�� �F�K�D�X�I�I�D�J�H��
confortable avec une utilisation maximale �G�H���O�¶�p�Q�H�U�J�L�H���W�K�H�U�P�L�T�X�H���F�U�p�p�H���� 

�3�H�Q�G�D�Q�W�� �O�H�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �V�\�V�W�q�P�H�� �G�H�� �F�K�D�X�I�I�D�J�H�� �D�Y�H�F�� �F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q�� �I�R�U�F�p�H���� �X�Q�H�� �V�X�U�F�K�D�X�I�I�H�� �V�X�U�Y�L�H�Q�W��
quelquefoi�V�� �H�W�� �F�H�� �O�H�� �S�O�X�V�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �S�R�X�U�� �F�D�X�V�H�� �G�H�� �S�D�Q�Q�H�� �G�¶�p�Q�H�U�J�L�H�� �p�O�H�F�W�U�L�T�X�H���� �/�D�� �S�R�P�S�H�� �G�H�� �F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q�� �V�¶�D�U�U�r�W�H��
�D�O�R�U�V���T�X�H���O�D���W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H���G�H���O�¶�H�D�X���G�D�Q�V���O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U���F�R�P�P�H�Q�F�H���j���D�X�J�P�H�Q�W�H�U���U�D�S�L�G�H�P�H�Q�W���F�D�U���O�D���F�K�D�O�H�X�U���F�U�p�p�H���Q�¶�H�V�W��
�S�D�V�� �p�Y�D�F�X�p�H�� �/�¶�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �5�R�P�R�W�R�S��S.A.R.L. reco�P�P�D�Q�G�H�� �D�Y�H�F�� �L�Q�V�L�V�W�D�Q�F�H�� �O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�X�Q�� �G�H�V��
�V�\�V�W�q�P�H�V���G�H���V�p�F�X�U�L�W�p���F�R�Q�W�U�H���O�D���V�X�U�F�K�D�X�I�I�H���G�X���V�\�V�W�q�P�H���G�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H�� 

 
�6�\�V�W�q�P�H�V���G�H���V�p�F�X�U�L�W�p���U�H�F�R�P�P�D�Q�G�p�V���F�R�Q�W�U�H���O�D���V�X�U�F�K�D�X�I�I�H���G�X���V�\�V�W�q�P�H���G�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H���� 

�x Courbe de refroidissement �± �H�Q���F�D�V���G�H���S�D�Q�Q�H���G�¶�p�Q�H�U�J�L�H���p�O�H�F�W�U�L�T�X�H���H�W���G�H���V�X�U�F�K�D�X�I�I�H���G�H���O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U�����O�D��
�W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H�� �G�p�S�D�V�V�D�Q�W�� �O�D�� �O�L�P�L�W�H�� �D�X�W�R�U�L�V�p�H���� �O�D�� �V�R�X�S�D�S�H�� �G�H�� �U�H�I�U�R�L�G�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �I�D�L�W�� �H�Q�W�U�H�U�� �G�H�� �O�¶�H�D�X�� �I�U�R�L�G�H��

�S�U�R�Y�H�Q�D�Q�W���G�X���F�R�Q�G�X�L�W���G�H���O�D���F�R�X�U�E�H���S�O�D�F�p�H���G�D�Q�V���O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U�����/�¶�H�D�X���I�U�R�L�G�H���F�L�U�F�X�O�D�Q�W���G�D�Q�V���O�D���F�R�X�U�E�H���G�H��
refroidissem�H�Q�W���G�p�E�D�U�U�D�V�V�H���O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U���G�H���O�D���F�K�D�O�H�X�U���H�W���H�V�W���p�Y�D�F�X�p�H���Y�H�U�V���O�H�V���p�J�R�X�W�V�����Y�R�L�U���6�F�K�p�P�D���G�H��
raccordement avec courbe de refroidissement). 

�x �6�R�X�S�D�S�H���G�H���V�p�F�X�U�L�W�p���G�H�X�[���Y�R�L�H�V���S�R�X�U���U�H�I�U�R�L�G�L�V�V�H�P�H�Q�W �± �H�Q���F�D�V���G�H���S�D�Q�Q�H���G�¶�p�Q�H�U�J�L�H���p�O�H�F�W�U�L�T�X�H���H�W���G�H��
�V�X�U�F�K�D�X�I�I�H���G�H���O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U�����O�D���W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H���G�p�S�D�V�V�D�Q�W���O�D���O�L�P�L�W�H���D�X�W�R�U�L�V�p�H�����H�O�O�H���p�Y�D�F�X�H���O�¶�H�D�X���V�X�U�F�K�D�X�I�I�p�H��
�Y�H�U�V�� �O�H�V�� �p�J�R�X�W�V�� �H�W�� �F�R�Q�W�U�{�O�H�� �V�L�P�X�O�W�D�Q�p�P�H�Q�W�� �O�¶�D�M�R�X�W�� �D�X�W�R�P�D�W�L�T�X�H�� �G�¶�H�D�X�� �I�U�R�L�G�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �V�\�V�W�q�P�H�� �G�H��
chauffage depuis les conduits. (voir �6�F�K�p�P�D���G�H���U�D�F�F�R�U�G�H�P�H�Q�W���D�Y�H�F���V�R�X�S�D�S�H���G�H���V�p�F�X�U�L�W�p deux voies 
pour refroidissement) 

�x Source de secours �± �H�Q�� �F�D�V�� �G�H�� �S�D�Q�Q�H�� �G�¶�p�Q�H�U�J�L�H�� �p�O�H�F�W�U�L�T�X�H���� �H�O�O�H�� �S�H�U�P�H�W�� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �S�R�P�S�H��
�S�H�Q�G�D�Q�W���X�Q���E�U�H�I���L�Q�V�W�D�Q�W���M�X�V�T�X�¶�j���F�H���T�X�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���V�¶�p�W�H�L�J�Q�H�� 

 
Astuce : Nous recommandons de doter les appareils de c�K�D�X�I�I�D�J�H���G�¶�X�Q�H���W�r�W�H���W�K�H�U�P�R�V�W�D�W�L�T�X�H�����Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���G�D�Q�V��

�O�¶�H�V�S�D�F�H���R�•���V�H���W�U�R�X�Y�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���� 
 
Avertissement : �/�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U���G�H�� �U�H�I�U�R�L�G�L�V�V�H�P�H�Q�W�����F�R�X�U�E�H�����D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �O�D�� �V�R�X�S�D�S�H�� �G�H�� �V�p�F�X�U�L�W�p�� �G�H�X�[�� �Y�R�L�H�V�� �S�R�X�U��

refroidissement �V�R�Q�W���F�R�Q�o�X�V���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���j���S�U�R�W�p�J�H�U���F�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W���O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U���F�R�Q�W�U�H���V�D���V�X�U�F�K�D�X�I�I�H�����/�D���Q�p�F�H�V�V�L�W�p��
�G�¶�X�Q�H���D�U�U�L�Y�p�H���G�¶�H�D�X���I�U�R�L�G�H���D�Y�H�F���S�U�H�V�V�L�R�Q���F�R�Q�W�L�Q�X�H���P�L�Q�L�P�D�O�H���G�H��2bar �H�W���X�Q�H���W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H���G�H���������ƒ�& constituent une 
�F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �E�R�Q�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �H�W�� �G�¶�X�Q�� �U�D�F�F�R�U�G�� �F�R�U�U�H�F�W���� �O�D�� �V�R�X�U�F�H�� �G�¶�H�D�X�� �G�R�L�W�� �G�R�Q�F�� �r�W�U�H �L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�W�H�� �G�H�V��
�S�D�Q�Q�H�V���G�¶�p�Q�H�U�J�L�H���p�O�H�F�W�U�L�T�X�H�����V�L���S�R�V�V�L�E�O�H���U�p�V�H�D�X���G�H���F�R�Q�G�X�L�W�H�V���G�¶�H�D�X�������/�¶�H�D�X���G�H���U�H�I�U�R�L�G�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U���G�H��
�U�H�I�U�R�L�G�L�V�V�H�P�H�Q�W���H�V�W���p�Y�D�F�X�p�H���Y�H�U�V���O�D���F�X�Y�H�W�W�H���G�¶�p�J�R�X�W���� 

 
�6�p�F�X�U�L�V�D�W�L�R�Q���G�X���V�\�V�W�q�P�H���G�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H���F�R�Q�W�U�H���O�D���K�D�X�W�H���S�U�H�V�V�L�R�Q 
 
�8�Q�H���V�R�X�S�D�S�H���G�H���V�p�F�X�U�L�W�p���G�R�L�W���r�W�U�H���X�W�L�O�L�V�p�H���S�R�X�U���S�U�R�W�p�J�H�U���O�H���V�\�V�W�q�P�H���G�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H���G�H���O�D���K�D�X�W�H���S�U�H�V�V�L�R�Q�� Cette 

�G�H�U�Q�L�q�U�H�� �V�H�� �S�O�D�F�H�� �j�� �O�D�� �V�R�U�W�L�H�� �G�¶�H�D�X�� �F�K�D�X�G�H�� �S�U�R�Y�H�Q�D�Q�W�� �G�H�� �O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U���� �$�X�F�X�Q�H�� �D�U�P�D�W�X�U�H�� �U�H�I�H�U�P�D�E�O�H�� �Q�H�� �G�R�L�W�� �r�W�U�H��
�L�Q�V�W�D�O�O�p�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U���H�W�� �O�D�� �V�R�X�S�D�S�H�� �G�H�� �V�p�F�X�U�L�W�p���� �/�D�� �G�L�V�W�D�Q�F�H�� �P�D�[�L�P�D�O�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�D�� �V�R�X�S�D�S�H�� �G�H�� �V�p�F�X�U�L�W�p�� �H�W�� �O�D��
�V�R�X�U�F�H�� �H�V�W�� �G�H�� �����[�'�1���� �/�D�� �V�R�X�S�D�S�H�� �G�H�� �V�p�F�X�U�L�W�p�� �G�H�Y�U�D�L�W�� �r�W�U�H�� �I�D�F�L�O�H�P�H�Q�W�� �D�F�F�H�V�V�L�E�O�H�� �D�I�L�Q�� �G�H�� �S�R�X�Y�R�L�U�� �U�p�J�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W��
�Y�p�U�L�I�L�H�U���V�R�Q���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� 

 
�/�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���G�H���F�H�W�W�H���V�R�X�S�D�S�H���G�H �V�p�F�X�U�L�W�p���F�R�Q�V�W�L�W�X�H���X�Q�H���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q���G�H���U�H�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���G�H���O�D���J�D�U�D�Q�W�L�H���G�X��

�S�R�r�O�H���j���F�K�H�P�L�Q�p�H���D�Y�H�F���p�F�K�D�Q�J�H�X�U���j���H�D�X���F�K�D�X�G�H�� 
 
�3�U�R�W�H�F�W�L�R�Q���G�H���O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U���F�R�Q�W�U�H���O�D���F�R�U�U�R�V�L�R�Q���j���E�D�V�V�H���W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H 
�$�I�L�Q�� �G�¶�H�P�S�r�F�K�H�U�� �O�D�� �F�U�p�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�R�Q�G�H�Q�V�D�W�L�R�Q�� �V�X�U�� �O�H�V�� �S�D�U�R�L�V�� �G�H�� �O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U���� �L�O�� �H�V�W�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� �G�¶�p�T�X�L�S�H�U�� �O�H��

�F�L�U�F�X�L�W���G�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H���G�X���S�R�r�O�H���j�� �F�K�H�P�L�Q�p�H���j�� �H�D�X���F�K�D�X�G�H���G�¶�X�Q�H���V�R�X�S�D�S�H���j�� �P�p�O�D�Q�J�H���W�K�H�U�P�R�V�W�D�W�L�T�X�H���F�R�Q�V�H�U�Y�D�Q�W���O�D��
�W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H���G�H���O�¶�H�D�X���j���O�¶�H�Q�W�U�p�H���G�H���O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U���j���X�Q���P�L�Q�L�P�X�P���G�H���������ƒ�&�����/�D���S�U�R�W�H�F�W�L�R�Q���F�R�Q�W�U�H���O�D���F�R�U�U�R�V�L�R�Q���j���E�D�V�V�H��
temp�p�U�D�W�X�U�H���H�Q�W�U�D�v�Q�H���O�¶�D�X�J�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���G�X�U�p�H���G�H���Y�L�H���G�H���O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U�����$�I�L�Q���G�¶�D�P�p�O�L�R�U�H�U���O�D���S�K�D�V�H���G�¶�D�O�O�X�P�D�J�H���H�W��
�G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�D�Q�V���O�H���F�D�V���G�H�V���V�\�V�W�q�P�H�V���I�R�U�F�p�V���� �Q�R�X�V���U�H�F�R�P�P�D�Q�G�R�Q�V���G�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�U���X�Q���W�K�H�U�P�R�V�W�D�W���G�H���F�R�P�P�X�W�D�W�L�R�Q��
pour la pompe. 

 
�/�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���Y�D�Q�Q�H���W�K�H�U�P�R�V�W�D�W�L�T�X�H���j�� �P�p�O�D�Q�J�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�H���X�Q�H�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q���G�H���U�H�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���G�H���O�D��

�J�D�U�D�Q�W�L�H���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���D�Y�H�F���p�F�K�D�Q�J�H�X�U���j���H�D�X���F�K�D�X�G�H�� 
 
Avertissement : �'�D�Q�V�� �O�D�� �S�D�U�W�L�H�� �L�Q�I�p�U�L�H�X�U�H�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�H�� �F�K�D�X�I�I�D�J�H���� �X�Q�H�� �Y�D�Q�Q�H�� �G�H�� �U�H�O�k�F�K�H�P�H�Q�W�� �G�R�L�W�� �r�W�U�H��

�L�Q�V�W�D�O�O�p�H���� 
 
Avertissement : �/�H�V���L�Q�V�H�U�W�V���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���p�T�X�L�S�p�V���G�¶�X�Q���p�F�K�D�Q�J�H�X�U���Q�H���S�H�X�Y�H�Q�W���r�W�U�H���X�W�L�O�L�V�p�V���V�D�Q�V���U�D�F�F�R�U�G�H�P�H�Q�W��

�j���O�D���G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�¶�H�D�X���F�K�D�X�G�H���H�W���V�D�Q�V���U�H�P�S�O�L�V�V�D�J�H���S�D�U���O�¶�D�J�H�Q�W���F�K�D�X�I�I�D�Q�W�����j���V�D�Y�R�L�U���O�¶�H�D�X���R�X���O�H���U�H�P�S�O�L�V�V�D�J�H���U�p�V�L�V�W�D�Q�W��
�D�X�� �J�H�O�� �U�H�F�R�P�P�D�Q�G�p�� �j�� �F�H�W�� �H�I�I�H�W���� �3�R�X�U �X�Q�H�� �O�R�Q�J�X�H�� �G�X�U�p�H�� �G�H�� �Y�L�H�� �G�X�� �G�L�V�S�R�V�L�W�L�I���� �F�H�V�� �U�H�P�S�O�L�V�V�D�J�H�V�� �G�R�L�Y�H�Q�W��
�F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�U�H���j���O�D���Q�R�U�P�H���ý�6�1��������������������������  ���(�D�X���H�W���Y�D�S�H�X�U���S�R�X�U���O�H�V���G�L�V�S�R�V�L�W�L�I�V���F�K�D�X�I�I�D�Q�W�V���H�W���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�V���� 

 
�3�R�X�U�� �G�H�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �S�O�X�V�� �G�p�W�D�L�O�O�p�H�V�� �F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W�� �F�H�� �V�X�M�H�W���� �F�I���� �O�H�� �S�U�R�V�S�H�F�W�X�V�� �W�p�O�p�F�Kargeable sur le site 

www.romotop.cz �1�L�Y�H�D�X���G�H���S�U�p�S�D�U�D�W�L�R�Q���j���X�Q���L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H��Romotop S.A.R.L. du point de vue de la 
construction, voire par contact en personne via la ligne �W�p�O�p�S�K�R�Q�L�T�X�H�� �G�H�� �V�H�U�Y�L�F�H�� �G�H�� �5�R�P�R�W�R�S S.A.R.L. cf. 
www.romotop.cz. 



4.4 Habillage de l�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H 
 
   �'�H�V���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���V�R�Q�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�V���D�X���P�R�Q�W�D�J�H���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�D�Q�V���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H�����/�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�H��

�O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�V�W���W�U�D�L�W�p�H���S�D�U���O�D���Q�R�U�P�H���ý�6�1��������������������������. �/�H���P�R�Q�W�D�J�H���H�W���O�µ�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���G�H�V���L�Q�V�H�U�W�V���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H 
�S�H�X�Y�H�Q�W���r�W�U�H���H�I�I�H�F�W�X�p�V���X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W���S�D�U���O�H���U�H�Y�H�Q�G�H�X�U���D�X�W�R�U�L�V�p���5�R�P�R�W�R�S���6���$���5���/�� 

 
 

�/�R�U�V���G�H���O�
�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���H�W���G�H���O�
�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���G�
�X�Q���L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H�����V�X�L�Y�H�]���O�H�V���L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V���V�X�L�Y�D�Q�W�H�V�� 
1. To�X�V���O�H�V���U�q�J�O�H�P�H�Q�W�V���G�H���P�R�Q�W�D�J�H���H�W���G�H���V�p�F�X�U�L�W�p���V�X�V�P�H�Q�W�L�R�Q�Q�p�V���G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���U�H�V�S�H�F�W�p�V�� 
2. �$�S�U�q�V���O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H�����O�¶�H�Q�W�U�p�H���Q�L���O�D���V�R�U�W�L�H���G�H���O�¶�D�L�U���G�H���F�R�Q�Y�H�F�W�L�R�Q���Q�H���G�R�L�Y�H�Q�W��
�r�W�U�H���R�E�V�W�U�X�p�H�V���S�D�U���G�H�V���S�L�q�F�H�V���G�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�����T�X�H�O�O�H�V���T�X�¶�H�O�O�H�V���V�R�L�H�Q�W�����/�D���V�H�F�W�L�R�Q���G�H���O�D���V�R�U�W�L�H���H�W���G�H���O�¶�H�Q�W�U�p�H���G�H��
�O�¶�D�L�U���G�H���F�R�Q�Y�H�F�W�L�R�Q���I�L�J�X�U�H���V�X�U���O�D���I�L�F�K�H���W�H�F�K�Q�L�T�X�H 
3. �$�I�L�Q���G�H���U�H�Q�I�R�U�F�H�U���O�¶�D�S�S�D�U�H�Q�F�H���I�L�Q�D�O�H���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H�����O�H�V���F�D�G�U�H�V���G�H���O�D���S�R�U�W�H���V�R�Q�W���W�\�S�p�V���G�X���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���G�H�V��
�G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�V���j���O�¶�D�L�G�H���G�¶�X�Q���U�H�Y�r�W�H�P�H�Q�W���H�Q���F�p�U�D�P�L�T�X�H���I�D�E�U�L�T�X�p���S�D�U���O�¶�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���5�R�P�R�W�R�S���V�S�R�O�����V r.o. 
4. �/�H���P�D�W�p�U�L�D�X���G�H���O�¶�K�D�E�L�O�O�D�J�H���G�R�L�W���r�W�U�H���G�H�V�W�L�Q�p���j���F�H�W���H�I�I�H�W�� 
5. �/�D���V�R�U�W�L�H���G�H���O�¶�D�L�U���G�H���F�R�Q�Y�H�F�W�L�R�Q���F�K�D�X�I�I�p���G�R�L�W���V�H���W�U�R�X�Y�H�U���D�X���P�R�L�Q�V �j��30 cm sous le plafond (image 2). 
6. Une construction de plafond non inflammable doit se trouver au-�G�H�V�V�X�V���G�H���O�D���V�R�U�W�L�H���G�H���O�¶�D�L�U���G�H���F�R�Q�Y�H�F�W�L�R�Q��
�F�K�D�X�I�I�p�����6�D���W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H���Q�H���G�R�L�W���S�D�V���G�p�S�D�V�V�H�U���O�D���Y�D�O�H�X�U���G�H�������ƒ�&�� �&�¶�H�V�W���S�R�X�U���F�H�O�D���T�X�H���O�H���S�O�D�I�R�Q�G���G�R�L�W���r�W�U�H���L�V�R�O�p��
�F�R�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �H�I�I�H�W�V�� �G�H�� �O�D�� �F�K�D�O�H�X�U�� �p�P�D�Q�D�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �j�� �O�¶�D�L�G�H�� �G�¶�X�Q�H�� �F�O�R�L�V�R�Q�� �D�Y�H�F�� �D�X�� �P�R�L�Q�V��une ouverture 
�D�Y�H�F���J�U�L�O�O�H���T�X�L���Q�¶�H�V�W���S�D�V���F�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W���U�H�I�H�U�P�D�E�O�H�����L�P�D�J�H���������R�X���j���O�¶�D�L�G�H���G�¶�X�Q�H���F�R�X�F�K�H���V�X�I�I�L�V�D�Q�W�H���G�¶�L�V�R�O�D�W�L�R�Q��
thermique. 
7. �/�H�V���P�r�P�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���V�¶�D�S�S�O�L�T�X�H�Q�W���S�R�X�U���O�H�V���P�X�U�V���D�G�M�D�F�H�Q�W�V���j���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�W���D�X���S�O�D�Q�F�K�H�U�����8�Q���H�V�S�D�F�H���G�¶�D�L�U��
�D�p�U�p���G�R�L�W���G�H�P�H�X�U�H�U���H�Q�W�U�H���O�¶�L�V�R�O�D�W�L�R�Q���W�K�H�U�P�L�T�X�H���H�W���O�H���P�X�U�����,�O���H�V�W���F�R�Q�V�H�L�O�O�p���G�H���F�R�O�O�H�U���X�Q�H���I�H�X�L�O�O�H���H�Q���D�O�X�P�L�Q�L�X�P���V�X�U��
la surface du mur. 
8. �/�H�� �P�X�U�� �S�U�q�V�� �G�X�T�X�H�O�� �O�D�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �H�V�W�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�W�H�� �Q�H�� �G�R�L�W�� �S�D�V�� �F�R�Q�W�H�Q�L�U�� �G�H�� �F�L�U�F�X�L�W�V�� �p�O�H�F�W�U�L�T�X�H�V���� �G�H�� �F�L�U�F�X�L�W�V��
�G�¶�H�D�X���H�W���G�H���J�D�]�������D�X�F�X�Q���P�D�W�p�U�L�D�X���L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H���Q�L���X�Q���P�D�W�p�U�L�D�X���T�X�L���O�L�E�p�U�H�U�D�L�W���G�H�V���S�D�U�W�L�F�X�O�H�V���Q�X�L�V�L�E�O�H�V���S�D�U���O�¶�H�I�I�H�W��
�G�H���O�D���F�K�D�O�H�X�U���Q�H���G�R�L�W���V�H���W�U�R�X�Y�H�U���G�D�Q�V���O�H���P�X�U���H�W���j���V�D���V�X�U�I�D�F�H�� 
9. �/�H�V���G�L�V�W�D�Q�F�H�V���O�L�E�U�H�V���P�L�Q�L�P�D�O�H�V���H�Q�W�U�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�W���O�H���U�H�Y�r�W�H�P�H�Q�W���G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H�� �U�H�V�S�H�F�W�p�H�V�� ���Y�R�L�U��
fiche technique�����V�X�U���W�R�X�W�H���O�D���K�D�X�W�H�X�U���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�W���V�X�U���W�R�X�W�H���V�D���O�D�U�J�H�X�U�����G�H���I�D�o�R�Q���j���F�H���T�X�H���O�¶�D�L�U���G�H��
�F�R�Q�Y�H�F�W�L�R�Q���S�X�L�V�V�H���F�L�U�F�X�O�H�U���O�L�E�U�H�P�H�Q�W���H�W���S�R�X�U���H�P�S�r�F�K�H�U���D�L�Q�V�L���O�D���V�X�U�F�K�D�X�I�I�H���G�H���O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H�� 
10. �/�H�V���p�Y�H�Q�W�X�H�O�V���W�X�\�D�X�[���D�p�U�R�W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���p�O�R�L�J�Q�p�V���G�H�V���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V���L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H�V���G�¶�D�X���P�R�L�Q�V��40 
cm���� �R�X�� �E�L�H�Q�� �L�O�� �G�R�L�W�� �r�W�U�H�� �S�U�R�X�Y�p�� �T�X�H�� �O�D�� �F�K�D�O�H�X�U�� �S�U�R�Y�H�Q�D�Q�W�� �G�H�V�� �W�X�\�D�X�[�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �H�Q�W�U�D�v�Q�H�U�� �O�¶�L�J�Q�L�W�L�R�Q�� �G�H�V��
�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V���� �¬�� �S�U�R�[�L�P�L�W�p�� �G�H�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W���� �O�¶�D�L�U�� �G�H�� �F�R�Q�Y�H�F�W�L�R�Q�� �S�H�X�W�� �D�W�W�H�L�Q�G�U�H�� �G�H�V�� �W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H�V�� �D�O�O�D�Q�W�� �M�X�V�T�X�¶�j��
�������ƒ�&���� 
11. �1�¶�R�X�E�O�L�H�]�� �S�D�V �T�X�H�� �O�H�V�� �L�Q�V�H�U�W�V�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �G�L�I�I�X�V�H�Q�W�� �O�D�� �F�K�D�O�H�X�U�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �H�Q�� �G�L�U�H�F�W�L�R�Q�� �G�X�� �V�R�O���� �¬��
�O�¶�H�P�S�O�D�F�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�W���j���X�Q�H���G�L�V�W�D�Q�F�H���G�¶�D�X���P�R�L�Q�V��80 cm devant le foyer et 40 cm du flanc du foyer, 
�O�H���S�O�D�Q�F�K�H�U���G�R�L�W���r�W�U�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�p���G�¶�X�Q���P�D�W�p�U�L�D�X���Q�R�Q���L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H�������/�D���G�L�V�W�D�Q�F�H���H�V�W���P�H�V�X�U�p�H���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���j���O�¶�D�U�U�r�W�H��
�G�X���I�R�\�H�U���O�D���S�O�X�V���S�U�R�F�K�H�����/�H���S�O�D�Q�F�K�H�U���R�•���V�H���W�U�R�X�Y�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H���G�R�L�W���V�X�S�S�R�U�W�H�U���O�D���F�K�D�U�J�H���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�W�H�� 
12. �6�L���Y�R�X�V���H�Q�Y�L�V�D�J�H�]���G�H���O�D���P�L�V�H���H�Q���S�O�D�F�H���G�¶�X�Q�H���F�R�U�Q�L�F�K�H���G�p�F�R�U�D�W�L�Y�H���H�Q���E�R�L�V�����Q�¶�R�X�E�O�L�H�]���Sas que celle-ci doit 
�r�W�U�H���I�D�E�U�L�T�X�p�H���j���S�D�U�W�L�U���G�¶�X�Q���E�R�L�V���G�H���T�X�D�O�L�W�p���D�Y�H�F���X�Q�H���K�X�P�L�G�L�W�p���P�D�[�L�P�D�O�H���G�H�������������H�W���T�X�H���G�H���O�¶�D�L�U���G�H���F�R�Q�Y�H�F�W�L�R�Q��
�G�H�� �U�H�I�U�R�L�G�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �G�R�L�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �F�L�U�F�X�O�H�U�� �D�X�W�R�X�U�� �G�¶�H�O�O�H�� �H�W�� �F�H�� �j�� �X�Q�� �H�V�S�D�F�H�� �G�¶�D�X�� �P�R�L�Q�V��1cm �R�X�� �E�L�H�Q�� �T�X�¶�H�O�O�H��
�G�R�L�W�� �r�W�U�H�� �L�V�R�O�p�H�� �W�K�H�U�P�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �G�H�� �I�D�o�R�Q�� �j�� �F�H�� �T�X�H�� �V�D�� �W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H�� �G�H�� �V�X�U�I�D�F�H�� �Q�H�� �G�p�S�D�V�V�H�� �S�D�V��
�����ƒ�&. 
13. �3�H�Q�G�D�Q�W���O�D�� �G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�D�L�U�� �F�K�D�X�G�� �S�D�U�� �F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q�� �Q�D�W�X�U�H�O�O�H�� �G�H�� �O�¶�D�L�U���� �L�O�� �H�V�W�� �U�H�F�R�P�P�D�Q�G�p�� �G�¶�R�S�W�H�U�� �S�R�X�U��
une longueur des conduits horizontaux maximale de 4 m. Pen�G�D�Q�W���O�D���G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�¶�D�L�U���F�K�D�X�G���D�Y�H�F���F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q��
�I�R�U�F�p�H���G�H���O�¶�D�L�U�����O�D���O�R�Q�J�X�H�X�U���G�X���F�R�Q�G�X�L�W���Q�¶�H�V�W���S�D�V���O�L�P�L�W�p�H�� 
14. �/�H�V���W�X�\�D�X�[���S�R�X�U���O�D���G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�¶�D�L�U���F�K�D�X�G���G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���p�W�D�Q�F�K�H�V���H�W���I�D�E�U�L�T�X�p�V���G�D�Q�V���X�Q���P�D�W�p�U�L�D�X���U�p�V�L�V�W�D�Q�W��
�D�X�[�� �W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H�V���G�H���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���� �,�O���H�V�W���U�H�F�R�P�P�D�Q�G�p���G�H���O�H�V���L�V�R�O�H�U���V�X�U���W�R�X�W�H���O�D���O�R�Q�J�X�H�X�U���Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���G�D�Q�V��
�O�H�V���H�Q�G�U�R�L�W�V���G�H���S�D�V�V�D�J�H���S�D�U���O�H���S�O�D�I�R�Q�G�����O�H�V���P�X�U�V���R�X���j���S�U�R�[�L�P�L�W�p���G�H���P�D�W�p�U�L�D�X�[���L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H�V�� 
15. �/�H�V���V�R�U�W�L�H�V���G�¶�D�L�U���F�K�D�X�G���Q�H���G�R�L�Y�H�Q�W���S�D�V���r�W�U�H���V�L�W�X�p�H�V���G�D�Q�V���G�H�V���H�Q�G�U�R�L�W�V���R�•���V�H���W�U�R�X�Y�H�Q�W���G�H�V���P�D�W�p�U�L�D�X�[���V�Ruvent 
�V�R�X�P�L�V�� �j�� �G�H�V�� �P�R�G�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�V�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�O�H�V�� �S�D�U�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�H�V�� �W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H�V�� ���S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H�� �U�H�Y�r�W�H�P�H�Q�W�� �H�Q��
polyester, certains types de papiers muraux etc.). 
16. �$�X�F�X�Q�� �F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �Q�H�� �G�R�L�W�� �r�W�U�H�� �U�p�D�O�L�V�p�� �V�X�U�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �H�W�� �F�H�� �G�H�U�Q�L�H�U�� �Q�H��
doi�W���r�W�U�H���P�R�G�L�I�L�p���G�¶�D�X�F�X�Q�H���P�D�Q�L�q�U�H !!!  
 

�3�H�Q�G�D�Q�W���O�H�� �P�R�Q�W�D�J�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H���� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �U�q�J�O�H�V�� �O�R�F�D�O�H�V�� �G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H�� �U�H�V�S�H�F�W�p�H�V���� �\�� �F�R�P�S�U�L�V�� �O�H�V��
�U�q�J�O�H�V���U�H�O�D�W�L�Y�H�V���D�X�[���Q�R�U�P�H�V���Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�V���H�W���H�X�U�R�S�p�H�Q�Q�H�V�����$�Y�D�Q�W���O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�����I�D�L�W�H�V���p�O�D�E�R�U�H�U���X�Q���S�U�R�M�H�W���W�H�F�K�Q�Lque. 

 
�/�D���G�R�F�X�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�H���S�U�R�M�H�W���G�R�L�W���r�W�U�H���p�O�D�E�R�U�p�H���j���X�Q�H���p�F�K�H�O�O�H���G�H��1:10 ou 1:20. Avant la mise en fonction de la 

�F�K�H�P�L�Q�p�H���� �X�Q�� �F�R�Q�W�U�{�O�H�� �G�R�L�W�� �r�W�U�H�� �H�I�I�H�F�W�X�p�� �S�D�U�� �X�Q�� �U�D�P�R�Q�H�X�U�� �H�W�� �O�H�V�� �Y�R�L�H�V�� �G�H�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�� �G�R�L�Y�H�Q�W�� �r�W�U�H�� �P�L�V�H�V�� �j��
�O�¶�p�S�U�H�X�Y�H�� �F�R�Q�I�R�U�P�p�P�H�Q�W�� �D�X��chapitre 9 de �ý�6�1�� ������ �������������������� �H�G�������� �/�H�� �F�R�Q�W�U�{�O�H�� �G�X�� �U�D�F�F�R�U�G�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�D��
�F�K�H�P�L�Q�p�H���S�D�U���F�L�U�F�X�L�W���G�H���I�X�P�p�H���D�X���F�D�U�Q�H�D�X���H�W���j���O�¶�D�p�U�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H���G�H�Y�U�D�L�W���r�W�U�H���U�p�D�O�L�V�p���D�Y�D�Q�W���O�D���I�H�U�P�H�W�X�U�H���G�H��
�O�D���Y�R�L�H���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�D�Q�V���O�D���F�K�D�P�E�U�H���j���D�L�U���F�K�D�X�G�����/�H���U�p�V�X�O�W�D�W���G�H���O�
�L�Q�V�S�H�F�W�L�R�Q���G�R�L�W���r�W�U�H���F�R�Q�V�L�J�Q�p���G�D�Q�V���O�H���U�D�S�S�R�U�W��
�G�
�L�Q�V�S�H�F�W�L�R�Q���G�H�V���J�D�]���G�
�p�F�K�D�S�S�H�P�H�Q�W�����\���F�R�P�S�U�L�V���O�H���U�D�S�S�R�U�W���W�H�F�K�Q�L�T�X�H���V�H�O�R�Q���O�H���G�p�F�U�H�W���Q�ƒ�������������������G�X���-���2��.  

 
�9�H�X�L�O�O�H�]���F�R�Q�V�H�U�Y�H�U���D�W�W�H�Q�W�L�Y�H�P�H�Q�W���O�H���U�D�S�S�R�U�W���G�H���U�p�Y�L�V�L�R�Q���H�W���O�H���U�D�S�S�R�U�W���W�H�F�K�Q�L�T�X�H ! 
 
 

 
�&�R�X�S�H���Y�H�U�W�L�F�D�O�H���G�¶�X�Q�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���j �X�Q���U�H�Y�r�W�H�P�H�Q�W���D�Y�H�F���I�R�\�H�U���I�H�U�P�p 
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01 - �D�p�U�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H 11 - �D�U�U�L�Y�p�H���G�¶�D�L�U���j���S�D�U�W�L�U���G�¶�X�Q�H���D�X�W�U�H���S�L�q�F�H�����R�X���$�$�&�� 
02 �± �P�X�U���G�X���E�k�W�L�P�H�Q�W 12 - �D�p�U�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�V�S�D�F�H���G�¶�L�V�R�O�D�W�L�R�Q���G�X���S�O�D�I�R�Q�G 
03 - �H�V�S�D�F�H���G�¶�L�V�R�O�D�W�L�Rn au-dessus de la chambre 13 �± �V�R�U�W�L�H���G�¶�D�L�U���F�K�D�X�G���G�H���O�D���F�K�D�P�E�U�H 
04 �± �S�O�D�I�R�Q�G���G�H���O�D���F�K�D�P�E�U�H���j���D�L�U���F�K�D�X�G 14 �± �F�R�X�F�K�H���G�¶�L�V�R�O�D�W�L�R�Q���W�K�H�U�P�L�T�X�H 
05 �± �H�V�S�D�F�H���G�¶�D�L�U���D�p�U�p 15 �± �S�D�U�R�L���G�H���O�D���F�K�D�P�E�U�H���j���D�L�U���F�K�D�X�G 
06 �± �F�R�X�F�K�H���G�¶�L�V�R�O�D�W�L�R�Q���W�K�H�U�P�L�T�X�H 16 �± �F�R�U�Q�L�F�K�H���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H 
07 �± �H�V�S�D�F�H���G�H���O�D���F�K�D�P�E�U�H���j���D�L�U���F�K�D�X�G 17 �± �S�U�R�W�H�F�W�L�R�Q���G�H���O�D���F�R�U�Q�L�F�K�H���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H 
08 �± �F�R�Q�G�X�L�W���G�H���I�X�P�p�H���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H 18 �± �D�U�U�L�Y�p�H���G�¶�D�L�U���G�D�Q�V���O�D���F�K�D�P�E�U�H���j���D�L�U���F�K�D�X�G 
09 �± �F�K�D�P�E�U�H���j���I�X�P�p�H���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H 19 - �D�U�U�L�Y�p�H���G�H���O�¶�D�L�U���G�H���O�D���S�L�q�F�H���V�R�X�V���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H 
10 �± �I�R�\�H�U���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H���I�H�U�P�p�H 20 �± �S�O�D�Q�F�K�H�U���Q�R�Q���L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H�����W�D�S�L�V�����G�H�Y�D�Q�W���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H 
 21 �± bouche AAC  
 
�/�H�� �V�F�K�p�P�D�� �G�¶�D�V�V�H�P�E�O�D�J�H�� �G�H�� �O�D�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �H�V�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �Y�D�O�D�E�O�H�� �G�¶�X�Q�H�� �I�D�o�R�Q�� �J�p�Q�p�U�D�O�H�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �L�Q�V�H�U�W�V�� �G�H��

�F�K�H�P�L�Q�p�H���j���G�H�X�[���U�H�Y�r�W�H�P�H�Q�W�V���H�W���O�H�V���L�Q�V�H�U�W�V���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���D�Y�H�F���p�F�K�D�Q�J�H�X�U���G�H���F�K�D�O�H�X�U���j���D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q���H�W���p�F�K�D�Q�J�H�X�U��
�j���H�D�X���F�K�D�X�G�H�� 

 
5. �*�X�L�G�H���G�¶�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q 
 
5.1 Combustible 
 
�'�D�Q�V���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H�����L�O���H�V�W���D�X�W�R�U�L�V�p���G�H���E�U�€�O�H�U���X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W���G�X���E�R�L�V���F�R�Q�I�R�U�P�p�P�H�Q�W���j���O�D���O�R�L���Q�ƒ���������������������G�X��

J.O.. �$�I�L�Q���G�¶�D�W�W�H�L�Q�G�U�H���O�H�V���S�D�U�D�P�q�W�U�H�V���Q�R�P�L�Q�D�X�[���G�X���G�L�V�S�R�V�L�W�L�I���F�K�D�X�I�I�D�Q�W�����L�O���H�V�W���U�H�F�R�P�P�D�Q�G�p���G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U���G�H�V���E�€�F�K�H�V��
�V�q�F�K�H�V�� �G�¶�X�Q�� �G�L�D�P�q�W�U�H�� �G�H��5-8cm, de longueur 20-30cm, �G�¶�X�Q�H�� �K�X�P�L�G�L�W�p�� �L�Q�I�p�U�L�H�X�U�H�� �j��20% ���L�G�p�D�O�H�P�H�Q�W��10%). 
�1�¶�X�W�L�O�L�V�H�]���G�X���S�H�W�L�W���E�R�L�V���R�X���G�X���E�R�L�V���F�R�X�S�p���I�L�Q�H�P�H�Q�W���X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W���S�R�X�U���O�¶�D�O�O�X�P�D�J�H�����/�D���V�L�F�F�L�W�p���U�H�F�R�P�P�D�Q�G�p�H���G�X���E�R�L�V��
�H�V�W���D�W�W�H�L�Q�W�H���H�Q���H�Q�W�U�H�S�R�V�D�Q�W���O�H�V���E�€�F�K�H�V���S�H�Q�G�D�Q�W���D�X���P�R�L�Q�V���G�H�X�[���D�Q�V���G�D�Q�V���X�Q���D�E�U�L���D�p�U�p���� 

 
�,�O�� �H�V�W�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� �G�H�� �F�K�D�X�I�I�H�U�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �D�X�� �U�H�Q�G�H�P�H�Q�W���Q�R�P�L�Q�D�O�� �L�Q�G�L�T�X�p�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �I�L�F�K�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�� �F�H��

qui sign�L�I�L�H�� �O�D�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�� �G�X�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H�� �G�R�Q�Q�p�� �j�� �O�D�� �T�X�D�Q�W�L�W�p�� �D�X�W�R�U�L�V�p�H�� �H�Q��1 heure. En cas de surcharge 
�H�[�F�H�V�V�L�Y�H���S�H�Q�G�D�Q�W���O�R�Q�J�W�H�P�S�V�����O�¶�D�S�S�D�U�H�L�O���G�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H���j���F�K�H�P�L�Q�p�H���U�L�V�T�X�H���G�¶�r�W�U�H���H�Q�G�R�P�P�D�J�p�� 

 
�1�¶�X�W�L�O�L�V�H�]�� �M�D�P�D�L�V�� �G�H�V�� �O�L�T�X�L�G�H�V�� �L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H�V���� �G�X�� �F�R�N�H���� �G�X�� �F�K�D�U�E�R�Q�� �H�Q�� �W�Dnt que combustible, ni des 

�G�p�F�K�H�W�V���G�H�V���W�\�S�H�V���V�X�L�Y�D�Q�W�V�������S�O�D�T�X�H�V���H�Q���D�J�J�O�R�P�p�U�p�� �P�D�W�L�q�U�H�V���S�O�D�V�W�L�T�X�H�V���� �V�D�F�V�� �H�Q���S�O�D�V�W�L�T�X�H, bois enduit ou 
�F�R�S�H�D�X�[���G�H���E�R�L�V���V�p�S�D�U�p�V, sciure de bois ou pellets ! 

 
�������� �1�R�Q���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�H���W�H�O�V���P�D�W�p�U�L�D�X�[�� �H�V�W���W�U�q�V���Q�R�F�L�Y�H���S�R�X�U���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���H�W���S�R�X�U���Q�R�X�V��

�W�R�X�V�����P�D�L�V���H�O�O�H���H�Q�G�R�P�P�D�J�H���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���D�L�Q�V�L���T�X�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H !!!  
 
 
5.2 �3�U�H�P�L�q�U�H���P�L�V�H���H�Q���V�H�U�Y�L�F�H���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H 
 
�$�Y�D�Q�W�� �O�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �P�L�V�H�� �H�Q�� �V�H�U�Y�L�F�H���� �L�O�� �I�D�X�W�� �Y�H�L�O�O�H�U�� �j�� �U�H�W�L�U�H�U�� �O�H�V�� �p�Y�H�Q�W�X�H�O�V�� �D�X�W�R�F�R�O�O�D�Q�W�V�� �G�H �O�D�� �Y�L�W�U�H���� �O�H�V�� �S�L�q�F�H�V��

�G�¶�D�F�F�H�V�V�R�L�U�H�V���G�X���F�H�Q�G�U�L�H�U�����Y�R�L�U�H���O�H�V���U�H�W�L�U�H�U���G�X���I�R�\�H�U�����F�H���T�X�L���H�V�W���Y�D�O�D�E�O�H���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���S�R�X�U���O�H�V���p�Y�H�Q�W�X�H�O�O�H�V���V�p�F�X�U�L�W�p�V��
�X�W�L�O�L�V�p�H�V�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �O�H�� �W�U�D�Q�V�S�R�U�W�� �7�R�X�V�� �O�H�V�� �E�R�X�F�K�R�Q�V�� �H�Q�� �S�O�D�V�W�L�T�X�H�� �G�H�� �F�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �S�O�D�F�p�V�� �V�X�U�� �O�H�V�� �U�D�F�F�R�U�G�V�� �Q�H��
fonctionnent pa�V���� �L�O�V�� �R�Q�W�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �O�H�� �F�D�U�D�F�W�q�U�H�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�S�R�U�W�� �'�¶�D�S�U�q�V�� �O�¶�L�P�D�J�H�� �G�H�� �O�D�� �I�L�F�K�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H����
�F�R�Q�W�U�{�O�H�]�� �V�L�� �O�H�V�� �F�O�R�L�V�R�Q�V�� �O�L�E�U�H�P�H�Q�W�� �L�Q�V�p�U�p�H�V�� �G�H�V�W�L�Q�p�H�V�� �j�� �G�L�U�L�J�H�U�� �O�H�� �W�L�U�D�J�H���� �O�H�V�� �E�O�R�F�V�� �G�H�� �F�K�D�P�R�W�W�H�� �R�X�� �H�Q�F�R�U�H�� �O�H��
�G�L�V�S�R�V�L�W�L�I�� �G�H���E�O�R�F�D�J�H���V�R�Q�W���F�R�U�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���S�O�D�F�p�V�� ���L�O���H�V�W���S�R�V�V�L�E�O�H���T�X�¶�L�O�V���V�H���V�R�L�H�Q�W���G�p�S�O�D�F�p�V���S�H�Q�G�D�Q�W���O�H���W�U�D�Q�V�S�R�U�W���R�X��
�O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q������ �6�L�� �Y�R�X�V�� �F�R�Q�V�W�D�W�H�]�� �X�Q�� �G�p�I�D�X�W�� �G�H�� �S�O�D�F�H�P�H�Q�W���� �U�H�F�W�L�I�L�H�]-le, sinon le fonctionnement correct de 
�O�¶�D�S�S�D�U�H�L�O�� �G�H�� �F�K�D�X�I�I�D�J�H�� �U�L�V�T�X�H�� �G�¶�r�W�U�H�� �H�P�S�r�F�K�p���� �$�S�U�q�V�� �O�H�� �S�O�D�F�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H���� �O�H�� �U�D�F�F�R�U�G�� �j�� �O�D��
�F�K�H�P�L�Q�p�H���� �Y�R�L�U�H�� �O�H�� �U�D�F�F�R�U�G�� �G�H�� �O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U�� �j�� �O�D�� �G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q�� �G�¶�H�D�X�� �F�K�D�X�G�H�� �H�W�� �V�R�Q�� �U�H�P�S�O�L�V�V�D�J�H�� �S�D�U�� �O�H�� �P�p�G�L�X�P��
�F�K�D�X�I�I�D�Q�W���� �F�K�D�X�I�I�H�]�� �O�H�� �S�R�r�O�H�� �H�W�� �O�D�L�V�V�H�]�� �F�K�D�X�I�I�H�U�� �W�U�D�Q�T�X�L�O�O�H�P�H�Q�W�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �D�X�� �P�R�L�Q�V�� ���� �K�H�X�U�H���� �$�Y�D�Q�W�� �H�W�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �O�H��
premier chauffage, laisse�]���O�D���S�R�U�W�H���G�X���S�R�r�O�H���H�W���G�X���F�H�Q�G�U�L�H�U���O�p�J�q�U�H�P�H�Q�W���R�X�Y�H�U�W�H����env. 1-2mm�����G�H���I�D�o�R�Q���j���F�H���T�X�H��
�O�H���P�D�W�p�U�L�D�X���G�¶�p�W�D�Q�F�K�p�L�W�p���Q�H���V�H���O�L�H���S�D�V���D�Y�H�F���O�H���Y�H�U�Q�L�V�����/�H���U�H�Y�r�W�H�P�H�Q�W���G�H���V�X�U�I�D�F�H���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�V�W���I�R�U�P�p��
�S�D�U�� �X�Q�H�� �F�R�X�O�H�X�U�� �U�p�I�U�D�F�W�D�L�U�H�� �T�X�L�� �V�H�� �U�H�Q�I�R�U�F�H�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �O�H�� �S�U�H�P�L�H�U�� �F�K�D�X�I�I�D�J�H���� �V�X�L�W�H�� �j�� �X�Q�H�� �S�K�D�V�H�� �L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H�� �G�H��
�U�D�P�R�O�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�����3�H�Q�G�D�Q�W���O�D���S�K�D�V�H���G�H���U�D�P�R�O�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�����L�O���H�[�L�V�W�H���X�Q���G�D�Q�J�H�U���D�F�F�U�X���G�¶�H�Q�G�R�P�P�D�J�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���V�X�U�I�D�F�H��

�G�X�� �Y�H�U�Q�L�V�� �S�D�U���O�D�� �P�D�L�Q�� �R�X�� �S�D�U���X�Q�� �R�E�M�H�W���� �3�H�Q�G�D�Q�W���O�H�� �S�U�H�P�L�H�U���F�K�D�X�I�I�D�J�H���� �O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �G�R�L�W���r�W�U�H�� �© �D�O�O�X�P�p �ª��
�D�Y�H�F�� �X�Q�H�� �S�H�W�L�W�H�� �I�O�D�P�P�H���� �H�Q�� �E�U�€�O�D�Q�W�� �X�Q�H�� �S�H�W�L�W�H�� �T�X�D�Q�W�L�W�p�� �G�H�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���� �j�� �W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H�� �S�O�X�W�{�W�� �E�D�V�V�H��  Tous les 
�P�D�W�p�U�L�D�X�[�� �G�R�L�Y�H�Q�W�� �V�¶�K�D�E�L�W�X�H�U�� �j�� �O�D�� �F�K�D�U�J�H�� �W�K�H�U�P�L�T�X�H���� �(�Q�� �H�I�I�H�F�W�X�D�Q�W�� �O�H�� �S�U�H�P�L�H�U�� �F�K�D�X�I�I�D�J�H�� �D�Y�H�F�� �S�U�p�F�D�X�W�L�R�Q���� �Y�R�X�V��
�H�P�S�r�F�K�H�]���O�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�H �G�p�F�K�L�U�X�U�H�V���G�D�Q�V���O�H�V���E�U�L�T�X�H�V���H�Q���F�K�D�P�R�W�W�H�����O�¶�H�Q�G�R�P�P�D�J�H�P�H�Q�W���G�X���Y�H�U�Q�L�V���H�W���O�D���G�p�I�R�U�P�D�W�L�R�Q��
�G�H�V���P�D�W�p�U�L�D�X�[���G�H���O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W�����/�H���G�X�U�F�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�X���Y�H�U�Q�L�V���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�V�W���D�F�F�R�P�S�D�J�Q�p��
�G�¶�X�Q�H���R�G�H�X�U���W�H�P�S�R�U�D�L�U�H���G�L�V�S�D�U�D�L�V�V�D�Q�W���F�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W���D�X���E�R�X�W���G�¶�X�Q���P�R�P�H�Q�W�� 

 
�&�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�� �F�H�O�D�� �T�X�H�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �T�X�H�� �O�D�� �V�X�E�V�W�D�Q�F�H�� �S�X�O�Y�p�U�L�V�p�H�� �E�U�€�O�H���� �L�O�� �H�V�W�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� �G�¶�D�V�V�X�U�H�U�� �O�¶�D�p�U�D�W�L�R�Q��

�F�R�U�U�H�F�W�H���G�H���O�D���S�L�q�F�H�����Y�R�L�U�H���G�¶�p�Y�D�F�X�H�U���O�H�V���S�H�W�L�W�V���D�Q�L�P�D�X�[���R�X���O�H�V���R�L�V�H�D�X�[���G�H���O�¶�H�V�S�D�F�H���F�R�P�S�U�H�Q�D�Q�W���O�H�V���Y�D�S�H�X�U�V��
�G�H���Y�H�U�Q�L�V�����L�O���H�V�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���U�H�F�R�P�P�D�Q�G�p���G�¶�p�W�H�L�Q�G�U�H���O�¶�R�[�\�J�p�Q�D�W�L�R�Q���G�H�V���D�T�X�D�U�L�X�P�V���S�H�Q�G�D�Q�W���F�H���W�H�P�S�V�� 

 
�*�p�Q�p�U�D�O�H�P�H�Q�W���� �O�H�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �H�W�� �O�H�� �U�H�I�U�R�L�G�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �V�¶�D�F�F�R�P�S�D�J�Q�H�� �G�¶�H�I�I�H�W�V��

�D�F�R�X�V�W�L�T�X�H�V�����F�H�O�D���Q�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�H���S�D�V���X�Q���G�p�I�D�X�W�� 
�$�S�U�q�V���O�H���U�H�I�U�R�L�G�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H �H�W���p�Y�H�Q�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U�����L�O���H�V�W���S�R�V�V�L�E�O�H���G�H���S�U�R�F�p�G�H�U��

�D�X���P�R�Q�W�D�J�H���G�H���O�¶�K�D�E�L�O�O�D�J�H���H�[�W�p�U�L�H�X�U���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W�� 
 
 
5.3  Allumage et chauffage 
 

1. �3�R�X�U���O�H�V���L�Q�V�H�U�W�V���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���D�Y�H�F���J�U�L�O�O�H - �L�Q�V�p�U�H�]���W�R�X�W���G�¶�D�E�R�U�G���G�X���S�D�S�L�H�U���F�K�L�I�I�R�Q�Q�p���G�D�Q�V���O�¶�H�V�S�D�F�H���G�X���I�R�\�H�U��
puis posez �G�X�� �S�H�W�L�W�� �E�R�L�V�� �G�H�V�V�X�V���� �3�R�X�U�� �O�¶�D�O�O�X�P�D�J�H���� �Y�R�X�V�� �S�R�X�Y�H�]�� �X�W�L�O�L�V�H�U�� �O�¶�D�O�O�X�P�H-feu fixe PE-PO���� �$�S�U�q�V��
�O�¶�D�O�O�X�P�D�J�H�����O�D�L�V�V�H�]���O�H���I�H�X���E�U�€�O�H�U���O�L�E�U�H�P�H�Q�W���W�R�X�W���H�Q���J�D�U�G�D�Q�W���O�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���G�H���U�p�J�X�O�D�W�L�R�Q���G�¶�D�L�U���R�X�Y�H�U�W�V����Il est interdit 
�G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U���G�H�V���O�L�T�X�L�G�H�V���L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H�V�����H�V�V�H�Q�F�H�����S�p�W�U�R�O�H�����H�W�F�������S�R�X�U���O�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H���� �'�q�V���T�X�H���O�H���I�H�X���F�R�P�P�H�Q�F�H���j��
�E�U�€�O�H�U���H�W���T�X�H���O�H���W�L�U�D�J�H���H�V�W���V�X�I�I�L�V�D�Q�W�����Y�R�X�V���S�R�X�Y�H�]���D�M�R�X�W�H�U���G�H�V���E�€�F�K�H�V���S�O�X�V���J�U�D�Q�G�H�V���V�D�Q�V���D�Y�R�L�U���S�H�X�U���G�¶�r�W�U�H���H�Q�I�X�P�p����
�&�K�D�U�J�H�]���O�D���T�X�D�Q�W�L�W�p���S�U�H�V�F�U�L�W�H���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���G�¶�D�S�U�q�V���O�H���U�H�Q�G�H�P�H�Q�W���Q�R�P�L�Q�D�O���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���� 

 
2. �3�R�X�U�� �O�H�V�� �L�Q�V�H�U�W�V�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �V�D�Q�V�� �J�U�L�O�O�H - �V�H�X�O�� �O�¶�D�L�U�� �V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H�� �H�V�W�� �X�W�L�O�L�V�p�� �S�R�X�U�� �O�D�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���� �D�L�Q�V�L����

�L�Q�V�p�U�H�]���G�¶�D�E�R�U�G���G�H�V���E�€�F�K�H�V���H�Q���E�R�L�V���G�D�Q�V���O�¶�H�V�S�D�F�H���G�X���I�R�\�H�U�����S�X�L�V���G�X���S�H�W�L�W���E�R�L�V���H�W���H�Q�I�L�Q���G�H�V���F�R�S�H�D�X�[���G�H���E�R�L�V���H�W���G�X��
�S�D�S�L�H�U�����$�S�U�q�V���O�¶�D�O�O�X�P�D�J�H�����O�D�L�V�V�H�]���O�H���I�H�X���E�U�€�O�H�U���O�L�E�U�H�P�H�Q�W���W�R�X�W���H�Q���J�D�U�G�D�Q�W���O�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���G�H���U�p�J�X�O�D�W�L�R�Q���G�¶�D�L�U���R�X�Y�H�U�W�V����
�,�O���H�V�W���L�Q�W�H�U�G�L�W���G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U���G�H�V���O�L�T�X�L�G�H�V���L�Q�I�O�D�P�P�D�E�O�H�V�����H�V�V�H�Q�F�H�����S�p�W�U�R�O�H�����H�W�F�������S�R�X�U���O�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H���� �'�q�V���T�X�H���O�H���I�H�X��
�F�R�P�P�H�Q�F�H���j�� �E�U�€�O�H�U���H�W���T�X�H���O�H���W�L�U�D�J�H�� �H�V�W���V�X�I�I�L�V�Dnt, vous pouvez �D�M�R�X�W�H�U���G�H�V�� �E�€�F�K�H�V���S�O�X�V�� �J�U�D�Q�G�H�V��sans avoir peur 
�G�¶�r�W�U�H�� �H�Q�I�X�P�p���� �&�K�D�U�J�H�]�� �D�X�� �P�D�[�L�P�X�P�� �O�D�� �T�X�D�Q�W�L�W�p�� �S�U�H�V�F�U�L�W�H�� �G�H�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H�� �G�¶�D�S�U�q�V�� �O�H�� �U�H�Q�G�H�P�H�Q�W�� �Q�R�P�L�Q�D�O�� �G�H��
�O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���� 

 
�/�D�� �F�R�Q�V�R�P�P�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H�� �H�V�W�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �L�Q�G�L�T�X�p�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �I�L�F�K�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H���� �9�R�X�V�� �S�R�X�Y�H�]�� �U�p�J�O�H�U��

�O�¶�L�Q�W�H�Q�V�L�W�p���G�H���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���j���O�¶�D�L�G�H���G�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���G�H���F�R�Q�W�U�{�O�H���S�R�X�U���O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�¶�D�L�U�����Y�R�L�U�H���H�Q���O�L�P�L�W�D�Q�W���O�H���W�L�U�D�J�H���G�D�Q�V��
�O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H�����V�L���X�Q�H���W�U�D�S�S�H���j���I�X�P�p�H���D���p�W�p���L�Q�V�W�D�O�O�p�H�����8�Q�H���W�U�R�S���J�U�D�Q�G�H���T�X�D�Q�W�L�W�p���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���R�X���X�Q���W�L�U�D�J�H���Ru une 
�D�U�U�L�Y�p�H���G�¶�D�L�U���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�V���S�H�X�Y�H�Q�W���P�H�Q�H�U���j���O�D���V�X�U�F�K�D�X�I�I�H���H�W���j���O�¶�H�Q�G�R�P�P�D�J�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H�����8�Q���W�L�U�D�J�H��
�W�U�R�S���I�D�L�E�O�H���H�Q�W�U�D�v�Q�H���O�H���Q�R�L�U�F�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H�V���Y�L�W�U�H�V�����Y�R�L�U�H���O�¶�p�F�K�D�S�S�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���I�X�P�p�H���G�D�Q�V���O�D���S�L�q�F�H���O�R�U�V�T�X�¶�R�Q���R�X�Y�U�H���O�D��
�S�R�U�W�H���H�W���T�X�H���O�¶�R�Q���F�K�D�U�J�H �O�H���F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���G�D�Q�V���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H�� 

 
Avertissement : �/�D���S�R�U�W�H���G�X���I�R�\�H�U���G�R�L�W���W�R�X�M�R�X�U�V���r�W�U�H���I�H�U�P�p�H���V�D�X�I���O�R�U�V���G�H���O�D���P�L�V�H���H�Q���V�H�U�Y�L�F�H���G�X���S�R�r�O�H�����O�R�U�V���G�X��

�F�K�D�U�J�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H�� �H�W�� �O�R�U�V�� �G�X�� �U�H�W�U�D�L�W�� �G�H�V�� �F�H�Q�G�U�H�V���� �$�S�U�q�V�� �F�K�D�T�X�H�� �L�Q�W�H�U�U�X�S�W�L�R�Q�� �S�U�R�O�R�Q�J�p�H�� �G�X��
fonct�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H�����L�O���H�V�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�����D�Y�D�Q�W���G�H���O�H���U�D�O�O�X�P�H�U�����G�¶�H�I�I�H�F�W�X�H�U���O�H���F�R�Q�W�U�{�O�H���G�H���O�D���Q�R�Q-
�R�E�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���H�W���G�H���O�D���S�U�R�S�U�H�W�p���G�H�V���F�L�U�F�X�L�W�V���G�H���I�X�P�p�H�����G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�W���G�H���O�¶�H�V�S�D�F�H���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�� 

 
 
5.4  Chargement de combustible 
 
�$�I�L�Q���G�¶�H�P�S�r�F�K�H�U���O�¶�p�F�K�D�S�S�H�P�H�Q�W���G�H���J�D�]���G�H���I�X�P�p�H���G�D�Q�V���O�D���S�L�q�F�H���S�H�Q�G�D�Q�W���O�H���F�K�D�U�J�H�P�H�Q�W���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H�����Q�R�X�V��

�U�H�F�R�P�P�D�Q�G�R�Q�V�� ���� �(�Q�Y�L�U�R�Q�� ���� �j�� ������ �V�H�F�R�Q�G�H�V�� �D�Y�D�Q�W�� �O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �G�H�� �O�D�� �S�R�U�W�H�� �G�X�� �I�R�\�H�U���� �R�X�Y�U�H�]�� �F�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W�� �O�H�V��
�U�p�J�X�O�D�W�H�X�U�V�� �G�¶�D�L�U���� �S�X�L�V�� �R�X�Y�U�H�]�� �W�R�X�W�� �G�¶�D�E�R�U�G�� �O�p�J�q�U�H�P�H�Q�W�� �O�D�� �S�R�U�W�H�� �G�X�� �Ioyer, attendez quelques secondes que les 
�p�P�D�Q�D�W�L�R�Q�V���G�H���I�X�P�p�H���V�R�L�H�Q�W���D�V�S�L�U�p�H�V���G�D�Q�V���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H�����H�W���D�S�U�q�V���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���R�X�Y�U�H�]���O�D���S�R�U�W�H���F�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W�����$�S�U�q�V��
�O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H���G�H���O�D���S�R�U�W�H���G�H���F�K�D�U�J�H�P�H�Q�W�����L�O���I�D�X�W���V�X�U�Y�H�L�O�O�H�U���O�D���S�R�V�V�L�E�O�H���F�K�X�W�H���G�H���W�L�V�R�Q�V���E�U�€�O�D�Q�W�V�����$�S�U�q�V���O�H���Fhargement 
de combustible, refermez la porte du foyer. Lorsque le combustible �F�R�P�P�H�Q�F�H���j���E�U�€�O�H�U�����V�D�Q�V���I�O�D�P�P�H���I�X�P�H�X�V�H������



�U�p�J�O�H�]���j���Q�R�X�Y�H�D�X���O�H���U�p�J�X�O�D�W�H�X�U���G�D�Q�V���V�D���S�R�V�L�W�L�R�Q���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�����/�D���T�X�D�Q�W�L�W�p���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���F�K�D�U�J�p���G�R�L�W���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�U�H���j��
la consommation horaire i�Q�G�L�F�D�W�L�Y�H���S�R�X�U���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���G�R�Q�Q�p�����F�I�����I�L�F�K�H���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�������(�Q���F�D�V���G�H���V�X�U�F�K�D�X�I�I�H����
�O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���S�H�X�W���r�W�U�H���H�Q�G�R�P�P�D�J�p�H���G�H���I�D�o�R�Q���L�U�U�p�Y�H�U�V�L�E�O�H�� 

 
Avertissement : �8�Q�� �p�F�K�D�S�S�H�P�H�Q�W�� �W�U�R�S�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �G�H�� �S�U�R�G�X�L�W�V�� �G�H�� �O�D�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �S�L�q�F�H�� �S�H�Q�G�D�Q�W le 

�F�K�D�U�J�H�P�H�Q�W���S�H�X�W���r�W�U�H���p�Y�L�W�p���H�Q���U�D�M�R�X�W�D�Q�W���O�H���F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���D�S�U�q�V���E�U�€�O�H�P�H�Q�W���F�R�P�S�O�H�W���V�X�U���O�D���E�D�V�H���L�Q�F�D�Q�G�H�V�F�H�Q�W�H�� 
 
 
5.5 �8�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���S�H�Q�G�D�Q�W���O�D���S�p�U�L�R�G�H���G�H���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q 
 
�3�H�Q�G�D�Q�W���O�D���S�p�U�L�R�G�H���G�H���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���� �j�� �V�D�Y�R�L�U���O�R�U�V�T�X�H���O�H�V���W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H�V�� �H�[�W�p�U�L�H�X�U�H�V���G�p�S�D�V�V�H�Q�W�������� �ƒ�&, pendant les 

�M�R�X�U�Q�p�H�V���S�O�X�Y�L�H�X�V�H�V���H�W���K�X�P�L�G�H�V�����R�X���H�Q�F�R�U�H���H�Q���F�D�V���G�H���I�R�U�W�H�V���U�D�I�D�O�H�V���G�H���Y�H�Q�W�����O�H���W�L�U�D�J�H���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H�����D�V�S�L�U�D�W�L�R�Q��
�G�H�V�� �S�U�R�G�X�L�W�V�� �G�H�� �O�D�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H���� �S�H�X�W�� �V�H�� �G�p�W�p�U�L�R�U�H�U�� �H�Q�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V����
�3�H�Q�G�D�Q�W�� �F�H�W�W�H�� �S�p�U�L�R�G�H���� �L�O�� �F�R�Q�Y�L�H�Q�W�� �G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �D�Y�H�F�� �O�D�� �S�O�X�V�� �S�H�W�L�W�H�� �T�X�D�Q�W�L�W�p�� �G�H�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H��
�S�R�V�V�L�E�O�H���� �D�I�L�Q�� �T�X�¶�L�O�� �V�R�L�W���S�R�V�V�L�E�O�H���� �H�Q�� �R�X�Y�U�D�Q�W���O�H�V�� �D�U�U�L�Y�p�H�V�� �G�¶�D�L�U���� �G�¶�D�P�p�O�L�R�U�H�U���O�D�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�� �H�W���S�D�U�� �F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�W���O�H��
�W�L�U�D�J�H���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H�� 

 
Astuce : �3�H�Q�G�D�Q�W�� �F�H�W�W�H�� �S�p�U�L�R�G�H���� �j�� �F�D�X�V�H�� �G�H�V�� �S�U�R�S�U�L�p�W�p�V�� �G�X�� �W�L�U�D�J�H�� �G�H�� �O�D�� �F�K�H�P�L�Q�p�H���� �F�H�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �D�S�S�H�O�O�H�� �©�� �X�Q��

�E�R�X�F�K�R�Q���D�W�P�R�V�S�K�p�U�L�T�X�H���ª�� �S�H�X�W���V�X�U�Y�H�Q�L�U���G�D�Q�V���O�D���E�R�X�F�K�H���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H�����&�H���G�H�U�Q�L�H�U���S�H�X�W���F�D�X�V�H�U���O�¶�L�Q�I�L�O�W�U�D�W�L�R�Q���G�H��
�I�X�P�p�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �S�L�q�F�H�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �O�¶�D�O�O�X�P�D�J�H�� �G�X�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���� �&�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�� �F�Hla que nous recommandons, avant 
�O�¶�D�O�O�X�P�D�J�H�� �H�Q�� �W�D�Q�W�� �T�X�H�� �W�H�O���� �G�H�� �O�D�L�V�V�H�U�� �W�R�X�W�� �G�¶�D�E�R�U�G�� �E�U�€�O�H�U�� �X�Q�� �P�R�U�F�H�D�X�� �G�H�� �S�D�S�L�H�U�� �F�K�L�I�I�R�Q�Q�p���� �V�L�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �G�D�Q�V�� �O�D��
�S�D�U�W�L�H�� �V�X�S�p�U�L�H�X�U�H�� �G�X�� �I�R�\�H�U���� �&�H�W�W�H�� �I�X�P�p�H�� �T�X�L�� �V�H�P�E�O�H�� �S�R�X�U�W�D�Q�W���P�L�Q�L�P�H�� �V�X�I�I�L�W���j�� �S�H�U�F�H�U���O�H�� �E�R�X�F�K�R�Q�� �D�W�P�R�V�S�K�p�U�L�T�X�H��
�F�U�p�p�� Ensuite, nous pouvons allumer le papier (ou PE-�3�2���� �V�D�Q�V�� �F�U�D�L�Q�W�H�� �H�W�� �O�H�� �S�D�V�V�D�J�H�� �V�H�U�D�� �J�D�U�D�Q�W�L�� �P�r�P�H�� �V�L�� �O�D��
�F�K�H�P�L�Q�p�H���H�V�W���K�X�P�L�G�H�� 

 
�3�H�Q�G�D�Q�W���F�H�W�W�H���S�p�U�L�R�G�H�����R�Q���S�H�X�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���F�K�D�X�I�I�H�U���O�H���F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���F�R�P�P�H���S�R�X�U���O�H�V���L�Q�V�H�U�W�V���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���V�D�Q�V��

grille (sans cendrier). 
 
 
5.6  �5�p�F�X�S�p�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���F�H�Q�G�U�H�V 
 
�9�H�L�O�O�H�]���j���F�H���T�X�H���O�H���F�H�Q�G�U�L�H�U���V�R�L�W���Y�L�G�p���G�q�V���T�X�¶�L�O���H�V�W���U�H�P�S�O�L���H�Q�Y�L�U�R�Q���j���P�R�L�W�L�p�����G�H���I�D�o�R�Q���j���F�H���T�X�H���O�H���W�D�V���G�H���F�H�Q�G�U�H�V��

�Q�H���V�¶�D�P�R�Q�F�H�O�O�H���S�D�V���W�U�R�S���S�U�q�V���G�H���O�D���J�U�L�O�O�H���H�W���T�X�H���F�H�W�W�H���G�H�U�Q�L�q�U�H���Q�H���V�¶�D�E�v�P�H���S�D�V���S�R�X�U���F�D�X�V�H���G�H���V�X�U�F�K�D�X�I�I�H�����(�Q���P�r�P�H��
te�P�S�V���� �O�H�V���F�H�Q�W�U�H�V���H�P�S�r�F�K�H�U�D�L�H�Q�W���O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�¶�D�L�U���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� �j�� �O�D�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���� �/�H���Y�L�G�D�J�H���G�X�� �F�H�Q�G�U�L�H�U���G�H�Y�U�D�L�W���r�W�U�H��
�H�I�I�H�F�W�X�p�� �O�R�U�V�T�X�H�� �F�H�O�X�L-�F�L�� �H�V�W�� �I�U�R�L�G���� �L�G�p�D�O�H�P�H�Q�W�� �O�R�U�V�T�X�¶�R�Q�� �V�H�� �S�U�p�S�D�U�H�� �j�� �U�D�O�O�X�P�H�U�� �O�H�� �S�R�r�O�H���� �$�I�L�Q�� �G�H�� �Q�H�W�W�R�\�H�U�� �O�H��
cendrier ou encore les foyers sans c�H�Q�G�U�L�H�U���O�R�U�V�T�X�¶�L�O�V���V�R�Q�W���U�H�I�U�R�L�G�L�V�����L�O���H�V�W���S�U�D�W�L�T�X�H���G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U���X�Q���D�V�S�L�U�D�W�H�X�U���G�H�V�W�L�Q�p��
�j�� �O�¶�D�V�S�L�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �F�H�Q�G�U�H�V�� �D�Y�H�F�� �I�L�O�W�U�H�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �S�H�W�L�W�H�V�� �L�P�S�X�U�H�W�p�V���� �/�H�V�� �F�H�Q�G�U�H�V�� �L�V�V�X�H�V�� �G�X�� �E�R�L�V�� �E�U�€�O�p�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �r�W�U�H��
�X�W�L�O�L�V�p�H�V�� �S�R�X�U�� �O�H�� �F�R�P�S�R�V�W�� �R�X�� �F�R�P�P�H�� �H�Q�J�U�D�L�V���� �&�R�Q�V�H�U�Y�H�]�� �O�H�V�� �F�H�Q�G�U�H�V�� �G�D�Q�V�� �G�H�V�� �U�p�F�L�S�L�H�Q�W�V�� �I�H�U�P�p�V�� �Q�R�Q��
inflammables. 

 
Avertissement : �$�Y�D�Q�W���G�H���Y�L�G�H�U���O�H���F�H�Q�G�U�L�H�U�����Y�p�U�L�I�L�H�]���V�¶�L�O���Q�H���F�R�P�S�U�H�Q�G���S�D�V���G�H�V���U�H�V�W�H�V���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���E�U�€�O�D�Q�W��

�T�X�L���S�R�X�U�U�D�L�H�Q�W���S�U�R�Y�R�T�X�H�U���X�Q���L�Q�F�H�Q�G�L�H���G�D�Q�V���O�H���U�p�F�L�S�L�H�Q�W���j���G�p�F�K�H�W�V�� 
 
Avertissement : Pour certain�V�� �W�\�S�H�V�� �G�¶�L�Q�V�H�U�W�V�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H���� �O�H�� �F�H�Q�G�U�L�H�U�� �H�V�W�� �S�O�D�F�p�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �E�D�F�� �V�R�X�V�� �O�D�� �J�U�L�O�O�H��

sans possibilit�p�� �G�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�R�Q�� �O�D�W�p�U�D�O�H���� �/�H�� �F�H�Q�G�U�L�H�U�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �H�[�W�U�D�L�W�� �T�X�H�� �O�R�U�V�T�X�H�� �O�H�� �G�L�V�S�R�V�L�W�L�I�� �F�K�D�X�I�I�D�Q�W�� �Q�H��
�I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H���S�D�V���H�W���O�R�U�V�T�X�¶�L�O���H�V�W���U�H�I�U�R�L�G�L�����/�¶�D�F�F�q�V���D�X���F�H�Q�G�U�L�H�U���H�V�W���S�H�U�P�L�V���D�S�U�q�V���V�R�X�O�q�Y�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���J�U�L�O�O�H�� 

   
�6�R�\�H�]���W�U�q�V���S�U�X�G�H�Q�W���O�R�U�V�T�X�H���Y�R�X�V���{�W�H�]���O�H�V���F�H�Q�G�U�H�V���E�U�€�O�D�Q�W�H�V���� 
 

 
6. Nettoyage et entretien 
 
�9�R�W�U�H���L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�V�W���X�Q���S�U�R�G�X�L�W���G�H���T�X�D�O�L�W�p���H�W���G�D�Q�V���O�H���F�D�G�U�H���G�¶�X�Q�H���X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���Q�R�U�P�D�O�H�����D�X�F�X�Q�H���S�D�Q�Q�H��

majeure ne survient. �/�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H �j���E�R�L�V���D�L�Q�V�L���T�X�H���O�H�V���U�p�V�L�G�X�V���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���V�R�L�J�Q�H�X�V�H�P�H�Q�W��
�H�W���U�p�J�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���Y�p�U�L�I�L�p�V���H�W���Q�H�W�W�R�\�p�V���D�Y�D�Q�W���H�W���D�S�U�q�V���O�D���V�D�L�V�R�Q���G�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H��  

�,�O���I�D�X�W���I�D�L�U�H���O�H���Q�H�W�W�R�\�D�J�H���H�W���O�¶�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q���G�H���O�¶�D�S�S�D�U�H�L�O���W�R�X�M�R�X�U�V���H�W���X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W���D�X���P�R�P�H�Q�W���R�X���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H��
�F�K�H�P�L�Q�p�H �V�R�L�W���F�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W���U�H�I�U�R�L�G�L�� 

La surface �G�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H �j���E�R�Ls �H�V�W���S�U�R�W�p�J�p�H���S�D�U���X�Q���W�U�D�L�W�H�P�H�Q�W���G�H���V�X�U�I�D�F�H���U�p�V�L�V�W�D�Q�W���j���O�D���F�K�D�O�H�X�U����
�/�H���U�H�Y�r�W�H�P�H�Q�W���U�p�V�L�V�W�D�Q�W���j�� �O�D���F�K�D�O�H�X�U���Q�¶�H�V�W���S�D�V�� �D�Q�W�L�F�R�U�U�R�V�L�I���� �e�Y�L�W�H�]�� �O�H���F�R�Q�W�D�F�W���G�L�U�H�F�W���D�Y�H�F���G�H���O�¶�H�D�X���H�W���D�Y�H�F��
�G�µ�D�X�W�U�H�V���G�p�W�H�U�J�H�Q�W�V�����G�H�V���D�E�U�D�V�L�I�V���R�X���G�H�V���V�R�O�Y�D�Q�W�V�� 

Nettoyez la surface �G�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H �j���E�R�L�V���D�Y�H�F���X�Q���F�K�L�I�I�R�Q���G�R�X�[���H�W���V�H�F ! 
 
 
6.1   Nettoyage de la vitre 

 
�$�I�L�Q���G�H���F�R�Q�V�H�U�Y�H�U���O�D���S�U�R�S�U�H�W�p���G�H���O�D���Y�L�W�U�H�����L�O���I�D�X�W���Y�H�L�O�O�H�U���j���X�W�L�O�L�V�H�U���X�Q���F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���D�G�D�S�W�p�����S�H�U�P�H�W�W�U�H���X�Q�H���D�U�U�L�Y�p�H��

�G�¶�D�L�U�� �G�H�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�� �V�X�I�I�L�V�D�P�P�H�Q�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�¶�X�Q�� �W�L�U�D�J�H�� �G�H �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�W���� �P�D�L�V�� �L�O�� �I�D�X�W��
�p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �S�U�H�Q�G�U�H�� �H�Q�� �F�R�P�S�W�H�� �O�D�� �I�D�o�R�Q�� �G�R�Q�W�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� �H�V�W�� �P�D�Q�L�S�X�O�p���� �'�D�Q�V�� �F�H�W�� �R�U�G�U�H�� �G�¶�L�G�p�H�V���� �Q�R�X�V��
�U�H�F�R�P�P�D�Q�G�R�Q�V���G�H���Q�H���F�K�D�U�J�H�U���T�X�¶�X�Q�H���V�H�X�O�H���F�R�X�F�K�H���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���H�W���F�H���G�H���I�D�o�R�Q���j���F�H���T�X�H���F�H���G�H�U�Q�L�H�U���V�R�L�W���U�p�S�D�U�W�L��
le �S�O�X�V���p�T�X�L�W�D�E�O�H�P�H�Q�W���S�R�V�V�L�E�O�H���G�D�Q�V���O�H���I�R�\�H�U���H�W���j���F�H���T�X�¶�L�O���V�R�L�W���O�H���S�O�X�V���O�R�L�Q���S�R�V�V�L�E�O�H���G�H���O�D���Y�L�W�U�H�����6�L���O�D���Y�L�W�U�H���H�V�W���V�D�O�L�H��
�S�H�Q�G�D�Q�W���O�H���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H�����Q�R�X�V���U�H�F�R�P�P�D�Q�G�R�Q�V���G�¶�D�X�J�P�H�Q�W�H�U���O�¶�L�Q�W�H�Q�V�L�W�p���G�H���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���H�Q���R�X�Y�U�D�Q�W���O�H��
�U�p�J�X�O�D�W�H�X�U���G�¶�D�L�U�����F�H���T�X�L���H�Q�W�U�D�v�Q�H���J�p�Q�p�U�D�O�H�P�H�Q�W���O�H���Q�H�W�W�R�\�D�J�H���D�X�W�R�P�D�W�L�T�X�H���G�H���O�D���Y�L�W�U�H�� 

   �6�L�� �O�D�� �Y�L�W�U�H�� �G�H�� �O�D�� �S�R�U�W�H�� �H�V�W�� �H�Q�I�X�P�p�H���� �R�Q�� �S�H�X�W�� �O�D�� �Q�H�W�W�R�\�H�U���� �O�R�U�V�T�X�H�� �F�H�O�O�H-�F�L�� �H�V�W�� �U�H�I�U�R�L�G�L�H���� �j�� �O�¶�D�L�G�H�� �G�H�� �S�D�S�L�H�U��
�M�R�X�U�Q�D�O�� �R�X�� �G�¶�X�Q���F�K�L�I�I�R�Q�� �K�X�P�L�G�H�� �W�U�H�P�S�p�� �G�D�Q�V�� �G�H�V�� �F�H�Q�G�U�H�V�� �G�H�� �E�R�L�V����Usuellement, au moment de nettoyage de la 
�Y�L�W�U�H���G�¶�X�Q���S�R�r�O�H�����O�H�V���Q�H�W�W�R�\�D�Q�W�V���O�L�T�X�L�G�H�V���V�R�Q�W���X�W�L�O�L�V�p�V�� 

�0�D�L�V���F�H�V���Q�H�W�W�R�\�D�Q�W�V���O�L�T�X�L�G�H�V���S�H�X�Y�H�Q�W���H�Q�G�R�P�P�D�J�H�U���O�H���M�R�L�Q�W���H�W���R�X���O�D���Y�L�W�U�H���H�W���R�X���O�D���V�p�U�L�J�U�D�S�K�L�H���G�p�F�R�U�D�W�L�Y�H���V�X�U���O�D��
�Y�L�W�U�H�� �G�X�� �S�R�r�O�H���� �H�Q�� �L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�� �D�Y�H�F�� �O�H�V�� �U�p�V�L�G�X�V�� �G�H�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�� ���S�D�U�W�L�F�X�O�H�V�� �G�H�� �F�H�Q�G�U�H�������� �H�W�F������ �H�W�� �V�D�Q�V�� �O�¶�p�J�D�U�G�� �j�� �O�D��
composition chimique du nettoyant. 

�/�H���I�D�E�U�L�F�D�Q�W���G�p�F�O�L�Q�H���W�R�X�W�H���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p���G�H�V���G�p�J�k�W�V���F�D�X�V�p�V���S�D�U���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V���Q�H�W�W�R�\�D�Q�W�V���F�K�L�P�L�T�X�H�V�� 
 
 
6.2 �1�H�W�W�R�\�D�J�H���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H�������G�p�P�R�Q�W�D�J�H���G�H�V���F�K�D�P�R�W�W�H�V 
 
Pendant le �Q�H�W�W�R�\�D�J�H�����L�O���H�V�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���G�¶�p�O�L�P�L�Q�H�U���O�H�V���U�p�V�L�G�X�V���G�D�Q�V���O�H�V���F�R�Q�G�X�L�W�V���G�H���I�X�P�p�H���H�W���G�D�Q�V���O�¶�H�V�S�D�F�H���G�H��

�F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q���� �5�p�S�D�U�H�U���� �V�L�� �S�R�V�V�L�E�O�H���H�Q���O�H�V���p�F�K�D�Q�J�H�D�Q�W���� �O�H�V���S�D�U�W�L�H�V���G�X�� �J�D�U�Q�L�V�V�D�J�H���H�Q���F�K�D�P�R�W�W�H���T�X�L���V�R�Q�W���W�R�P�E�p�H�V���� �,�O��
�I�D�X�W���Y�H�L�O�O�H�U���j���F�H���T�X�H���O�H���J�D�U�Q�L�V�V�D�J�H���H�Q���F�K�D�P�R�W�W�H���V�R�L�W���F�R�P�S�O�H�W���P�r�P�H���S�H�Q�G�D�Q�W���O�D���V�D�L�V�R�Q���G�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H�����/�H�V���H�V�S�D�F�H�V��
�H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �U�D�F�F�R�U�G�V�� �H�Q�� �F�K�D�P�R�W�W�H�� �V�H�U�Y�H�Q�W�� �G�H�� �G�L�O�D�W�D�W�L�R�Q�� �W�K�H�U�P�L�T�X�H�� �D�I�L�Q�� �G�¶�H�P�S�r�F�K�H�U�� �T�X�H�� �O�H�V�� �U�D�F�F�R�U�G�V��
�Q�¶�p�F�O�D�W�H�Q�W�� �H�W�� �F�H�V�� �H�V�S�D�F�H�V�� �Q�H�� �G�R�L�Y�H�Q�W�� �S�D�V�� �r�W�U�H�� �U�H�P�S�O�L�V�� �S�D�U�� �T�X�R�L�� �T�X�H�� �F�H�� �V�R�L�W���� �S�D�U�� �H�[�H�Pple une substance pour 
�J�U�D�L�V�V�H�U���F�R�P�P�H���F�¶�p�W�D�L�W���O�H���F�D�V���S�R�X�U���O�H�V���G�L�V�S�R�V�L�W�L�I�V���F�K�D�X�I�I�D�Q�W�V���j���F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���V�R�O�L�G�H���S�O�X�V���D�Q�F�L�H�Q�V����Les raccords en 
�F�K�D�P�R�W�W�H�� �I�L�V�V�X�U�p�V�� �U�H�V�W�H�Q�W�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�O�V�� �V�¶�L�O�V�� �Q�H�� �W�R�P�E�H�Q�W�� �S�D�V�� �F�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W�� �� Pendant le nettoyage, nous 
�U�H�F�R�P�P�D�Q�G�R�Q�V���G�¶�H�Q�O�H�Y�H�U���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���O�H�V���S�D�U�R�L�V���O�L�E�U�H�P�H�Q�W���S�O�D�F�p�H�V���V�H�U�Y�D�Q�W���j���G�L�U�L�J�H�U���O�H���W�L�U�D�J�H�����V�L���F�H�V��
�G�H�U�Q�L�q�U�H�V�� �V�R�Q�W�� �X�W�L�O�L�V�p�H�V�� �S�R�X�U�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� ���D�L�Q�V�L���� �O�¶�D�F�F�q�V�� �j�� �O�¶�H�V�S�D�F�H�� �V�L�W�X�p�� �D�X-�G�H�V�V�X�V�� �H�V�W�� �I�D�F�L�O�L�W�p������ �/�H��
�Q�H�W�W�R�\�D�J�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�� �G�H�� �F�K�H�P�L�Q�p�H�� ���H�Q�� �G�H�K�R�U�V�� �G�H�� �O�D �Y�L�W�U�H���� �H�V�W�� �H�I�I�H�F�W�X�p�� �V�D�Q�V�� �D�J�H�Q�W�V�� �D�T�X�H�X�[���� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H�� �S�D�U��
�D�V�S�L�U�D�W�L�R�Q���R�X���D�Y�H�F���X�Q�H���E�U�R�V�V�H���H�Q���D�F�L�H�U�����7�R�X�W�H���P�R�G�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���H�V�W���L�Q�D�G�P�L�V�V�L�E�O�H�����1�¶�X�W�L�O�L�V�H�]��
�T�X�H���G�H�V���S�L�q�F�H�V���G�H���U�H�F�K�D�Q�J�H���D�S�S�U�R�X�Y�p�H�V���S�D�U���O�H���I�D�E�U�L�F�D�Q�W�����'�p�P�R�Q�W�D�J�H���G�H���O�D���F�K�D�P�R�W�W�H�����F�I�����Ætre en chamotte). Les 
�S�D�U�W�L�H�V���G�H���I�U�R�W�W�H�P�H�Q�W���G�H�V���V�X�V�S�H�Q�V�L�R�Q�V���G�H���O�D���S�R�U�W�H���H�W���G�X���P�p�F�D�Q�L�V�P�H���G�H���I�H�U�P�H�W�X�U�H���G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���J�U�D�L�V�V�p�H�V���G�H���W�H�P�S�V��
�H�Q���W�H�P�S�V���D�Y�H�F���G�H���O�D���J�U�D�L�V�V�H���G�H���F�K�D�U�E�R�Q���R�X���G�H���O�D���J�U�D�L�V�V�H���F�R�Q�o�X�H���S�R�X�U���G�H�V���W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H�V���p�O�H�Y�p�H�V�����)�H�U�P�H�]���O�¶�L�Q�V�H�U�W���G�H��
�F�K�H�P�L�Q�p�H���D�Y�H�F���O�H�V���Y�D�Q�Q�H�V���D�G�D�S�W�p�H�V���O�R�U�V�T�X�¶�L�O���H�V�W���K�R�U�V���G�¶�X�V�D�J�H�� 

 
 
6.3  �1�H�W�W�R�\�D�J�H���G�H���O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U���j���H�D�X���F�K�D�X�G�H 
 
�/�H�V���D�p�U�D�W�L�R�Q�V���G�H���O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U���G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���Q�H�W�W�R�\�p�H�V���H�Q���I�R�Q�F�W�L�R�Q���G�H�V���E�H�V�R�L�Q�V�����D�X���P�R�L�Q�V���X�Q�H���I�R�L�V���W�R�X�W�H�V���O�H�V���W�U�R�L�V��

�V�H�P�D�L�Q�H�V�����j���O�¶�D�L�G�H���G�H���O�D���E�U�R�V�V�H���H�Q���D�F�L�H�U���I�R�X�U�Q�L�H�����/�H���G�H�J�U�p���G�H���V�D�O�L�V�V�X�U�H���H�V�W���L�Q�I�O�X�H�Q�F�p���D�Y�D�Q�W���W�R�X�W���S�D�U���O�¶�K�X�P�L�G�L�W�p���G�X��
�F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H���� �O�H�� �P�R�G�H�� �G�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� ���S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �H�Q�� �P�R�G�H�� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H��- �U�p�J�X�O�D�W�H�X�U�V�� �G�¶�D�L�U��
�I�H�U�P�p�V���� �H�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �S�D�U�� �O�H�� �P�R�G�H�� �G�H�� �E�U�D�Q�F�K�H�P�H�Q�W�� �D�X�� �F�L�U�F�X�L�W�� �G�H�� �F�K�D�X�I�I�D�J�H���� �Y�R�L�U�� �F�K�D�S�L�W�U�H��4.3.���� �/�¶�D�F�F�q�V�� �D�X�[��
�D�p�U�D�W�L�R�Q�V���G�H���O�¶�p�F�K�D�Q�J�H�X�U���V�H���I�D�L�W���j���S�D�U�W�L�U���G�H���O�¶�H�V�S�D�F�H���G�H���O�D���F�K�D�P�E�U�H���j���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�� 

�'�D�Q�V���O�H���F�D�V���G�H�V���L�Q�V�H�U�W�V���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���R�•���O�¶�R�Q���X�W�L�O�L�V�H���G�H�V���S�D�U�R�L�V���S�R�X�U���G�L�U�L�J�H�U���O�H���W�L�U�D�J�H�����L�O���H�V�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���G�H���U�H�W�L�U�H�U��
�F�H�V���G�H�U�Q�L�q�U�H�V�� 

 



 
6.4  �1�H�W�W�R�\�D�J�H���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H 
 
�&�K�D�T�X�H�� �X�W�L�O�L�V�D�W�H�X�U�� �G�¶�X�Q�� �G�L�V�S�R�V�L�W�L�I�� �G�H�� �F�K�D�X�I�I�D�J�H�� �j�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H�� �V�R�O�L�G�H�� �H�V�W�� �W�H�Q�X�� �G�¶�D�V�V�X�U�H�U�� �G�H�V�� �F�R�Q�W�U�{�O�H�V�� �H�W�� �X�Q��

�Q�H�W�W�R�\�D�J�H���U�p�J�X�O�L�H�U�V���G�H���O�D���F�K�H�P�L�Q�p�H���F�R�Q�I�R�U�P�p�P�H�Q�W���D�X���U�q�J�O�H�P�H�Q�W���G�X���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W �Q�ƒ�������������������G�X���-���2�����G�D�W�p���G�X��
22.1.2016. 

 
 
7. Mode de liquidation des embal�O�D�J�H�V���H�W���G�X���S�U�R�G�X�L�W���K�R�U�V���G�¶�X�V�D�J�H 
 
�'�D�Q�V�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �G�H�� �O�D�� �O�R�L�� �Q�ƒ�� ������������������ �G�X�� �-���2���� �H�W�� �G�H�V�� �U�q�J�O�H�P�H�Q�W�V�� �F�R�Q�Q�H�[�H�V���� �Q�R�X�V�� �U�H�F�R�P�P�D�Q�G�R�Q�V�� �O�H�� �S�U�R�F�p�G�p��

�V�X�L�Y�D�Q�W���G�H���O�L�T�X�L�G�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�P�E�D�O�O�D�J�H���D�L�Q�V�L���T�X�H���G�X���S�U�R�G�X�L�W���S�U�r�W���j���r�W�U�H���O�L�T�X�L�G�p�� 
 
�/�¶�H�P�E�D�O�O�D�J�H���� 
   a) utiliser les parties �H�Q���E�R�L�V���G�H���O�¶�H�P�E�D�O�O�D�J�H���S�R�X�U���F�K�D�X�I�I�H�U 
   �E�����S�O�D�F�H�U���O�¶�H�P�E�D�O�O�D�J�H���H�Q���S�O�D�V�W�L�T�X�H���G�D�Q�V���X�Q���F�R�Q�W�D�L�Q�H�U���S�R�X�U���G�p�F�K�H�W�V���W�U�L�p�V 
   �F�����G�p�S�R�V�H�U���O�H�V���Y�L�V���H�W���O�H�V���P�D�Q�F�K�H�V���G�D�Q�V���O�H�V���P�D�W�p�U�L�D�X�[���W�U�L�p�V�� 
   �G�����S�O�D�F�H�U���O�H���V�D�F�K�H�W���D�Y�H�F���O�H���V�p�S�D�U�D�W�H�X�U���G�¶�K�X�P�L�G�L�W�p���G�H���O�¶�D�L�U���G�D�Q�V���X�Q���U�p�F�L�S�L�H�Q�W���j �G�p�F�K�H�W�V���V�p�S�D�U�p 
 
�/�H���S�U�R�G�X�L�W���S�U�r�W���j���r�W�U�H���O�L�T�X�L�G�p���� 
   �D�����G�p�P�R�Q�W�H�U���O�D���Y�L�W�U�H���H�W���O�D���S�O�D�F�H�U���G�D�Q�V���X�Q���F�R�Q�W�D�L�Q�H�U���S�R�X�U���G�p�F�K�H�W�V���W�U�L�p�V 
   �E�����G�p�S�R�V�H�U���O�H�V���M�R�L�Q�W�V���H�W���O�H�V���S�O�D�T�X�H�V���H�Q���F�K�D�P�R�W�W�H���G�D�Q�V���O�H�V���G�p�F�K�H�W�V���F�R�P�P�X�Q�D�X�[ 
   �F�����G�p�S�R�V�H�U���O�H�V���S�D�U�W�L�H�V���H�Q���P�p�W�D�O���G�D�Q�V���O�H�V���P�D�W�p�U�L�D�X�[ �W�U�L�p�V 
 
 
8. Garantie 
 
�$�Y�D�Q�W�� �G�H�� �P�H�W�W�U�H�� �O�H�� �S�R�r�O�H�� �H�Q�� �V�H�U�Y�L�F�H, il est important que vous lisiez la lettre de garantie ci-jointe. Vous y 

trouverez les conditions qui doivent �r�W�U�H rempli  afin que les droits de garantie soient reconnus. 
�/�H�V���G�R�P�P�D�J�H�V���F�D�X�V�p�V���S�D�U���X�Q�H��mauvaise utilisation ne sont pas couverts par la garantie. 
 
 



IT   �0�D�Q�X�D�O�H���J�H�Q�H�U�D�O�H���S�H�U���O�
�L�Q�V�W�D�O�O�D�]�L�R�Q�H���H���O�¶�X�V�R���G�H�J�O�L���L�Q�V�H�U�W�L�� 
camino della ditta Romotop spol. s r.o. 

  
 - valido in generale per tutti i tipi di inserti camino prodotti dalla ditta Romotop spol. s r.o. 
Nella scheda tecnica allegata sono riportati i dati tecnici dettagliati del singolo tipo di inserto camino.  
 
�0�R�Q�W�D�J�J�L�R���� �F�R�O�O�H�J�D�P�H�Q�W�R�� �H�� �P�H�V�V�D�� �L�Q�� �I�X�Q�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�� �I�R�U�Q�R�� �S�X�z�� �H�V�V�H�U�H�� �H�I�I�H�W�W�X�D�W�H�� �V�R�O�R�� �G�D�� �U�L�Y�H�Q�G�L�W�R�U�L��

autorizzati Romotop spol. s r.o.. 
 
Gli inserti camino possono essere utilizzati esclusivamente in con�I�R�U�P�L�W�j���F�R�Q���L�O���S�U�H�V�H�Q�W�H���P�D�Q�X�D�O�H�� 
�1�R�Q���q���F�R�Q�V�H�Q�W�L�W�R���U�H�D�O�L�]�]�D�U�H���P�R�G�L�I�L�F�K�H���Q�R�Q���D�X�W�R�U�L�]�]�D�W�H���G�H�J�O�L���L�Q�V�H�U�W�L���F�D�P�L�Q�R�� 
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1. Introduzione 
 
Grazie per aver acquistato uno dei nostri inserti camino. Le porgiamo al tempo stesso le nostre 

�F�R�Q�J�U�D�W�X�O�D�]�L�R�Q�L���S�R�L�F�K�p�� �/�H�L���q���G�L�Y�H�Q�X�W�R���D���S�U�R�S�U�L�H�W�D�U�L�R���D���G�L���X�Q���L�Q�V�H�U�W�R���F�D�P�L�Q�R���G�L���D�O�W�L�V�V�L�P�R���O�L�Y�H�O�O�R���U�H�D�O�L�]�]�D�W�R���G�D�O�O�D��
ditta Romotop spol. s r.o., uno dei maggiori produttori europei di termocamini. 

I nostri inserti camino possono servire non soltanto come riscaldamento complementare volto a rafforzare 
�O�¶�D�W�P�R�V�I�H�U�D�� �G�H�O�O�D�� �Y�R�V�W�U�D�� �F�D�V�D�� �R�� �D�O�W�U�R�� �O�R�F�D�O�H���� �P�D�� �D�Q�F�K�H�� �F�R�P�H�� �I�R�Q�W�H�� �G�L�� �U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R�� �S�U�L�Q�F�L�S�Dle con elevata 
�S�U�H�V�W�D�]�L�R�Q�H�� �W�H�U�P�L�F�D���� �X�W�L�O�L�]�]�R�� �S�U�L�Y�R�� �G�L�� �S�R�O�Y�H�U�H�� �H�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�H�� �S�H�U�I�H�W�W�D���� �F�R�Q�� �L�O�� �P�D�V�V�L�P�R�� �U�L�V�S�H�W�W�R�� �S�H�U�� �O�¶�D�P�E�L�H�Q�W�H����
Tutti i termocamini prodotti dalla nostra ditta sono testati secondo la norma �ý�6�1���(�1������ 240/2002 o �ý�6�1���(�1��
13 229/2002. 

 
Il manuale e la scheda tecnica vanno studiati attentamente nel proprio interesse. Ai fini di un utilizzo sicuro 

�O�¶�X�W�H�Q�W�H�� �K�D�� �O�¶�R�E�E�O�L�J�R�� �G�L�� �L�Q�I�R�U�P�D�U�V�L�� �U�H�J�R�O�D�U�P�H�Q�W�H�� �F�L�U�F�D�� �O�D�� �F�R�U�U�H�W�W�D�� �L�Q�W�H�J�U�D�]�L�R�Q�H�� �H�� �I�X�Q�]�L�R�Q�D�P�H�Q�W�R�� �G�H�O�� �S�U�H�V�H�Q�W�H��
dispositivo. Il manuale e la scheda tecnica v�D�Q�Q�R�� �E�H�Q�� �F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�L�� �L�Q�� �P�R�G�R�� �W�D�O�H�� �G�D�� �H�V�V�H�U�H�� �U�L�O�H�W�W�L�� �D�O�O�¶�L�Q�L�]�L�R�� �G�L��
ciascuna stagione invernale per assicurare il regolare funzionamento del vostro inserto camino.  

 
�/�D�� �J�D�U�D�Q�]�L�D�� �S�H�U�� �L�� �Q�R�V�W�U�L�� �S�U�R�G�R�W�W�L�� �q�� �D�V�V�L�F�X�U�D�W�D�� �V�R�O�W�D�Q�W�R�� �Q�H�O�� �F�D�V�R�� �L�Q�� �F�X�L�� �V�L�D�Q�R�� �E�H�Q�� �U�L�V�S�H�W�W�D�W�H��le istruzioni 

�F�R�Q�W�H�Q�X�W�H���Q�H�O���S�U�H�V�H�Q�W�H���P�D�Q�X�D�O�H���G�¶�X�V�R���G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R���F�D�P�L�Q�R�� 
  
 
2. Descrizione tecnica 
 
�/�¶�L�Q�V�H�U�W�R���F�D�P�L�Q�R���q���S�U�R�J�H�W�W�D�W�R���S�H�U���O�
�L�Q�V�W�D�O�O�D�]�L�R�Q�H���L�Q���D�P�E�L�H�Q�W�L���L�Q�W�H�U�Q�L�����D�S�S�D�U�W�D�P�H�Q�W�L���� �H�G�L�I�L�F�L���G�L���F�R�P�X�Q�H���X�W�L�O�L�W�j����

ristoranti).   Gli inserti camino Romotop spol. s r.o. �V�R�Q�R�� �S�U�R�G�R�W�W�L�� �L�Q�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H�� �G�L�� �T�X�D�O�L�W�j���± materiale edilizio, 
ghise, acciaio COR-�7�(�1���H�G���D�O�W�U�L���W�L�S�L���G�L���D�F�F�L�D�L�R���G�L���D�O�W�D���T�X�D�O�L�W�j���S�H�U���I�L�Q�L���H�G�L�O�L�]�L���H���S�H�U���F�D�O�G�D�L�D���� �,���S�H�]�]�L���V�R�W�W�R�S�R�V�W�L���D��
�V�W�U�H�V�V���V�R�Q�R���L�Q���D�F�F�L�D�L�R���+�$�5�'�2�;�����/�D���V�X�S�H�U�I�L�F�L�H���G�H�O�O�H���S�D�U�W�L���L�Q���D�F�F�L�D�L�R���q���S�Uotetta da una vernice opaca resistente al 
calore. Le vernici resistenti al calore non sono anticorrosive. La camera di combustione degli inserti interamente 
�L�Q�� �O�D�P�L�H�U�D�� �q�� �U�L�H�P�S�L�W�D�� �F�R�Q�� �O�D�V�W�U�H�� �L�Q�� �F�K�D�P�R�W�W�H�� �H�V�W�U�D�L�E�L�O�L�� �F�K�H���± al fine di evitare loro possibili danneggiamenti 
causati dalla dilatazione termica �± non sono unite da nessun materiale di riempimento. La camera di 
�F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�H�� �q�� �F�K�L�X�G�L�E�L�O�H�� �L�Q�� �P�D�Q�L�H�U�D�� �E�H�Q�� �V�W�D�E�L�O�H�� �J�U�D�]�L�H�� �D�� �X�Q�R�� �V�S�H�F�L�D�O�H�� �V�S�R�U�W�H�O�O�R�� �L�Q�� �Y�H�W�U�R�� �U�H�V�L�V�W�H�Q�W�H�� �D�O�� �F�D�O�R�U�H���� �,�O��
vetro non soltanto aumenta il valore estetico del focolare, ma consente anche un piacevole effetto creato dal 
passaggio del calore per irradiazione. La vetrata impedisce allo stesso tempo la caduta di scintille dal legno che 
brucia e la fuoriuscita di fumi nel locale. Il fondo della fo�U�Q�D�F�H���q���J�H�Q�H�U�D�O�P�H�Q�W�H���F�R�V�W�L�W�X�L�W�R���G�D���X�Q�D���J�U�L�J�O�L�D���H�V�W�U�D�L�E�L�O�H��
�L�Q�� �J�K�L�V�D���� �'�D�Y�D�Q�W�L�� �D�O�O�D�� �J�U�L�J�O�L�D�� �q�� �G�L�� �V�R�O�L�W�R�� �F�R�O�O�R�F�D�W�D�� �X�Q�D�� �E�D�U�U�L�H�U�D�� �F�K�H�� �L�P�S�H�G�L�V�F�H�� �O�D�� �F�D�G�X�W�D�� �H�� �O�R�� �V�S�R�V�W�D�P�H�Q�W�R�� �G�L��
combustibile verso lo sportello (vetrata anteriore) oppure un elemento in lamiera o ceramica.  Nelle fornaci con 
�J�U�L�J�O�L�D�� �D�O�� �G�L�� �V�R�W�W�R�� �G�H�O�O�D�� �J�U�L�J�O�L�D�� �V�W�H�V�V�D�� �V�L�� �W�U�R�Y�D�� �X�Q�� �D�S�S�R�V�L�W�R�� �V�S�D�]�L�R�� �S�H�U�� �L�O�� �F�D�V�V�H�W�W�R�� �G�H�O�O�D�� �F�H�Q�H�U�H���� �,�Q�� �D�O�F�X�Q�L�� �W�L�S�L�� �q��
possibile impostare il bocchettone del condotto fumi sia per la canna superiore che posteriore. Alcuni tipi di 
inse�U�W�L���F�D�P�L�Q�R���K�D�Q�Q�R���X�Q���E�R�F�F�K�H�W�W�R�Q�H���J�L�U�H�Y�R�O�H���S�H�U���L�O���F�R�Q�G�R�W�W�R���G�L���V�F�D�U�L�F�R���I�X�P�L�����/�D���Y�H�U�V�L�R�Q�H���G�H�O�O�
�L�Q�V�H�U�W�R���S�X�z���H�V�V�H�U�H��
ad un solo strato di copertura oppure integrata con uno strato di copertura esterno in lamiera zincata con uscite 
per il collegamento delle condutture termiche verso altri vani. In caso di distanza delle condutture termiche in 
direzione orizzontale con lunghezza superiore a 4m, si consiglia di installare una ventola di supporto. 

Gli inserti dotati di immissione separata di aria di combustione primaria e secondaria sono muniti di appositi 
�H�O�H�P�H�Q�W�L���G�L���F�R�P�D�Q�G�R�����/�¶�D�U�L�D���S�U�L�P�D�U�L�D���q���L�P�P�H�V�V�D���G�L�U�H�W�W�D�P�H�Q�W�H���Q�H�O���F�R�P�E�X�V�W�L�E�L�O�H���F�K�H���D�U�G�H�����V�R�O�L�W�D�P�H�Q�W�H���D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R��
�L�O���F�D�V�V�H�W�W�R���G�H�O�O�D���F�H�Q�H�U�H���H���O�D���J�U�L�J�O�L�D�������T�X�H�V�W�¶�D�U�L�D���V�H�U�Y�H���S�H�U���O�D���U�H�D�]�L�R�Q�H���G�L���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�H���S�U�L�P�D�U�L�D�����/�¶�D�U�L�D���Vecondaria 
sostiene la combustione dei gas infiammabili residui nei fumi, in modo da aumentare la potenza termica del 
�G�L�V�S�R�V�L�W�L�Y�R���� �F�R�Q�� �L�Q�R�O�W�U�H�� �X�Q�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�W�R�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�R�� �D�O�O�D�� �U�L�G�X�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�D�� �T�X�D�Q�W�L�W�j�� �G�L�� �V�R�V�W�D�Q�]�H�� �L�Q�T�X�L�Q�D�Q�W�L�� �F�K�H�� �V�L��
�V�S�U�L�J�L�R�Q�D�Q�R���Q�H�O�O�¶�D�W�P�R�V�I�H�U�D�������/�¶�D�U�L�D���V�H�F�R�Q�G�D�U�L�D���D�I�I�O�X�L�V�F�H���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�P�H�Q�W�H���Q�H�O�O�R���V�S�D�]�L�R���D�O���G�L���V�R�S�U�D���G�H�O���F�R�P�E�X�V�W�L�E�L�O�H��
�F�K�H�� �D�U�G�H���� �*�U�D�]�L�H�� �D�O�O�D�� �S�U�H�V�H�Q�]�D�� �G�H�O�O�¶�D�U�L�D�� �V�H�F�R�Q�G�D�U�L�D�� �V�L�� �Y�H�U�L�I�L�F�D�� �L�O�� �I�H�Q�R�P�H�Q�R�� �G�H�O�� �F�R�V�L�G�G�H�W�W�R�� �³�U�R�W�R�O�D�P�H�Q�W�R�´��
���W�U�D�V�F�L�Q�D�P�H�Q�W�R���� �G�H�O�O�¶�D�U�L�D�� �I�U�H�G�G�D�� �O�X�Q�J�R�� �O�D�� �S�D�U�W�H�� �L�Q�W�H�U�Q�D�� �G�H�O�� �Y�H�Wro frontale. Questo processo impedisce anche 
�O�¶�D�Q�Q�H�U�L�P�H�Q�W�R�� �G�H�O�� �Y�H�W�U�R���� �$�O�O�R�U�F�K�p�� �O�¶�D�U�L�D�� �S�U�L�P�D�U�L�D�� �q�� �V�R�F�F�K�L�X�V�D�� �R�� �F�R�P�S�O�H�W�D�P�H�Q�W�H�� �F�K�L�X�V�D���� �O�¶�D�U�L�D�� �V�H�F�R�Q�G�D�U�L�D��
�S�D�U�W�H�F�L�S�D���D�Q�F�K�H���D�O�O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�H���S�U�L�P�D�U�L�D�����/�¶�D�U�L�D���S�U�L�P�D�U�L�D���Q�R�Q���Y�D���O�D�V�F�L�D�W�D���F�R�P�S�O�H�W�D�P�H�Q�W�H���D�S�H�U�W�D���G�X�U�D�Q�W�H���O�D��fase 
�G�L�� �U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R���� �T�X�D�Q�G�R�� �L�O�� �W�L�U�D�J�J�L�R�� �G�H�O�� �F�D�P�L�Q�R�� �q�� �D�Q�F�R�U�D�� �E�D�V�V�R���� �8�Q�D�� �Y�R�O�W�D�� �U�L�V�F�D�O�G�D�W�R�� �L�O�� �F�D�P�L�Q�R�� �q�� �S�R�V�V�L�E�L�O�H��
�V�R�F�F�K�L�X�G�H�U�H�� �O�¶�L�P�P�L�V�V�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�¶�D�U�L�D�� �S�U�L�P�D�U�L�D�� �I�L�Q�R�� �D�� �F�K�L�X�G�H�U�O�D�� �F�R�P�S�O�H�W�D�P�H�Q�W�H�� ���L�Q�� �E�D�V�H�� �D�O�O�D�� �S�U�H�V�W�D�]�L�R�Q�H�� �U�L�F�K�L�H�V�W�D��
dall'inserto). Per ridurre la pot�H�Q�]�D�� �G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R �q�� �S�R�V�V�L�E�L�O�H�� �O�L�P�L�W�D�U�H�� �D�Q�F�K�H�� �O�D�� �G�R�V�H�� �G�L�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�L�O�H�� �R�S�S�X�U�H�� �L�O��
tiraggio del camino mediante l'installazione di valvole di tiraggio (rubinetto d'arresto manuale nel condotto fumi 



che chiude il passaggio dell'aria fino a un massimo del 75%). �4�X�H�V�W�R���D�F�F�R�U�J�L�P�H�Q�W�R���q���F�R�Q�V�L�J�O�L�D�W�R���V�R�S�U�D�W�W�X�W�W�R���L�Q��
caso di tiraggio del camino intorno o al di sopra di 20Pa. L'arresto secondario serve per chiudere completamente 
�O�D���V�W�X�I�D���T�X�D�Q�G�R���Q�R�Q���q���X�W�L�O�L�]�]�D�W�D�����,�O���I�R�F�R�O�D�U�H���H���L�O���F�R�S�H�U�F�K�L�R���G�H�O���F�D�V�V�H�W�W�R���G�H�O�O�D���F�H�Q�H�U�H���G�H�Y�R�Q�R��essere sempre chiusi, 
tranne che nelle fasi di messa in servizio, riempimento del combustibile ed eliminazione dei residui solidi della 
combustione (al fine di evitare lo sprigionarsi di fumi nell'ambiente). 

�,�Q�� �D�O�F�X�Q�L�� �L�Q�V�H�U�W�L�� �q�� �S�R�V�V�L�E�L�O�H�� �L�Q�V�W�D�O�O�D�U�H�� �G�H�J�O�L�� �Vcambiatori termici ad accumulo, con conseguente aumento 
dell'efficienza dell'intero camino e sfruttamento massimo dell'energia del combustibile. Gli scambiatori termici 
possono essere direttamente parte integrante di alcuni tipi di inserti, dove si utilizza anche una doppia copertura 
�H�V�W�H�U�Q�D���G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�����S�H�U���L�O���U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R���G�H�O�O�¶�D�F�T�X�D���F�D�O�G�D���� 

�$�O�F�X�Q�L�� �L�Q�V�H�U�W�L�� �F�D�P�L�Q�R�� �V�R�Q�R�� �U�H�D�O�L�]�]�D�W�L�� �J�L�j�� �F�R�Q�� �D�I�I�O�X�V�V�R�� �F�H�Q�W�U�D�O�L�]�]�D�W�R�� �G�L�� �D�U�L�D�� ��ACA������ �&�L�z�� �S�H�U�P�H�W�W�H�� �F�K�H�� �O�¶�D�U�L�D��
destinata alla combustione affluisca nella camera di comb�X�V�W�L�R�Q�H���G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R���G�D�O�O�¶�H�V�W�H�U�Q�R�����G�D�O�O�¶�D�Q�W�L�F�D�P�H�U�D���� �G�D�L��
locali tecnici, ecc. Gli inserti camino con ACA �Q�R�Q�� �V�R�Q�R�� �G�L�S�H�Q�G�H�Q�W�L�� �G�D�O�O�D�� �T�X�D�Q�W�L�W�j�� �G�L�� �D�U�L�D�� �Q�H�O�O�¶�D�P�E�L�H�Q�W�H��
riscaldato. Contribuiscono pertanto al mantenimento di un clima gradevole nella vostra casa e riducono anche le 
�V�S�H�V�H���H�Q�H�U�J�H�W�L�F�K�H�����L�Q���F�D�V�D���Q�R�Q���V�L���F�R�Q�V�X�P�D���O�¶�D�U�L�D���J�L�j���X�Q�D���Y�R�O�W�D���U�L�V�F�D�O�G�D�W�D������ 

Gli inserti camino con ACA sono assolutamente indicati per la realizzazione di caminetti in case a basso 
consumo energetico. �3�H�U�� �D�X�P�H�Q�W�D�U�H�� �L�O�� �F�R�Q�I�R�U�W�� �q�� �S�R�V�V�L�E�L�O�H��aggiungere la regolazione elettronica della 
combustione al sistema di riscaldamento degli inserti con ACA. Questo sistema permette inoltre di 
prolungare il processo di combustione e la frequenza delle ricariche di legna, aumentando la sicurezza 
�G�H�O�O�¶�L�P�S�L�H�Jo e limitando le perdite economiche nella fase di riscaldamento e surriscaldamento del caminetto (la 
�Y�D�O�Y�R�O�D���G�H�O�O�¶�D�I�I�O�X�V�V�R���F�H�Q�W�U�D�O�L�]�]�D�W�R���G�H�O�O�
�D�U�L�D���q���F�R�P�D�Q�G�D�W�D���G�D���X�Q�
�X�Q�L�W�j���G�L���F�R�P�D�Q�G�R���H���G�D���X�Q���V�H�U�Y�R�P�R�W�R�U�H���D���V�H�F�R�Q�G�D��
delle date fasi di combustione e temperatura di uscita dei fumi). 

 
Avvertimento:  Gli inserti camino non sono delle stufe ad irradiazione continua e prevedono interruzioni 

periodiche dell'impiego, specie a causa dello svuotamento del cassetto della cenere (che va effettuato solo a 
ceneri fredde). 

 
 
3. Norme di sicurezza 
 
Gli inserti camino possono essere utilizzati in ambienti normali ai sensi della norma �ý�6�1�� ������ ��������-1 

ed.2/2009���� �,�Q�� �F�D�V�R�� �G�L�� �P�R�G�L�I�L�F�D�� �D�O�O�¶�D�P�E�L�H�Q�W�H�� �F�R�Q�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�j�� �G�L�� �L�Q�F�H�Q�G�L�� �D�Q�F�K�H�� �W�H�P�S�R�U�D�Q�H�L�� �R�� �G�L�� �H�V�S�O�R�V�L�R�Q�L�� ���S�H�U��
esempio in caso di applicazione di linoleum, PVC, durante lavori in cui si utilizzano materiali di rivestimento 
�H�F�F������ �q�� �Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R�� �S�U�R�Y�Y�H�G�H�U�H�� �S�X�Q�W�X�D�O�P�H�Q�W�H�� �D�� �P�H�W�W�H�U�H�� �I�X�R�U�L�� �V�H�U�Y�L�]�L�R�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �F�D�P�L�Q�R�� �S�U�L�P�D�� �D�Q�F�R�U�D�� �F�K�H�� �V�L��
�S�R�V�V�D�Q�R�� �F�U�H�D�U�H�� �F�R�Q�G�L�]�L�R�Q�L�� �G�L�� �S�H�U�L�F�R�O�R���� �/�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �F�D�P�L�Q�R�� �S�X�z�� �H�V�V�H�U�H��impiegato soltanto dopo aver ben aerato 
�O�¶�D�P�E�L�H�Q�W�H�����L�O���P�R�G�R���P�L�J�O�L�R�U�H���q���F�U�H�D�Q�G�R���F�R�U�U�H�Q�W�L���G�
�D�U�L�D������ 

�'�X�U�D�Q�W�H���O�
�L�P�S�L�H�J�R���q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���D�V�V�L�F�X�U�D�U�H���O�
�D�I�I�O�X�V�V�R���G�L���X�Q�D���T�X�D�Q�W�L�W�j���V�X�I�I�L�F�L�H�Q�W�H���G�L���D�U�L�D���G�L���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�H���Q�R�Q�F�K�p��
di aria destinata all'aerazione dell'ambiente, �V�R�S�U�D�W�W�X�W�W�R���T�X�D�Q�G�R���L�O���W�H�U�P�R�F�D�P�L�Q�R���q���L�P�S�L�H�J�D�W�R���V�L�P�X�O�W�D�Q�H�D�P�H�Q�W�H���D�G��
altri dispositivi termici (da 8 a 15m3 circa per bruciare 1 kg di combustibile)! Se le porte e le finestre sono ben 
chiuse senza perdite d'aria, le suddette condizioni non vengono comunque ad �H�V�V�H�U�H���F�R�V�u���L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�L�O�L�����4�X�H�V�W�R��
�S�U�R�E�O�H�P�D���q���U�L�V�R�O�W�R���G�D�O���V�L�V�W�H�P�D��ACA, collegato ad un locale separato. Allo stesso tempo bisogna stare attenti a 
non far intasare la griglia di regolazione dell'aria di combustione, aerazione e riscaldamento. Quando si effettua 
�O�D���U�L�F�D�U�L�F�D���G�L���F�R�P�E�X�V�W�L�E�L�O�H���O�R���V�S�R�U�W�H�O�O�R���Y�D���D�S�H�U�W�R���V�H�P�S�U�H���G�H�O�L�F�D�W�D�P�H�Q�W�H�����,�Q���T�X�H�V�W�R���P�R�G�R���V�L���H�Y�L�W�H�U�j���O�D���I�X�R�U�L�X�V�F�L�W�D��
�G�L���I�X�P�R���H���F�H�Q�H�U�H���Q�H�O�O�¶�D�P�E�L�H�Q�W�H�����*�O�L���L�Q�V�H�U�W�L���F�D�P�L�Q�R���U�L�F�K�L�H�G�R�Q�R���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L���H���P�R�Q�L�W�R�U�D�J�J�L�R���R�F�F�D�V�L�R�Q�D�O�L������ 

 
�3�H�U���O�¶�D�F�F�H�Q�V�L�R�Q�H���H���S�H�U���O�D���I�D�V�H���G�L���U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R���Q�R�Q���q���F�R�Q�V�H�Q�W�L�W�R���X�W�L�O�L�]�]�D�U�H���O�L�T�X�L�G�L���L�Q�I�L�D�P�P�D�E�L�O�L�����6�L���I�D���L�Q�R�O�W�U�H��

divieto di bruciare qualsiasi tipo di materiale plastico, legna ricoperta o intrisa di leganti chimici (compensato, 
ecc.) o rifiuti domestici non separati contenenti residui plastici ecc. (ai sensi della legge 201/20212). 

 
Durante la fase di riscaldamento fare attenzione a non lasciare che i bambini manipolino gli inserti 

camino. Le operazioni sugli inserti camino possono essere eseguite solo da una persona adulta.  
 
�0�H�Q�W�U�H�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �q�� �L�Q�� �I�X�Q�]�L�R�Q�H�� �W�X�W�W�H�� �O�H�� �Y�D�U�L�H�� �P�D�Q�R�S�R�O�H�� �H�� �S�X�O�V�D�Q�W�L�� �Y�D�Q�Q�R�� �P�D�Q�L�S�R�O�D�W�L�� �D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R�� �W�H�Q�D�J�O�L�H����

gancetti o guantone termoresistente (presina) �± �Y�¶�q�� �L�Q�I�D�W�W�L�� �S�H�U�L�F�R�O�R�� �G�L�� �X�V�W�L�R�Q�H���� �'�X�U�D�Q�W�H�� �L�O�� �I�X�Q�]�L�R�Q�D�P�H�Q�W�R�� �H�� �S�H�U��
�W�X�W�W�R�� �L�O�� �W�H�P�S�R�� �L�Q�� �F�X�L�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �q�� �D�Q�F�R�U�D�� �F�D�O�G�R�� �q�� �Y�L�H�W�D�W�R�� �D�S�S�R�J�J�L�D�U�H�� �V�X�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �H�Y�H�Q�W�X�D�O�L�� �R�J�J�H�W�W�L�� �L�Q�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H��
�L�Q�I�L�D�P�P�D�E�L�O�H�� �F�K�H�� �S�R�W�U�H�E�E�H�U�R�� �F�D�X�V�D�U�H�� �L�Q�F�H�Q�G�L���� �Ê�� �Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R�� �H�V�V�H�U�H�� �S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�P�H�Q�W�H�� �D�W�W�H�Q�W�L�� �G�X�U�D�Q�W�H�� �O�D�� �I�D�V�H�� �G�L��

manipolazione del cassetto della cenere ed eliminazione della cenere calda, dato che si rischia di rimanere 
�X�V�W�L�R�Q�D�W�L�����/�D���F�H�Q�H�U�H���F�D�O�G�D���Q�R�Q���S�X�z���H�V�V�H�U�H���D���F�R�Q�W�D�W�W�R���F�R�Q���R�J�J�H�W�W�L���L�Q�I�L�D�P�P�D�E�L�O�L��- per esempio non va mai scaricata 
in contenitori di rifiuti urbani.  

 
�1�H�O�O�¶�X�W�L�O�L�]�]�R�� �V�W�D�J�L�R�Q�D�O�H�� �H�� �L�Q�� �F�D�V�R�� �G�L�� �F�D�W�W�L�Y�R�� �W�L�U�D�J�J�L�R�� �R�� �F�R�Q�G�L�]�L�R�Q�L�� �F�O�L�P�D�W�L�F�K�H�� �D�Y�Y�H�U�V�H���� �q�� �Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R�� �G�H�G�L�F�D�U�H��

�S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�H�� �D�W�W�H�Q�]�L�R�Q�H�� �D�O�O�D�� �I�D�V�H�� �G�L�� �P�H�V�V�D�� �L�Q�� �V�H�U�Y�L�]�L�R�� �G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R���� �'�R�S�R�� �L�O�� �S�H�U�L�R�G�R�� �G�L�� �L�Q�W�H�U�U�X�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�¶�L�P�S�L�H�J�R����
�S�U�L�P�D���G�L���U�L�D�F�F�H�Q�G�H�U�H�����q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���F�R�Q�W�U�R�O�O�D�U�H���F�K�H���Q�R�Q���V�L���V�L�D�Q�R���L�Q�W�D�V�D�W�H���O�H���Y�L�H���G�H�L���I�X�P�L���� 

 
Nella fase di utilizzo ed �L�Q�V�W�D�O�O�D�]�L�R�Q�H���G�H�J�O�L���L�Q�V�H�U�W�L���F�D�P�L�Q�R���q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���U�L�V�S�H�W�W�D�U�H���O�H���Q�R�U�P�H���G�L���V�L�F�X�U�H�]�]�D��

�V�H�F�R�Q�G�R���ý�6�1�������������������������������V�R�S�U�D�W�W�X�W�W�R�� 
 
 
3.1 Distanze di sicurezza: 
 
3.1.1 Distanze di sicurezza tra gli inserti ed eventuali materiali infiammabili 
 
In fase di installazione degli inserti camino in ambienti con presenza di oggetti infiammabili appartenenti alla 

classe B, C a D �q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���U�L�V�S�H�W�W�D�U�H���O�D���G�L�V�W�D�Q�]�D���G�L���V�L�F�X�U�H�]�]�D���S�U�H�Y�L�V�W�D���Q�H�O�O�D���Q�R�U�P�D���ý�6�1�������������������������� �± dallo 
sportello 80cm e nelle altre direzioni 40cm �± (vedi fig. 1) per quanto riguarda gli inserti camino con doppio 
strato di copertura, ovvero 20cm. 

 �1�H�O�� �F�D�V�R�� �L�Q�� �F�X�L�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �V�L�D�� �L�Q�V�W�D�O�O�D�W�R�� �L�Q�� �D�P�E�L�H�Q�W�L�� �F�R�Q�� �S�U�H�V�H�Q�]�D�� �G�L�� �R�J�J�H�W�W�L�� �L�Q�I�L�D�P�P�D�E�L�O�L�� �D�S�S�D�U�W�H�Q�H�Q�W�L�� �D�O�O�D��
classe E o F �q�� �Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R�� �U�D�G�G�R�S�S�L�D�U�H�� �O�H�� �V�X�G�G�H�W�W�H�� �G�L�V�W�D�Q�]�H���� �� �3�H�U�� �L�Q�I�R�U�P�D�]�L�R�Q�L�� �V�X�O�� �O�L�Y�H�O�O�R�� �G�L�� �L�Q�I�L�D�P�P�D�E�L�O�L�W�j�� �G�L��
alcuni materiali edili si rimanda alla norma �ý�6�1�� �(�1�� ����������-1+A1/2010 e �ý�6�1�� ������ ������������������. Qualora non 
fosse possibile rispettare la distanza di sicurezza tra la stufa e le sostanze infiammabili come previsto dalla 
�Q�R�U�P�D�����q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���X�W�L�O�L�]�]�D�U�H���X�Q�D���E�D�U�U�L�H�U�D���G�L���S�U�R�W�H�]�L�R�Q�H���F�R�P�H���G�D�����������������ý�6�1��������������������������. 

    
 

Materiali da costruzione classificati in base alla classe fuoco 
 A1 o A2 granito, gres, cementi, mattoni, piastrelle in ceramica, intonaci spec. ... 

B akumin, heraklit, lihnos, itaver ... 

C legno di latifoglie, compensato, sirkoklit, formica carta, umakart ... 

D legno di tenero, pannelli di particelle, solodur, lastre in sughero, gomma, materiali da pavimentazione 
... 

E o F tavole in fibra di vetro, polistirolo, poliuretano ... 

   
 

 
 
 



3.1.2 Distanza di sicurezza tra condotto di evacuazione dei fumi e materiali infiammabili o strutture 
edilizie 

 
La distanza di sicurezza minima tra il rivestimento degli stipiti delle porte o altre strutture architettoniche con 

�V�L�P�L�O�L���I�X�Q�]�L�R�Q�L���L�Q���P�D�W�H�U�L�D�O�H���L�Q�I�L�D�P�P�D�E�L�O�H���H���O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�]�L�R�Q�H���G�H�O���F�R�Q�G�R�W�W�R�����F�R�P�S�U�H�V�R���L�V�R�O�D�P�H�Q�W�R�����q���S�D�U�L���D��20cm. La 
�G�L�V�W�D�Q�]�D���P�L�Q�L�P�D���G�D�J�O�L���D�O�W�U�L���F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�L���V�W�U�X�W�W�X�U�D�O�L���L�Q���P�D�W�H�U�L�D�O�H���L�Q�I�L�D�P�P�D�E�L�O�H���q���S�D�U�L���D��40cm (vedi fig. 2) ai sensi 
della norma �ý�6�1�� ������ ������������������. Trattasi di materiale edile di classe B, C e D ai sensi della norma �ý�6�1�� �(�1��
13501-1+A1/2010 (vedi tabella n.1).  Questa regola vale anche per le pareti e soprattutto per i soffitti con 
intonaco con base infiammabile - per esempio assi, pannelli ecc.! Qualora non fosse possibile rispettare le 
�V�X�G�G�H�W�W�H���G�L�V�W�D�Q�]�H�����q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���F�R�P�X�Q�T�X�H���S�U�H�Y�H�Q�L�U�H���L�O���S�H�U�L�F�R�O�R���G�
�L�Q�F�H�Q�G�L�R���U�L�F�R�U�U�H�Q�G�R���D�G���D�S�S�R�V�L�W�H���P�L�V�X�U�H���W�H�F�Q�L�F�R-
strutturali, rivestimenti non infiammabili, isolamenti e barriere resistenti al calore. 

 
 
3.2 Protezione della pavimentazione 
 

�6�H�� �L�O�� �F�D�P�L�Q�H�W�W�R�� �Q�R�Q�� �q�� �L�Q�V�W�D�O�O�D�W�R�� �V�X�� �X�Q�D�� �V�X�S�H�U�I�L�F�L�H�� �F�K�H�� �Q�R�Q�� �V�L�D�� �D�O��100% non-�L�Q�I�L�D�P�P�D�E�L�O�H���� �q�� �Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R��
collocarla su una base isolante non-infiammabile, per esempio in lamiera (spessore min. 2 mm), ceramica, vetro, 
pietra, in modo che la temperatura della superficie infiammabile (ai sensi della norma �ý�6�1��������������������������) non 
superi i �����ƒ�& durante il funzionamento.  

 
In base a 5.1.3.3 �ý�6�1�������������������������� la base isolante deve superare in dimensioni il focolare di almeno 
- 80cm in dire�]�L�R�Q�H���S�H�U�S�H�Q�G�L�F�R�O�D�U�H���D�O�O�R���V�S�R�U�W�H�O�O�R���G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� 
- 40cm �L�Q���G�L�U�H�]�L�R�Q�H���S�D�U�D�O�O�H�O�D���D�O�O�R���V�S�R�U�W�H�O�O�R���G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� 
 
�Ê�� �Y�L�H�W�D�W�R�� �F�R�O�O�R�F�D�U�H�� �R�J�J�H�W�W�L�� �L�Q�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H�� �L�Q�I�L�D�P�P�D�E�L�O�H�� �V�X�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �R�� �D�� �G�L�V�W�D�Q�]�D�� �L�Q�I�H�U�L�R�U�H�� �D�O�O�D�� �G�L�V�W�D�Q�]�D�� �G�L��

�V�L�F�X�U�H�]�]�D���G�D�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� 
 
 
3.3 Misure in caso di incendio nel camino: 
 
Con il normale funzionamento (e soprattutto se si utilizza combustibile umido) si creano dei depositi di 

fuliggine e catrame nel camino. Se si trascurano i controlli regolari e la pulizia del camino come da decreto 
governativo n. 34/2016 Racc. del 22.1.2016 aumenteranno i rischi di incendio. 

 
Nel caso in cui la fuliggine e il catrame nel camino prendano fuoco, procedere come segue: 

- �Q�R�Q���H�V�W�L�Q�J�X�H�U�H���P�D�L���F�R�Q���D�F�T�X�D���S�R�L�F�K�p���V�L���I�R�U�P�H�U�H�E�E�H���X�Q�D���J�U�D�Q���T�X�D�Q�W�L�W�j���G�L���Y�D�S�R�U�H���F�R�Q���F�R�Q�V�H�J�X�H�Q�W�H���U�R�W�W�X�Ua del 
camino 

- se possibile, si consiglia di cospargere sabbia asciutta nel focolare e quindi estinguere il fuoco 
- �F�K�L�X�G�H�U�H���W�X�W�W�H���O�H���H�Q�W�U�D�W�H���G�L���D�U�L�D���S�H�U���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�H�����V�H���S�R�V�V�L�E�L�O�H���F�R�S�U�L�U�H���L�O���F�D�P�L�Q�R�����V�H�Q�]�D���F�K�H���S�H�U�z���L�O���I�X�P�R���G�L��

ritorno si accumuli nell'ambiente domestico 
- �F�R�Q�W�D�W�W�D�U�H�� �L�O�� �F�R�U�S�R�� �G�H�L�� �Y�L�J�L�O�L�� �G�H�O�� �I�X�R�F�R�� �O�R�F�D�O�H�� �S�H�U�� �Y�D�O�X�W�D�U�H�� �V�H�� �q�� �Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R�� �R�� �P�H�Q�R�� �F�K�L�D�P�D�U�H�� �L�O�� �S�U�R�Q�W�R��

intervento dei pompieri 
- �I�L�Q�F�K�p�� �O�H�� �I�L�D�P�P�H�� �Q�H�O�� �F�D�P�L�Q�R�� �Q�R�Q�� �V�L�� �V�R�Q�R�� �H�V�W�L�Q�W�H���� �Q�R�Q�� �O�D�V�F�L�D�W�H�� �O�D�� �F�D�V�D���� �P�D�� �F�R�Q�W�U�R�O�O�D�U�H�� �F�R�Q�W�L�Q�X�D�P�H�Q�W�H�� �O�D��

temperatura del camino e il comportamento del fuoco che brucia 
- una volta cessato l'incidente, prima di riaccendere il caminetto, contattare il servizio spazzacamini per 

�Y�D�O�X�W�D�U�H���O�R���V�W�D�W�R���G�H�O���F�D�P�L�Q�R���Q�R�Q�F�K�p���L�O���S�U�R�G�X�W�W�R�U�H���G�H�O�O�
�L�Q�V�H�U�W�R���F�D�P�L�Q�R���S�H�U���X�Q�
�L�V�S�H�]�L�R�Q�H���D�O�O�R stesso. 
 
 
4. �,�V�W�U�X�]�L�R�Q�L���S�H�U���O�¶�D�V�V�H�P�E�O�D�J�J�L�R 
 
�$�Y�Y�H�U�W�L�P�H�Q�W�R���� �'�X�U�D�Q�W�H���O�¶�D�V�V�H�P�E�O�D�J�J�L�R���G�H�O�O�
�L�Q�V�H�U�W�R���F�D�P�L�Q�R���q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���U�L�V�S�H�W�W�D�U�H���W�X�W�W�H���O�H���S�U�H�V�F�U�L�]�L�R�Q�L��

locali, comprese quelle relative alle norme nazionali ed europee per questo tipo di dispositivi, e in 
particolare: 

�ý�6�1�������������������������� �± Caminetti con apertura/chiusura del focolare 

�ý�6�1�� �(�1�� �����������������������$���������������$���������������± Dispositivi integrati per il riscaldamento e inserti camino a 
combustibile solido 

�ý�6�1���(�1�������������������������$���������������± Dispositivi a combustibile solido per il riscaldamento di ambienti abitati 
�ý�6�1�����������������������������H�G�������± Camini e canne fumarie �± Progettazione, esercizio e collegamento dei dispositivi a 

combustibile 
�ý�6�1���(�1�������������������� - Camini �± Requisiti generali 
�ý�6�1�� �(�1�� ����������-1+A1/2010 �± Classificazione antincendio dei pro�G�R�W�W�L�� �S�H�U�� �O�¶�H�G�L�O�L�]�L�D�� �H�� �G�H�O�O�H�� �V�W�U�X�W�W�X�U�H�� �G�H�L��

fabbricati 
�ý�6�1�����������������������������± Dispositivi di sicurezza antincendio 
Decreto no. 268 / 2011 racc. - le condizioni tecniche per la protezione antincendio degli edifici 
 
4.1 In generale 
 
�/�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �F�D�P�L�Q�R�� �Y�D�� �L�Q�V�W�D�O�O�D�W�R�� �V�X��un apposito appoggio fornito dal fornitore oppure su uno zoccolo in 

�P�X�U�D�W�X�U�D���S�R�V�W�R���V�X�O���S�D�Y�L�P�H�Q�W�R���H���D�Y�H�Q�W�H���D�G�H�J�X�D�W�D���F�D�S�D�F�L�W�j���G�L���F�D�U�L�F�R�����S�H�U���J�O�L���L�Q�V�H�U�W�L���F�R�Q���V�W�U�X�W�W�X�U�D���F�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�D�U�H��
�E�L�V�R�J�Q�D���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�U�H���D�Q�F�K�H���L�O���S�H�V�R���G�L���T�X�H�V�W�¶�X�O�W�L�P�D�����6�H���O�H���F�R�Q�G�L�]�L�R�Q�L���V�W�U�X�W�W�X�U�Dli non soddisfano questa condizione 
�L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�L�O�H�����q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���S�U�H�Q�G�H�U�H���R�S�S�R�U�W�X�Q�H���P�L�V�X�U�H���S�H�U���U�L�V�S�H�W�W�D�U�H���W�D�O�H���U�H�T�X�L�V�L�W�R�����S�H�U���H�V�H�P�S�L�R���X�W�L�O�L�]�]�R���G�L���X�Q�D��
�E�D�V�H���G�L���G�L�V�W�U�L�E�X�]�L�R�Q�H���G�H�O���F�D�U�L�F�R������ �,�Q���I�D�V�H���G�L���L�Q�V�W�D�O�O�D�]�L�R�Q�H���q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���D�V�V�L�F�X�U�D�U�H���X�Q���D�G�H�J�X�D�W�R���V�S�D�]�L�R���G�L��accesso 
�S�H�U�� �O�D�� �S�X�O�L�]�L�D�� �G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �F�D�P�L�Q�R���� �G�H�O�� �F�R�Q�G�R�W�W�R�� �I�X�P�L�� �H�� �G�H�O�� �F�D�P�L�Q�R���� �D�� �P�H�Q�R�� �F�K�H�� �Q�R�Q�� �V�L�D�� �S�R�V�V�L�E�L�O�H�� �H�I�I�H�W�W�X�D�U�H�� �O�D��
�S�X�O�L�]�L�D���G�D���X�Q�¶�D�O�W�U�D���]�R�Q�D�����S�H�U���H�V�H�P�S�L�R���G�D�O���W�H�W�W�R���R�S�S�X�U�H���G�D���D�S�S�R�V�L�W�R���V�S�R�U�W�H�O�O�R������ 

 
 
4.2 Collegamento al camino 
 
Prima di assemblare l'inserto c�D�P�L�Q�R���F�K�L�X�V�R���q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���H�V�H�J�X�L�U�H���R�S�S�R�U�W�X�Q�L���F�D�O�F�R�O�L���Y�R�O�W�L���D�G���D�V�V�L�F�X�U�D�U�H���F�K�H���O�D��

struttura del camino (per la sua fattura, dimensioni degli sfiati e altezza utile) sia conforme alla potenza 
nominale del caminetto.  

 
Un presupposto essenziale per il corretto �I�X�Q�]�L�R�Q�D�P�H�Q�W�R�� �G�H�O�O�
�L�Q�V�H�U�W�R�� �F�D�P�L�Q�R�� �q�� �X�Q�� �E�X�R�Q�� �F�D�P�L�Q�R�� ���V�H�]�L�R�Q�H��

�P�L�Q�L�P�D�����W�L�U�D�J�J�L�R���G�H�O���F�D�P�L�Q�R�����J�X�D�U�Q�L�]�L�R�Q�L�����H�F�F���������3�H�U�W�D�Q�W�R���q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���F�R�Q�V�X�O�W�D�U�H���L�O���V�H�U�Y�L�]�L�R���V�S�D�]�]�D�F�D�P�L�Q�R���S�U�L�P�D��
ancora di installare l'inserto camino. I valori relativi al camino sono riportati nella scheda tecnica allegata. Se il 
�W�L�U�D�J�J�L�R�� �G�H�O�� �F�D�P�L�Q�R�� �q�� �W�U�R�S�S�R�� �D�O�W�R���� �q�� �R�S�S�R�U�W�X�Q�R�� �L�Q�V�W�D�O�O�D�U�H�� �X�Q�¶�D�G�H�J�X�D�W�D�� �Y�D�O�Y�R�O�D�� �R�� �X�Q�� �U�H�J�R�O�D�W�R�U�H�� �G�L�� �W�L�U�D�J�J�L�R�� �G�H�O��
�F�D�P�L�Q�R���� �8�Q�� �W�L�U�D�J�J�L�R�� �W�U�R�S�S�R�� �H�O�H�Y�D�W�R�� �S�X�z�� �F�D�X�V�D�U�H�� �S�U�R�E�O�H�P�L�� �G�X�U�D�Q�W�H�� �L�O�� �I�X�Q�]�L�R�Q�D�P�H�Q�W�R���� �S�H�U�� �H�V�H�P�S�L�R�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�H��
tro�S�S�R�� �L�Q�W�H�Q�V�D�� �H�G�� �H�O�H�Y�D�W�R�� �F�R�Q�V�X�P�R�� �G�L�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�L�O�H���� �F�R�Q�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�� �F�R�Q�V�H�J�X�H�Q�W�L�� �G�D�Q�Q�L�� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�L�� �D�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R��
camino. 

 
�/�¶�D�O�W�H�]�]�D�� �X�W�L�O�H���P�L�Q�L�P�D�� �G�H�O�� �F�D�P�L�Q�R�� �S�H�U���O�R�� �V�F�D�U�L�F�R�� �G�H�L�� �I�X�P�L�� �G�D�O�� �F�D�P�L�Q�H�W�W�R�� �q��5m ���F�R�Q�� �P�L�V�X�U�D�]�L�R�Q�H�� �G�D�O�O�¶�D�Q�H�O�O�R��

�I�L�Q�R�� �D�O�O�¶�X�V�F�L�W�D�� �G�H�O�� �F�D�P�L�Q�R������ �/�¶�L�Q�J�U�H�V�Vo del camino deve essere munito di apposito anello di rinforzo. Per il 
collegamento alla canna fumaria consultare il produttore della canna fumaria. La canna fumaria deve essere fatta 
passare ad almeno 5cm al di sotto del soffitto. Il bocchettone di scarico va collegato al camino secondo il 
�S�H�U�F�R�U�V�R�� �S�L�•�� �F�R�U�W�R�� �S�R�V�V�L�E�L�O�H���� �L�Q�� �P�R�G�R�� �F�K�H�� �O�D�� �O�X�Q�J�K�H�]�]�D�� �G�H�O�O�H�� �Y�L�H�� �G�H�L�� �I�X�P�L�� �V�L�D�� �S�D�U�L�� �D�� �P�D�V�V�L�P�R��1/4 �G�H�O�O�¶�D�O�W�H�]�]�D��
utile del camino (ovvero 1,5m). I tubi del condotto fumi e il tubo a gomito vanno collegati in maniera ben 
ser�U�D�W�D���W�U�D���G�L���O�R�U�R�����F�R�Q���V�R�Y�U�D�S�S�R�V�L�]�L�R�Q�H�������L�Q���P�D�Q�L�H�U�D���W�D�O�H���F�K�H���L���J�L�X�Q�W�L���V�L�D�Q�R���V�H�P�S�U�H���S�R�V�L�]�L�R�Q�D�W�L���L�Q���F�R�Q�I�R�U�P�L�W�j���F�R�Q��
il flusso dei fumi �± o altrimenti con collegamento testa a testa mediante anelli di giunzione. Se il pezzo di 
giunzione passa attraverso element�L���H�G�L�O�L�]�L���U�H�D�O�L�]�]�D�W�L���L�Q���P�D�W�H�U�L�D�O�H���L�Q�I�L�D�P�P�D�E�L�O�H���q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���D�G�R�W�W�D�U�H���P�L�V�X�U�H���G�L��
protezione ai sensi della norma �ý�6�1��������������������������. Secondo la norma il condotto fumi deve salire in direzione 
della canna fumaria seguendo il flusso dei fumi, con un angolatura minima di ���ƒ. Fattori molto importanti sono 
il serraggio e la robustezza dei giunti. Il camino e il collegamento della stufa devono essere conformi alla norma 
�ý�6�1�� ������ �������������������� �H�G����. �,�O�� �U�L�Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�R�� �G�H�O�� �F�D�P�L�Q�R�� ���D�O�O�D�� �S�L�•�� �D�O�W�D�� �W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�D�� �G�L�� �H�V�H�U�F�L�]�L�R�� �G�H�O�� �F�D�P�Lnetto) non 
�S�X�z���D�Y�H�U�H���X�Q�D���W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�D���V�X�S�H�U�L�R�U�H���D�������ƒ�&�����/�D���V�H�]�L�R�Q�H���G�H�J�O�L���V�I�L�D�W�L���G�H�O���F�R�Q�G�R�W�W�R���I�X�P�L���Q�R�Q���S�X�z���H�V�V�H�U�H���V�X�S�H�U�L�R�U�H��
�D�O�O�D���V�H�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�R���V�I�L�D�W�R���G�H�O���F�D�P�L�Q�R���H���Q�R�Q���S�X�z���Q�H�D�Q�F�K�H���U�H�V�W�U�L�Q�J�H�U�V�L���L�Q���G�L�U�H�]�L�R�Q�H���G�H�O���F�D�P�L�Q�R�����6�H���G�D�L���F�D�O�F�R�O�L���U�L�V�X�O�W�D��
che la sezione del�O�R���V�I�L�D�W�R���G�H�O���F�R�Q�G�R�W�W�R���I�X�P�L���H���G�H�O���F�D�P�L�Q�R���S�X�z���H�V�V�H�U�H���L�Q�I�H�U�L�R�U�H���D�O�O�D���V�H�]�L�R�Q�H���G�H�O���E�R�F�F�K�H�W�W�R�Q�H���G�L��
�V�F�D�U�L�F�R���I�X�P�L���G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R���F�D�P�L�Q�R�����V�L���U�L�G�X�U�U�j���O�D���V�H�]�L�R�Q�H���G�H�O���F�R�Q�G�R�W�W�R���I�X�P�L���L�P�P�H�G�L�D�W�D�P�H�Q�W�H���G�L�H�W�U�R���D�O���E�R�F�F�K�H�W�W�R�Q�H��
fumi dell'inserto (con una leggera inclinazione o scarto). Il condotto fumi flessibile in mat. come da tab. A.1. 
�S�X�z���H�V�V�H�U�H���X�W�L�O�L�]�]�D�W�R���V�R�O�W�D�Q�W�R���L�Q���O�R�F�D�O�L���G�R�Y�H���q���S�R�V�V�L�E�L�O�H���D�V�V�L�F�X�U�D�U�H���X�Q���F�R�Q�W�U�R�O�O�R���F�R�P�H���G�D��7.2.1 �ý�6�1����������������������������



ed.2, �V�H���L�O���F�R�Q�G�R�W�W�R���I�X�P�L���Q�R�Q���S�D�V�V�D���D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R���V�S�D�]�L���O�L�E�H�U�L�����q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���J�D�U�D�Q�W�Lre il relativo controllo ai sensi di 
7.2.5 �ý�6�1��������������������������. I condotti fumi verticali possono essere utilizzati soltanto nei casi riportati in 8.3.4 e 
8.3.5 �ý�6�1��������������������������. 

 
�/�¶�L�Q�V�H�U�W�R���F�D�P�L�Q�R���S�X�z���H�V�V�H�U�H���F�R�O�O�H�J�D�W�R���D�G���X�Q�R���V�I�L�D�W�R���F�R�P�X�Q�H���F�R�Q���H�Y�H�Q�W�X�D�O�L���D�S�S�D�U�Hcchi a gas �L�Q���F�D�P�L�Q�L���D���S�L�•��

strati secondo la norma �ý�6�1�����������������������������H�G����. 
 

 
4.3 �&�R�O�O�H�J�D�P�H�Q�W�R���G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R���F�R�Q���V�F�D�P�E�L�D�W�R�U�H���D�O�O�
�L�P�S�L�D�Q�W�R���G�L���U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R 
 
�$�Y�Y�H�U�W�L�P�H�Q�W�R���� �/�D�� �S�U�R�J�H�W�W�D�]�L�R�Q�H�� �H�� �O�¶�D�V�V�H�P�E�O�D�J�J�L�R�� �G�H�O�O�H�� �F�R�Q�G�X�W�W�X�U�H�� �G�H�O�O�
�D�F�T�X�D�� �F�D�O�G�D�� �R�S�S�X�U�H�� �G�H�O��

serbatoio dell'acqua calda sanitaria devono essere affidati sempre a ditte specializzate! 
 
�,�Q���I�D�V�H���G�L���L�Q�V�W�D�O�O�D�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�H���F�R�Q�G�X�W�W�X�U�H���G�H�O�O�¶�D�F�T�X�D���F�D�O�G�D���q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���S�U�R�F�H�G�H�U�H���Q�H�O���U�L�V�S�H�W�W�R���G�H�O�O�H���V�S�H�F�L�I�L�F�K�H��

�S�U�H�V�F�U�L�]�L�R�Q�L���G�H�U�L�Y�D�Q�W�L���G�D�O�O�H���Q�R�U�P�H���F�L�W�D�W�H�����L�Q�R�O�W�U�H���q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���U�L�Vpettare i requisiti relativi ai sistemi termici negli 
edifici: 

�ý�6�1�����������������������������=���������������± �'�L�V�S�R�V�L�W�L�Y�L���S�H�U���L�O���U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R���F�H�Q�W�U�D�O�L�]�]�D�W�R���G�H�O�O�¶�D�F�T�X�D���F�D�O�G�D���V�D�Q�L�W�D�U�L�D 
�ý�6�1�����������������������������=������������ �± Progettazione e assemblaggio 
�ý�6�1�����������������������������± �3�U�H�S�D�U�D�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�¶�D�F�T�X�D���F�D�O�G�D���± design e progettazione 
�ý�6�1���(�1������ 828/2005+A1/2014 �± �3�U�R�J�H�W�W�D�]�L�R�Q�H���G�L���L�P�S�L�D�Q�W�L���W�H�U�P�L�F�L���S�H�U���O�¶�D�F�T�X�D���F�D�O�G�D 
�ý�6�1���(�1������ 240/2002 +A2/2005 �± Apparecchi a combustibile solido per il riscaldamento di ambienti abitati 
�ý�6�1���(�1������ 229/2002+A2/2005 �± Apparecchi integrati per il riscaldamento e inserti camino a combustibile 

solido 
 
Avvertimento:  Ai sensi dell'art. 3 comma 2.3 della Direttiva del Consiglio n. 97/23/CE �³�$�S�S�D�U�H�F�F�K�L�� �D��

�S�U�H�V�V�L�R�Q�H�´�� ���F�R�U�U�L�V�S�R�Q�G�H�Q�W�H���D�O�� �G�H�F�U�H�W�R�� �J�R�Y�H�U�Q�D�W�L�Y�R��n. 26/2003 Racc.���� �V�L�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�� �O�¶�L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�L�O�L�W�j�� �G�L�� �G�R�W�D�U�H�� �L��
termocamini e gli inserti camino con scambiatore (nei quali si inserisce manualmente combustibile solido per la 
produzione di acqua calda a temperature non eccedenti �������ƒ�&) di un dispositivo di protezione contro il 
surriscaldamento. Nel caso in cui il termocamino con scambiatore (opp�X�U�H�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �F�D�P�L�Q�R�� �F�R�Q�� �V�F�D�P�E�L�D�W�R�U�H����
�Q�R�Q�� �V�L�D�� �G�R�W�D�W�R�� �G�L�� �W�D�O�H�� �G�L�V�S�R�V�L�W�L�Y�R�� �G�L�� �S�U�R�W�H�]�L�R�Q�H���� �Q�R�Q�� �V�L�� �K�D�� �F�R�P�X�Q�T�X�H�� �O�¶�R�E�E�O�L�J�R�� �G�L�� �L�Q�V�W�D�O�O�D�U�H�� �W�D�O�H�� �G�L�V�S�R�V�L�W�L�Y�R�� �V�X�O��
prodotto! 

 
�/�R���V�F�D�P�E�L�D�W�R�U�H���G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R���Y�D���F�R�O�O�H�J�D�W�R���D�O�O�H���F�R�Q�G�X�W�W�X�U�H���G�H�O�O�¶�D�F�T�X�D���F�D�O�G�D���D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R���X�Q���D�W�W�D�Fco filettato. A tal 

�I�L�Q�H�� �O�R�� �V�F�D�P�E�L�D�W�R�U�H�� �G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �q�� �G�R�W�D�W�R�� �G�L�� �W�H�U�P�L�Q�D�O�L�� �I�L�O�H�W�W�D�W�L����I tappi in plastica presenti sulle giunzioni 
filettati non hanno nessuna funzione. Sono presenti solo per facilitare il trasporto. In caso di utilizzo 
saltuario del risca�O�G�D�P�H�Q�W�R�� �I�X�R�U�L�� �V�W�D�J�L�R�Q�H�� �V�R�O�W�D�Q�W�R�� �Q�H�O�� �O�R�F�D�O�H�� �G�R�Y�H�� �V�L�� �W�U�R�Y�D�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �F�D�P�L�Q�R���� �q�� �Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R��
�³�U�L�G�L�U�H�]�L�R�Q�D�U�H�´���O�D���S�R�W�H�Q�]�D���G�H�O�O�R���V�F�D�P�E�L�D�W�R�U�H���L�Q���P�R�G�R���W�D�O�H���G�D���Q�R�Q���S�U�R�Y�R�F�D�U�H���X�Q���V�X�R���V�X�U�U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R���D���G�D�Q�Q�R���G�L��
un altro apparecchio ad energia termica (per esempio serbatoio d'acqua). Si consiglia sempre il collegamento 
�D�G�� �X�Q�� �V�H�U�E�D�W�R�L�R�� �G�¶�D�F�F�X�P�X�O�R, al fine di garantire un comodo riscaldamento con il massimo sfruttamento 
dell'energia termica prodotta.  

 
Per quanto riguarda il funzionamento degli impianti di riscaldamento a circolazione forzata possono 

�Y�H�U�L�I�L�F�D�U�V�L���F�D�V�L���G�L���V�X�U�U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R�����L�O���S�L�•���G�H�O�O�H���Y�R�O�W�H���F�D�X�V�D�W�L���G�D���E�O�D�F�N-out di corrente. La pompa di ricircolo si 
arresta e la temperatura dell'acqua nello scambiatore inizia a salire rapidamente a causa del fatto che il calore 
prodotto non viene scaricato. La ditta Romotop spol. s r.o. consiglia vivamente di installare un sistema di 
sicurezza contro il surriscaldamento degli impianti di riscaldamento.  

 
Sistemi di sicurezza consigliati contro il surriscaldamento:  
 

�x Loop di raffreddamento �± in caso di black-out di corrente e surriscaldamento dello scambiatore al di 
sopra delle soglie di sicurezza, la valvola di raffreddamento sprigiona acqua fredda verso un anello 
���O�R�R�S���� �V�L�W�X�D�W�R�� �Q�H�O�O�R�� �V�F�D�P�E�L�D�W�R�U�H���� �/�¶�D�F�T�X�D�� �I�U�H�G�G�D�� �F�K�H�� �I�O�X�L�V�F�H�� �D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R�� �O�¶�D�Q�H�O�O�R�� �G�L�� �U�D�I�I�U�H�G�G�D�P�H�Q�W�R��
acquista il calore dallo scambiatore per poi fuoriuscire nello scarico. (vedi  Schema di collegamento 
con raffreddamento a loop).                         

�x Valvola di raffreddamento DBV �± in caso di black-out di corrente e surriscaldamento dello 
�V�F�D�P�E�L�D�W�R�U�H���D�O���G�L���V�R�S�U�D���G�H�O�O�H���V�R�J�O�L�H���G�L���V�L�F�X�U�H�]�]�D���O�¶�D�F�T�X�D���V�X�U�U�L�V�F�D�O�G�D�W�D���Y�L�H�Q�H���V�F�D�U�L�F�D�W�D���H���D�O���W�H�P�S�R���V�W�H�V�V�R��
si attiva automaticamente l'immissione e riempimento di acqua fredda nel sistema di riscaldamento. 
(vedi Schema di collegamento con raffreddamento mediante valvola DBV). 

�x Fonte di back-up �± in caso di black-�R�X�W�� �G�L�� �F�R�U�U�H�Q�W�H�� �q�� �F�R�P�X�Q�T�X�H�� �D�V�V�L�F�X�U�D�W�R�� �L�O�� �I�X�Q�]�L�R�Q�D�P�H�Q�W�R�� �G�H�O�O�D��
�S�R�P�S�D���S�H�U���X�Q���E�U�H�Y�H���S�H�U�L�R�G�R���G�L���W�H�P�S�R���I�L�Q�F�K�p���Q�R�Q���V�L���V�S�H�J�Q�H���L�O���I�X�R�F�R���Q�H�O�O�
�L�Q�V�H�U�W�R���F�D�P�L�Q�R�� 

 
 
Consiglio: Si consiglia inoltre di collocare delle testine termostatiche ai corpi riscaldanti (specie nel locale 

�G�R�Y�H���V�L���W�U�R�Y�D���O�¶�L�Q�V�H�U�W�R���F�D�P�L�Q�R���� 
 
Avvertimento:  Lo scambiatore di raffreddamento (loop) ed anche la valvola di raffreddamento DBV sono 

progettati in maniera tale da proteggere interamente lo scambiatore contro il surriscaldamento. Un presupposto 
�L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�L�O�H�� �S�H�U�� �L�O�� �F�R�U�U�H�W�W�R�� �I�X�Q�]�L�R�Q�D�P�H�Q�W�R�� �H�� �F�R�O�O�H�J�D�P�H�Q�W�R�� �q�� �X�Q�� �R�S�S�R�U�W�X�Q�R�� �D�O�O�D�F�F�L�R�� �D�O�O�
�D�F�T�X�D�� �I�U�H�G�G�D�� �F�R�Q��
pressione stabile minima di 2bar e temperatura fino a �����ƒ�&; vale a dire che la fonte di acqua deve essere in 
grado di funzionare autonomamente in caso di black-�R�X�W�����O�D���V�R�O�X�]�L�R�Q�H���P�L�J�O�L�R�U�H���q���L�O���W�X�E�R���G�H�O�O�D���F�R�Q�G�X�W�W�X�U�D���L�G�U�L�F�D������
�/�¶�D�F�T�X�D���G�L���U�D�I�I�U�H�G�G�D�P�H�Q�W�R���G�D�O�O�R���V�F�D�P�E�L�D�W�R�U�H���Y�L�H�Q�H���S�R�L���V�F�D�U�L�F�D�W�D���Q�H�O���V�H�U�E�D�W�R�L�R���G�L���V�F�D�U�L�F�R���� 

 
 
Protezione del�O�¶�L�P�S�L�D�Q�W�R���G�L���U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R���F�R�Q�W�U�R���O�
�D�O�W�D���S�U�H�V�V�L�R�Q�H 
 
�Ê���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���X�W�L�O�L�]�]�D�U�H���X�Q�D���Y�D�O�Y�R�O�D���G�L���V�L�F�X�U�H�]�]�D���S�H�U���S�U�R�W�H�J�J�H�U�H���O�
�L�P�S�L�D�Q�W�R���G�L���U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R���G�D�O�O�
�D�O�W�D���S�U�H�V�V�L�R�Q�H�� 

La valvola va collocata nel punto di uscita dell'acqua calda proveniente dallo scambiatore. Tra lo scambiatore e 
�O�D�� �Y�D�O�Y�R�O�D�� �G�L�� �V�L�F�X�U�H�]�]�D�� �Q�R�Q�� �S�X�z�� �H�V�V�H�U�H�� �L�Q�V�W�D�O�O�D�W�R�� �Q�H�V�V�X�Q�� �U�X�E�L�Q�H�W�W�R�� �R�� �H�O�H�P�H�Q�W�R�� �G�L�� �U�X�E�L�Q�H�W�W�H�U�L�D�� �F�K�L�X�G�L�E�L�O�H���� �/�D��
�G�L�V�W�D�Q�]�D���P�D�V�V�L�P�D���W�U�D���O�D���Y�D�O�Y�R�O�D���G�L���V�L�F�X�U�H�]�]�D���H���O�D���I�R�Q�W�H���q���S�D�U�L���D�������[�'�1�����6�L���F�R�Q�V�L�J�O�L�D���L�Q�R�O�W�U�H���G�L���F�R�O�O�R�F�D�U�H���O�D���Y�D�O�Y�R�O�D��
di sicurezza in un punto ben accessibile per permettere il regolare controllo del suo funzionamento.  

 
�/�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�D�� �V�X�G�G�H�W�W�D�� �Y�D�O�Y�R�O�D�� �G�L�� �V�L�F�X�U�H�]�]�D�� �q�� �X�Q�D�� �F�R�Q�G�L�]�L�R�Q�H�� �H�V�V�H�Q�]�L�D�O�H�� �S�H�U�� �L�O�� �U�L�F�R�Q�R�V�F�L�P�H�Q�W�R�� �G�H�O�O�D��

garanzia sugli inserti camino con scambiatore per acqua calda. 
 
 
Protezione dello scambiatore contro la corrosione a bassa temperatura 
 
�$�O���I�L�Q�H���G�L���H�Y�L�W�D�U�H���O�D���F�R�Q�G�H�Q�V�D���V�X�O�O�H���S�D�U�H�W�L���G�H�O�O�R���V�F�D�P�E�L�D�W�R�U�H���q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���F�K�H���L�O���F�L�U�F�X�L�W�R���G�L���U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R���G�H�J�O�L��

inserti camino con produzione di acqua calda sia sempre dotato di una valvola di miscelazione elettrostatica, la 
quale ha il compito di mantenere la temperatura dell'acqua all'ingresso dello scambiatore ad un valore minimo di 
�����ƒ�&���� �/�D�� �S�U�R�W�H�]�L�R�Q�H�� �F�R�Q�W�U�R�� �O�D�� �F�R�U�U�R�V�L�R�Q�H�� �D�� �E�D�V�V�H�� �W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�H�� �S�H�U�P�H�W�W�H�� �G�L�� �D�O�O�X�Q�J�D�U�H�� �O�D�� �Y�L�W�D utile dello 
scambiatore. Al fine di migliorare la fase di riscaldamento iniziale e combustione nei sistemi forzati si consiglia 
di installare un termostato di commutazione.  

  
�/�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�D�� �Y�D�O�Y�R�O�D�� �G�L�� �P�L�V�F�H�O�D�]�L�R�Q�H�� �H�O�H�W�W�U�R�V�W�D�W�L�F�D�� �q�� �X�Q�D�� �F�R�Q�G�L�]�L�R�Q�H�� �Hssenziale per il 

riconoscimento della garanzia sugli inserti camino con scambiatore per acqua calda. 
 
Avvertimento:  �1�H�O�O�D�� �S�D�U�W�H�� �S�L�•�� �E�D�V�V�D�� �G�H�O�O�¶�L�P�S�L�D�Q�W�R�� �G�L�� �U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R�� �G�H�Y�H�� �H�V�V�H�U�H�� �L�Q�V�W�D�O�O�D�W�D�� �X�Q�D�� �Y�D�O�Y�R�O�D�� �G�L��

scarico.  
 
Avvertimento:  Gli inserti camino dotati di scambiatore non possono essere impiegati senza collegamento a 

�F�R�Q�G�X�W�W�X�U�H�� �G�H�O�O�¶�D�F�T�X�D�� �F�D�O�G�D�� �H�� �U�L�H�P�S�L�P�H�Q�W�R�� �F�R�Q�� �Y�H�W�W�R�U�H�� �W�H�U�P�L�F�R�� ���R�Y�Y�H�U�R�� �D�F�T�X�D�� �R�S�S�X�U�H�� �S�U�R�G�R�W�W�L�� �D�Q�W�L�J�H�O�R��
raccomandati per tale fine). Ai fini della conservazione di una lunga vita utile la composizione di tali prodotti 
deve essere conforme alla norma �ý�6�1����������������������������(Acqua e vapore per impianti termici ed energetici). 

 
Per ulteriori informazioni su questo aspetto si rimanda alla brochure da scaricare su www.romotop.cz 

Preparazione delle strutture edilizie per gli inserti camino Romotop spol. s r.o. o eventualmente contattare 
personalmente la linea assistenza Romotop spol. s r.o. (vedi www.romotop.cz). 

 



 
4.4 Costruzione dell'inserto 
 
   �3�H�U���O�¶�L�Q�W�H�J�U�D�]�L�R�Q�H���G�H�J�O�L���L�Q�V�H�U�W�L���F�D�P�L�Q�R���Q�H�O���F�D�P�L�Q�H�W�W�R���V�R�Q�R���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�H���F�R�Q�R�V�F�H�Q�]�H���V�S�H�F�L�I�L�F�K�H�����/�D���F�R�V�W�U�X�]�L�R�Q�H��

del caminetto �q�� �U�H�J�R�O�D�W�D�� �G�D�O�O�D�� �Q�R�U�P�D���ý�6�1�� ������ ������������������. Montaggio, collegamento e messa in funzione del 
�I�R�U�Q�R���S�X�z���H�V�V�H�U�H���H�I�I�H�W�W�X�D�W�H���V�R�O�R���G�D���U�L�Y�H�Q�G�L�W�R�U�L���D�X�W�R�U�L�]�]�D�W�L���5�R�P�R�W�R�S���V�S�R�O�����V r.o.. 

 
Durante l'installazione e l'installazione di un inserto a camino, seguire le seguenti istruzioni: 

1. �Ê���Q�H�F�H�V�V�Drio rispettare tutte le prescrizioni di sicurezza e assemblaggio riportate sopra. 
2. Dopo l'installazione dell'intero caminetto non vi possono essere limitazioni all'ingresso/uscita dell'aria di 
convezione dovute ad elementi architettonici posizionati a vostr�R���S�L�D�F�L�P�H�Q�W�R�����/�D���V�H�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�¶�L�Q�J�U�H�V�V�R���X�V�F�L�W�D��
�G�H�O�O�¶�D�U�L�D���G�L���F�R�Q�Y�H�]�L�R�Q�H���q���U�L�S�R�U�W�D�W�D���Q�H�O�O�D���V�F�K�H�G�D���W�H�F�Q�L�F�D�� 
3. Per fini estetici le cornicette dello sportello sono dimensionalmente caratterizzate da piastrelline in 
ceramica prodotte dalla ditta Romotop spol. s r.o. 
4. Il materiale della struttura deve essere conforme ai tipi di materiali destinati a tale uso. 
5. �/�¶�X�V�F�L�W�D���G�H�O�O�¶�D�U�L�D���G�L���F�R�Q�Y�H�]�L�R�Q�H���U�L�V�F�D�O�G�D�W�D���G�H�Y�H���H�V�V�H�U�H���D�G���D�O�P�H�Q�R 30cm al di sotto del soffitto (fig. 2). 
6. �$�O���G�L���V�R�S�U�D���G�H�O�O�¶�X�V�F�L�W�D���G�H�O�O�¶�D�U�L�D���G�L�� �F�R�Q�Y�H�]�L�R�Q�H���U�L�V�F�D�O�G�D�W�D���q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���F�K�H�� �Y�L���V�L�D���X�Q���V�R�I�I�L�W�W�R���L�Q���P�D�W�H�U�L�D�O�H��
�Q�R�Q�� �L�Q�I�L�D�P�P�D�E�L�O�H���� �/�D�� �V�X�D�� �W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�D�� �Q�R�Q�� �S�X�z�� �V�X�S�H�U�D�U�H�� �L�������ƒ�&. Pertanto il soffitto o controsoffitto deve 
essere isolato contro gli effetti dell'azione del calore proveniente dal caminetto attraverso uno schermo dotato 
di almeno un'apertura non completamente chiudibile con griglia (fig. 2) oppure mediante uno strato 
sufficiente di isolamento termico. 
7. Per le pareti adiacenti al caminetto e per la pavimentazione valgono le stesse condizioni di cui sopra. Tra 
�O�¶�L�V�R�O�D�P�H�Q�W�R���W�H�U�P�L�F�R���H���O�D���S�D�U�H�W�H���G�H�Y�H���H�V�V�H�U�F�L���X�Q�¶�L�Q�W�H�U�F�D�S�H�G�L�Q�H���G�¶�D�U�L�D�����F�R�Q���E�X�R�Q�D���D�H�U�D�]�L�R�Q�H�������6�X�O�O�D���V�X�S�H�U�I�L�F�L�H��
della parete si consiglia di applicare fogli di alluminio. 
8. �$�O�O�¶�L�Q�W�H�U�Q�R�� �G�H�O�O�D�� �S�D�U�H�W�H�� �G�R�Y�H�� �q�� �L�Q�V�W�D�O�O�D�W�R�� �L�O�� �F�D�P�L�Q�H�W�W�R�� �Q�R�Q�� �S�R�V�V�R�Q�R�� �H�V�V�H�U�H�� �F�R�O�O�R�F�D�W�L���I�L�O�L�� �G�H�O�O�
�H�O�H�W�W�U�L�F�L�W�j����
�F�R�Q�G�X�W�W�X�U�H�� �G�L�� �D�F�T�X�D�� �R�� �J�D�V���� �6�H�P�S�U�H�� �D�O�O�¶�L�Q�W�H�U�Q�R�� �G�L�� �W�D�O�H�� �S�D�U�H�W�H�� ���H�� �Q�H�S�S�X�U�H�� �V�R�S�U�D�� �G�L�� �H�V�V�D���� �Q�R�Q�� �S�X�z�� �H�V�V�H�U�Y�L��
presenza di materiali infiammabili o materiali che potrebbero sprigionare sostanze tossiche per effetto del 
calore.  
9. Tra l'inserto �F�D�P�L�Q�R�� �H�� �O�R�� �V�W�U�D�W�R�� �G�L�� �F�R�S�H�U�W�X�U�D�� �q�� �R�E�E�O�L�J�D�W�R�U�L�R�� �U�L�V�S�H�W�W�D�U�H�� �O�H�� �G�L�V�W�D�Q�]�H�� �P�L�Q�L�P�H�� �U�L�F�K�L�H�V�W�H�� ���Y�H�G�L��
�V�F�K�H�G�D�� �W�H�F�Q�L�F�D���� �S�H�U�� �W�X�W�W�D�� �O�
�D�O�W�H�]�]�D�� �G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �F�D�P�L�Q�R�� �H�� �S�H�U�� �O�¶�L�Q�W�H�U�D�� �O�D�U�J�K�H�]�]�D���� �L�Q�� �P�R�G�R�� �W�D�O�H�� �F�K�H�� �O�¶�D�U�L�D�� �G�L��
convezione possa fluire liberamente evitando il surri�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R���G�H�O�O�¶�L�P�S�L�D�Q�W�R���G�H�O���F�D�P�L�Q�H�W�W�R�� 
10. Eventuali condotti d'aria devono essere a distanza di almeno 40cm dalle strutture architettoniche in 
�P�D�W�H�U�L�D�O�L���L�Q�I�L�D�P�P�D�E�L�O�L�����R���D�O�W�U�L�P�H�Q�W�L���q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���G�L�P�R�V�W�U�D�U�H���F�K�H���O�
�D�]�L�R�Q�H���G�H�O���F�D�O�R�U�H���S�U�R�Y�H�Q�L�H�Q�W�H���G�D�O�O�H���W�X�E�D�W�X�U�H��
no�Q�� �I�D�F�F�L�D�� �S�U�H�Q�G�H�U�H�� �I�X�R�F�R�� �D�O�O�H�� �V�W�U�X�W�W�X�U�H�� �V�W�H�V�V�H���� �1�H�O�O�H�� �Y�L�F�L�Q�D�Q�]�H�� �G�H�O�O�
�L�Q�V�H�U�W�R�� �O�¶�D�U�L�D�� �G�L�� �F�R�Q�Y�H�]�L�R�Q�H�� �S�X�z��
raggiungere temperature fino a �������ƒ�&�� 
11. Ricordatevi che gli inserti camino irradiano calore anche verso il pavimento. Il pavimento nel locale 
�G�R�Y�H�� �q�� �L�Q�V�W�D�O�O�Dto il caminetto (e a distanza di almeno 80cm dal focolare e 40cm dai lati del focolare) deve 
�H�V�V�H�U�H�� �L�Q�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H���Q�R�Q�� �L�Q�I�L�D�P�P�D�E�L�O�H���� �� �/�D�� �G�L�V�W�D�Q�]�D�� �V�L�� �P�L�V�X�U�D�� �D�� �S�D�U�W�L�U�H�� �G�D�O�� �O�D�W�R�� �S�L�•�� �S�U�R�V�V�L�P�R�� �G�H�O�� �I�R�F�R�O�D�U�H���� �,�O��
�S�D�Y�L�P�H�Q�W�R���V�R�W�W�R���L�O���F�D�P�L�Q�H�W�W�R���G�H�Y�H���D�Y�H�U�H���F�D�S�D�F�L�W�j���G�L���Farico adeguata. 
12. Ricordatevi �F�K�H�� �V�H�� �L�Q�W�H�Q�G�H�W�H�� �L�Q�V�H�U�L�U�H�� �G�H�O�O�H�� �F�R�U�Q�L�F�L�� �G�H�F�R�U�D�W�L�Y�H�� �L�Q�� �O�H�J�Q�R���� �q�� �Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R�� �F�K�H�� �T�X�H�V�W�H�� �V�L�D�Q�R��
�S�U�R�G�R�W�W�H�� �F�R�Q�� �O�H�J�Q�R�� �G�L�� �T�X�D�O�L�W�j�� �H�� �X�P�L�G�L�W�j�� �P�D�V�V�L�P�D�� �G�H�O�� ���������� �L�Q�R�O�W�U�H�� �L�Q�W�R�U�Q�R�� �D�G�� �H�V�V�H�� �G�H�Y�H�� �D�Q�F�K�H�� �I�O�X�L�U�H�� �D�U�L�D�� �G�L��
convezione raffreddante con uno spazio libero di almeno 1cm, o altrimenti le cornicette devono essere 
termicamente isolate dal caminetto in modo tale che la loro temperatura di superficie non superi �����ƒ�&. 
13. �3�H�U���T�X�D�Q�W�R���U�L�J�X�D�U�G�D���O�D���F�R�Q�G�X�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�¶�D�U�L�D���F�D�O�G�D���P�H�G�L�D�Q�W�H���F�L�U�F�R�O�D�]�L�R�Q�H���Q�D�W�X�U�D�O�H���G�H�O�O�¶�D�U�L�D���V�L���F�R�Q�V�L�J�O�L�D���G�L��
scegliere delle condutture orizzontali di lunghezza massima pari a 4m. Per quanto riguarda invece la 
conduzione di aria calda mediante circolazione forzata dell'aria non vi sono limiti di lunghezza delle 
condutture. 
14. I tubi per le condutture dell'aria devono essere ben isolati e in materiale resistente alle temperature di 
esercizio. Si consiglia di isolarli per la loro intera lunghezza, specie nelle zone di passaggio attraverso la 
parete o soffitto oppure intorno a materiali infiammabili. 
15. �*�O�L�� �V�I�L�D�W�L�� �G�H�O�O�¶�D�U�L�D�� �F�D�O�G�D�� �Q�R�Q�� �S�R�V�V�R�Q�R�� �H�V�V�H�U�H�� �F�R�O�O�R�F�D�W�L�� �L�Q�� �D�P�E�L�H�Q�W�L�� �G�R�Y�H�� �Y�L�� �V�L�D�Q�R�� �P�D�W�H�U�L�D�O�L�� �L�Q�F�O�L�Q�L�� �D��
modifiche strutturali dovute alla temperatura (per esempio riempimenti in polistirene, alcuni tipi di tappeti 
ecc.). 
16. Gli inserti camino non possono �H�V�V�H�U�H���V�R�W�W�R�S�R�V�W�L���D�G���D�O�F�X�Q�D���P�R�G�L�I�L�F�D���V�W�U�X�W�W�X�U�D�O�H���Q�p���H�V�V�H�U�H���D�O�W�H�U�D�W�L���L�Q��
alcuna maniera!!! 

 
�'�X�U�D�Q�W�H���O�¶�D�V�V�H�P�E�O�D�J�J�L�R���G�H�O�O�
�L�Q�V�H�U�W�R���F�D�P�L�Q�R���q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���U�L�V�S�H�W�W�D�U�H���W�X�W�W�H���O�H���S�U�H�V�F�U�L�]�L�R�Q�L���O�R�F�D�O�L�����F�R�P�S�U�H�V�H���T�X�H�O�O�H��

relative alle norme nazionali ed europee. Prima di iniziare i lavori fatevi elaborare un progetto specifico. 
 
La documentazione di progetto deve essere elaborata su scala 1:10 o 1:20. Prima di mettere in funzione il 

�F�D�P�L�Q�H�W�W�R�� �q�� �Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R�� �I�D�U�� �H�I�I�H�W�W�X�D�U�H�� �X�Q�� �F�R�Q�W�U�R�O�O�R�� �G�D�� �S�D�U�W�H�� �G�H�O�O�R�� �V�S�D�]�]�D�F�D�P�L�Q�R�� �H�� �W�H�V�W�D�U�H�� �L�O��passaggio dei fumi 
come indicato nel capitolo 9 �ý�6�1�������� �������������������� �H�G����.  Il controllo del collegamento del camino, attraverso il 
condotto fumi fino alla canna fumaria e all'uscita del camino, va effettuato prima di chiudere il passaggio dei 
fumi verso la camera ad aria calda. �,�O���U�L�V�X�O�W�D�W�R���G�H�O�O�
�L�V�S�H�]�L�R�Q�H���q���U�H�J�L�V�W�U�D�W�R���Q�H�O�O�D���U�H�O�D�]�L�R�Q�H���G�L���L�V�S�H�]�L�R�Q�H���G�H�O���J�D�V���G�L��
scarico, inclusa la relazione tecnica secondo il decreto n. 34/2016 Racc. 

 Tieni attentamente la relazione di revisione e la relazione tecnica! 
 
Sezione verticale di un caminetto ad un solo strato di copertura con focolare chiuso 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fig. 2 
 
01 �± sfiato del camino 11 �± �D�I�I�O�X�V�V�R���G�¶�D�U�L�D���G�D���D�O�W�U�R���O�R�F�D�O�H�����R���$�&�$�� 
02 �± �S�D�U�H�W�H���G�H�O�O�¶�H�G�L�I�L�F�L�R 12 - aerazione dell'intercapedine d'isolamento del soffitto 
03 �± �L�Q�W�H�U�F�D�S�H�G�L�Q�H���G�¶�L�V�R�O�D�P�H�Q�W�R���V�R�S�U�D���O�D���F�D�P�H�U�D 13 �± uscita aria calda dalla camera 
04 �± soffitto della camera ad aria calda 14 �± strato di isolamento termico 



05 �± �L�Q�W�H�U�F�D�S�H�G�L�Q�H���G�¶�D�U�L�D���Y�H�Q�W�L�O�D�W�D 15 �± parete della camera ad aria calda 
06 �± strato di isolamento termico 16 �± cornice del caminetto 
07 �± spazio della camera ad aria calda 17 �± protezione della cornice del caminetto 
08 �± �F�R�Q�G�R�W�W�R���I�X�P�L���G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R���F�D�P�L�Q�R 18 �± �D�I�I�O�X�V�V�R���G�¶�D�U�L�D���Y�H�U�V�R���O�D���F�D�P�H�U�D���D�G���D�U�L�D���F�D�O�G�D 
09 �± �F�D�P�H�U�D���G�L���I�X�P�R���G�H�O�O�¶�Lnserto camino 19 �± �D�I�I�O�X�V�V�R���G�¶�D�U�L�D���G�D�O�O�D���]�R�Q�D���V�R�W�W�R���O�¶�L�Q�V�H�U�W�R���F�D�P�L�Q�R 
10 �± focolare del caminetto chiuso 20 �± superficie non infiammabile (base) davanti al  
 caminetto 
 21 �± bocchettone ACA  
 
�/�R�� �V�F�K�H�P�D�� �G�H�O�O�D�� �G�L�V�S�R�V�L�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�
�L�Q�V�L�H�P�H�� �G�H�O�� �F�D�P�L�Q�R�� �q�� �J�H�Q�H�U�D�O�P�H�Qte valido anche per gli inserti camino a 

due strati di copertura e per gli inserti camino con scambiatore ad accumulo di calore e acqua calda. 
 
 
5. �0�D�Q�X�D�O�H���G�¶�X�V�R 
 
5.1 Combustibile 
 
�1�H�J�O�L���L�Q�V�H�U�W�L���F�D�P�L�Q�R���q���S�R�V�V�L�E�L�O�H���E�U�X�F�L�D�U�H���V�R�O�Wanto legna o che siano conformi alla legge n. 201/2012 Racc.. 

Ai fini del raggiungimento dei parametri nominali della stufa si consiglia di utilizzare legna secca di diametro 5-
8cm, lunghezza 20-30cm �H���X�P�L�G�L�W�j���L�Q�I�H�U�L�R�U�H���D�O��20% (valore ottimale 10%). Eventuali scaglie e pezzetti minuti 
di legno possono essere impiegati solo in fase di accensione. Il grado di secchezza consigliato per il legno viene 
raggiunto immagazzinando la legna per almeno due anni in un ambiente coperto e ventilato.  

 
Utilizzando gli inserti camino come fonte di riscaldame�Q�W�R�� �q�� �Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R�� �U�L�V�S�H�W�W�D�U�H�� �O�D�� �S�R�W�H�Q�]�D�� �Q�R�P�L�Q�D�O�H��

�U�L�S�R�U�W�D�W�D���Q�H�O�O�D���V�F�K�H�G�D���W�H�F�Q�L�F�D�����R�Y�Y�H�U�R���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�H���G�H�O�O�D���G�D�W�D���T�X�D�Q�W�L�W�j���G�L���F�R�P�E�X�V�W�L�E�L�O�H���Q�H�O�O�
�D�U�F�R���G�L��1 ora. In caso 
di sovraccarico eccessivo e di lunga durata si rischia di danneggiare il termocamino. 

 
Come combustibile non utilizzare mai liquidi infiammabili, coke, carbone o rifiuti come: pannelli in 

compensato, materiale plastico, sacchetti, legna bagnata oppure solo trucioli di legno segatura o pellet! 
 
!!! La combustione di questi materiali non solo inquin�D�� �O�¶�D�P�E�L�H�Q�W�H�� �D�U�U�H�F�D�Q�G�R�� �G�D�Q�Q�L�� �D�� �Q�R�L�� �W�X�W�W�L���� �P�D��

�U�R�Y�L�Q�D���D�Q�F�K�H���O�¶�L�Q�V�H�U�W�R���H���L�O���F�D�P�L�Q�R�������� 
 
 
5.2 Prima messa in funzione dell'inserto 
 
�3�U�H�F�H�G�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H�� �D�O�O�D�� �S�U�L�P�D�� �P�H�V�V�D�� �L�Q�� �I�X�Q�]�L�R�Q�H�� �q�� �Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R�� �H�O�L�P�L�Q�D�U�H�� �H�Y�H�Q�W�X�D�O�L�� �H�W�L�F�K�H�W�W�H�� �G�D�O�� �Y�H�W�U�R�� �H�G��

eventuali accessori nel cassetto della cenere o nel focolare, compresi ovviamente elementi di fissaggio per il 
trasporto. I tappi in plastica presenti sulle giunzioni filettati non hanno nessuna funzione. Sono presenti 
solo per facilitare il trasporto. Seguendo la figura nella scheda tecnica verificare che i pannellini per il 
�G�L�U�H�]�L�R�Q�D�P�H�Q�W�R�� �G�H�O�� �W�L�U�D�J�J�L�R���� �L�� �P�D�W�W�R�Q�L�� �L�Q�� �F�K�D�P�R�W�W�H�� �H�� �O�D�� �V�E�D�U�U�D�� �V�L�D�Q�R�� �E�H�Q�� �S�R�V�L�]�L�R�Q�D�W�L�� ���q�� �S�R�V�V�L�E�L�O�H�� �L�Q�I�D�W�W�L�� �F�K�H��
�G�X�U�D�Q�W�H�� �L�O�� �W�U�D�V�S�R�U�W�R�� �R�� �L�Q�� �I�D�V�H�� �G�L�� �L�Q�V�W�D�O�O�D�]�L�R�Q�H�� �V�L�� �V�L�D�Q�R�� �V�S�R�V�W�D�W�L�� �H�� �Q�R�Q�� �V�L�D�Q�R�� �S�L�•�� �Q�H�O�O�D�� �S�R�V�L�]�L�R�Q�H�� �F�R�U�U�H�W�Wa). Se si 
�U�L�V�F�R�Q�W�U�D�� �X�Q�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�R�� �G�L�I�H�W�W�R�� �G�L�� �S�R�V�L�]�L�R�Q�H���� �S�U�R�Y�Y�H�G�H�U�H�� �D�� �F�R�U�U�H�J�J�H�U�O�R���� �D�O�W�U�L�P�H�Q�W�L�� �V�D�U�j�� �P�H�V�V�R�� �D�� �U�H�S�H�Q�W�D�J�O�L�R�� �L�O��
�F�R�U�U�H�W�W�R�� �I�X�Q�]�L�R�Q�D�P�H�Q�W�R�� �G�H�O�O�D�� �V�W�X�I�D���� �8�Q�D�� �Y�R�O�W�D�� �L�Q�V�W�D�O�O�D�W�R�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �H�G�� �H�I�I�H�W�W�X�D�W�R�� �L�O�� �F�R�O�O�H�J�D�P�H�Q�W�R�� �D�O�� �F�D�P�L�Q�R��
(eventualmente anche il col�O�H�J�D�P�H�Q�W�R�� �G�H�O�O�R�� �V�F�D�P�E�L�D�W�R�U�H�� �D�O�O�H�� �F�R�Q�G�X�W�W�X�U�H�� �G�H�O�O�¶�D�F�T�X�D�� �F�D�O�G�D���H�� �L�O�� �V�X�R�� �U�L�H�P�S�L�P�H�Q�W�R��
�F�R�Q���Y�H�W�W�R�U�H���W�H�U�P�L�F�R�����S�U�R�F�H�G�H�U�H���F�R�Q���O�¶�D�F�F�H�Q�V�L�R�Q�H���H���I�D�U���E�U�X�F�L�D�U�H���O�H�Q�W�D�P�H�Q�W�H���S�H�U���D�O�P�H�Q�R���X�Q�
�R�U�D�����3�U�L�P�D���H���G�X�U�D�Q�W�H���O�D��
prima accensione lasciare lo sportello della stufa e il cassetto della cenere leggermente aperti (circa 1-2mm) per 
�H�Y�L�W�D�U�H���F�K�H���L�O���P�D�W�H�U�L�D�O�H���L�V�R�O�D�Q�W�H���Q�R�Q���V�L���D�W�W�D�F�F�K�L���D�O�O�D���Y�H�U�Q�L�F�H�����3�H�U���L�O���W�U�D�W�W�D�P�H�Q�W�R���G�L���V�X�S�H�U�I�L�F�L�H���G�H�O�O�
�L�Q�V�H�U�W�R���F�D�P�L�Q�R���q��
impiegata vernice a prova di calore che alla prima accensione (dopo un temporaneo ammorbidimento) finisce 
�S�H�U�� �L�Q�G�X�U�L�U�V�L���� �� �'�X�U�D�Q�W�H�� �O�D�� �I�D�V�H�� �G�L�� �D�P�P�R�U�E�L�G�L�P�H�Q�W�R�� �D�W�W�H�Q�]�L�R�Q�H�� �D�O�O�¶�D�X�P�H�Q�W�D�W�R�� �U�L�V�F�K�L�R�� �G�L�� �G�D�Q�Q�L�� �D�O�O�D�� �V�X�S�H�U�I�L�F�L�H��
�Y�H�U�Q�L�F�L�D�W�D�� �V�H�� �Y�L�� �V�L�� �D�S�S�R�J�J�L�D�Q�R�� �O�H�� �P�D�Q�L�� �R�� �D�O�W�U�L�� �R�J�J�H�W�W�L���� �'�X�U�D�Q�W�H�� �O�D�� �I�D�V�H�� �G�H�O�O�D�� �S�U�L�P�D�� �D�F�F�H�Q�V�L�R�Q�H�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �F�D�P�L�Q�R��
�G�H�Y�H�� �³�E�U�X�F�L�D�U�H�´�� �F�R�Q�� �S�L�F�F�R�O�H���I�L�D�P�P�H���� �F�R�Q�� �T�X�D�Q�W�L�W�j�� �P�L�Q�R�U�L�� �G�L�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�L�O�H���H�� �D�� �W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�H�� �S�L�•�� �E�D�V�V�H�� �G�H�O�� �V�R�O�L�W�R����
�7�X�W�W�L���L���P�D�W�H�U�L�D�O�L���G�H�Y�R�Q�R���D�E�L�W�X�D�U�V�L���D�O���F�D�U�L�F�R���W�H�U�P�L�F�R�����6�H���T�X�H�V�W�D���I�D�V�H���q���H�V�H�J�X�L�W�D���F�R�Q���O�D���G�R�Y�X�W�D���F�D�X�W�H�O�D���V�L���L�P�S�H�G�L�U�j���O�D��
comparsa di screpolature nei mattoni in chamotte, danni alla vernice e deformazioni dei materiali di costruzione 

�G�H�O�O�
�L�Q�V�H�U�W�R���� �/�D�� �I�D�V�H�� �G�L�� �L�Q�G�X�U�L�P�H�Q�W�R�� �G�H�O�O�D�� �Y�H�U�Q�L�F�H�� �G�H�O�O�
�L�Q�V�H�U�W�R�� �F�D�P�L�Q�R�� �q�� �F�D�U�D�W�W�H�U�L�]�]�D�W�D�� �G�D�� �X�Q�� �F�D�W�W�L�Y�R�� �R�G�R�U�H��
�W�H�P�S�R�U�D�Q�H�R�����F�K�H���G�R�S�R���X�Q���S�R�¶���V�F�R�P�S�D�U�L�U�j���G�H�O���W�X�W�W�R�� 

 
Pertanto durante questa fas�H���q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���D�V�V�L�F�X�U�D�U�H���X�Q�D���E�X�R�Q�D���D�H�U�D�]�L�R�Q�H���G�H�O���O�R�F�D�O�H���H�G���H�Y�H�Q�W�X�D�O�P�H�Q�W�H��

evitare la presenza di animali domestici di piccola taglia o uccelli nei locali contaminati dai vapori della 
vernice; durante questa fase si consiglia anche di spegnere il dispositiv�R�� �G�L�� �U�L�J�H�Q�H�U�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�¶�D�U�L�D�� �G�H�J�O�L��
acquari. 

 
�,�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O�H�� �L�O�� �U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R�� �H�� �L�O�� �U�D�I�I�U�H�G�G�D�P�H�Q�W�R�� �G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �F�D�P�L�Q�R�� �q�� �D�F�F�R�P�S�D�J�Q�D�W�R�� �G�D�� �X�Q�� �H�I�I�H�W�W�R�� �D�F�X�V�W�L�F�R��

�F�K�H���Q�R�Q���q���D�V�V�R�O�X�W�D�P�H�Q�W�H���G�D���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�U�H���X�Q���G�L�I�H�W�W�R�� 
�'�R�S�R�� �L�O�� �U�D�I�I�U�H�G�G�D�P�H�Q�W�R�� �G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �F�D�P�L�Q�R�� ���H�G�� �H�Y�H�Q�W�X�D�O�P�H�Q�W�H�� �G�H�O�O�R�� �V�F�D�P�E�L�D�W�R�U�H���� �q�� �S�R�V�V�L�E�L�O�H�� �S�U�R�F�H�G�H�U�H��

�D�O�O�
�D�V�V�H�P�E�O�D�J�J�L�R���G�H�O���U�L�Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�R���H�V�W�H�U�Q�R���G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� 
 
 
5.3  Accensione del fuoco e riscaldamento 
 

1. Negli inserti camino con griglia �± �Q�H�O�O�¶�D�O�O�R�J�J�L�D�P�H�Q�W�R���G�H�O���I�R�F�R�O�D�U�H���F�R�O�O�R�F�D�U�H���G�D�S�S�U�L�P�D���O�D���F�D�U�W�D���H���V�X���G�L���H�V�V�D��
i pezzetti di legno.  Per accendere il fuoco si possono utilizzare prodotti accendifuoco tipo diavolina. Una volta 
�D�F�F�H�V�R���L�O���I�X�R�F�R���O�D�V�F�L�D�U���E�U�X�F�L�D�U�H���U�L�F�R�U�G�D�Q�G�R�V�L���G�L���W�H�Q�H�U�H���D�S�H�U�W�L���J�O�L���H�O�H�P�H�Q�W�L���G�L���U�H�J�R�O�D�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�¶�D�U�L�D����Si fa divieto di 
utilizzare sostanze infiammabili liquide per accendere il fuoco (benzina, petrolio ecc.)! Non appena il fuoco 
�F�R�P�L�Q�F�L�D���D�G���D�U�G�H�U�H���E�H�Q�H���H���L�O���W�L�U�D�J�J�L�R���q���V�X�I�I�L�F�L�H�Q�W�H�����V�L���S�R�V�V�R�Q�R���L�Q�V�H�U�L�U�H���L���S�H�]�]�L���G�L���O�H�J�Q�R���S�L�•���J�U�D�Q�G�L���R�S�S�X�U�H senza 
�W�H�P�H�U�H�� �G�L�� �I�D�U�� �W�U�R�S�S�R�� �I�X�P�R���� �,�Q�V�H�U�L�U�H�� �O�D�� �T�X�D�Q�W�L�W�j�� �V�W�D�E�L�O�L�Wa di combustibile a seconda della potenza nominale 
�G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R���F�D�P�L�Q�R���� 

 
2. Negli inserti camino senza griglia �± �S�H�U�� �O�D�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�H�� �V�L�� �X�W�L�O�L�]�]�D�� �V�R�O�W�D�Q�W�R�� �O�¶�D�U�L�D�� �V�H�F�R�Q�G�D�U�L�D���� �S�H�U�W�D�Q�W�R��

bisogna dapprima inserire la legna nel focolare, poi i legnetti piccoli e infine i ceppi e la carta. Una volta acceso 
�L�O�� �I�X�R�F�R�� �O�D�V�F�L�D�U�� �E�U�X�F�L�D�U�H�� �U�L�F�R�U�G�D�Q�G�R�V�L�� �G�L�� �W�H�Q�H�U�H�� �D�S�H�U�W�L�� �J�O�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�L�� �G�L�� �U�H�J�R�O�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�¶�D�U�L�D����Si fa divieto di 
utilizzare sostanze infiammabili liquide per accendere il fuoco (benzina, petrolio ecc.)! Non appena il fuoco 
�F�R�P�L�Q�F�L�D���D�G���D�U�G�H�U�H���E�H�Q�H���H���L�O���W�L�U�D�J�J�L�R���q���V�X�I�I�L�F�L�H�Q�W�H�����V�L���S�R�V�V�R�Q�R���L�Q�V�H�U�L�U�H���L���S�H�]�]�L���G�L���O�H�J�Q�R���S�L�•���J�U�D�Q�G�L���R�S�S�X�U�H senza 
�W�H�P�H�U�H�� �G�L�� �I�D�U�� �W�U�R�S�S�R�� �I�X�P�R���� �,�Q�V�H�U�L�U�H�� �O�D�� �T�X�D�Q�W�L�W�j�� �V�W�D�E�L�O�L�W�D�� �G�L�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�L�O�H�� �D�� �V�H�F�R�Q�G�D�� �G�H�O�O�D�� �S�R�W�H�Q�]�D�� �Q�R�P�L�Q�D�O�H��
�G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R���F�D�P�L�Q�R���� 

 
Il co�Q�V�X�P�R���G�L���F�R�P�E�X�V�W�L�E�L�O�H���q���V�H�P�S�U�H���L�Q�G�L�F�D�W�R���Q�H�O�O�D���V�F�K�H�G�D���W�H�F�Q�L�F�D�����/�¶�L�Q�W�H�Q�V�L�W�j���G�H�O�O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�H���Y�D���U�H�J�R�O�D�W�D��

mediante gli appositi elementi di comando dell'immissione d'aria o eventualmente limitando il tiraggio nel 
�F�D�P�L�Q�R�����V�H���Y�
�q���X�Q�D���Y�D�O�Y�R�O�D���I�X�P�L���L�Q�V�W�D�O�O�D�W�D�����8�Q�
�L�Q�J�H�Q�W�H���T�X�D�Q�W�L�W�j���G�L���F�R�P�E�X�V�W�L�E�L�O�H���R���X�Q���I�R�U�W�H���W�L�U�D�J�J�L�R���H���L�P�P�L�V�V�L�R�Q�H��
�G�
�D�U�L�D���S�X�z���F�D�X�V�D�U�H���V�X�U�U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R���H���G�D�Q�Q�L���D�O�O�
�L�Q�V�H�U�W�R���F�D�P�L�Q�R�����8�Q���W�L�U�D�J�J�L�R���W�U�R�S�S�R���E�D�V�V�R���F�D�X�V�D���O�¶�D�Q�Q�H�U�L�P�H�Q�W�R���G�H�O��
�Y�H�W�U�R�� �H�� �O�¶�H�Y�H�Q�W�X�D�O�H�� �I�X�R�U�L�X�V�F�L�W�D�� �G�L�� �I�X�P�R�� �Q�H�O�� �O�R�F�D�O�H�� �T�X�D�Q�G�R�� �V�L�� �Y�D�� �D�G�� �D�S�U�L�U�H�� �Oo sportello per reinserire legna nel 
caminetto.  

 
Avvertimento:  Lo sportello del focolare deve essere sempre chiuso, fatta eccezione per la fase di messa in 

funzione, ricarica del combustibile ed eliminazione delle ceneri. Dopo l'interruzione dell'uso, prima di ripetere 
�O�¶�D�F�F�H�Q�V�L�R�Q�H���q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���F�R�Q�W�U�R�O�O�D�U�H���O�D���Y�L�D�E�L�O�L�W�j���H���O�D���S�X�O�L�]�L�D���G�H�O���F�R�Q�G�R�W�W�R���I�X�P�L�����F�D�P�L�Q�R���H���O�X�R�J�R���G�L���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�H�� 

 
 
5.4  Aggiunta del combustibile 
 
Al fine di evitare la fuoriuscita dei gas dei fumi nel locale durante la fase di ricarica della legna, si consiglia: 

circa 5-�������V�H�F�R�Q�G�L���S�U�L�P�D���G�L���D�S�U�L�U�H���O�R���V�S�R�U�W�H�O�O�R���G�H�O���I�R�F�R�O�D�U�H���D�S�U�L�U�H���F�R�P�S�O�H�W�D�P�H�Q�W�H���L���U�H�J�R�O�D�W�R�U�L���G�¶�D�U�L�D�����T�X�L�Q�G�L���D�S�U�L�U�H��
�G�L�� �S�R�F�R�� �O�R�� �V�S�R�U�W�H�O�O�R�� �F�R�Q�� �P�R�O�W�D���F�D�X�W�H�O�D���� �D�W�W�H�Q�G�H�U�H�� �D�O�F�X�Q�L�� �V�H�F�R�Q�G�L�� �D�I�I�L�Q�F�K�p�� �L�� �I�X�P�L�� �Y�H�Q�J�D�Q�R�� �D�V�S�L�U�D�W�L�� �Q�H�O�� �F�D�P�L�Q�R�� �H��
infine a�S�U�L�U�H�� �F�R�P�S�O�H�W�D�P�H�Q�W�H�� �O�R�� �V�S�R�U�W�H�O�O�R���� �� �'�R�S�R�� �D�Y�H�U�� �D�S�H�U�W�R�� �O�R�� �V�S�R�U�W�H�O�O�R�� �q�� �V�H�P�S�U�H�� �Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R�� �S�U�H�V�W�D�U�H�� �P�R�O�W�D��
�D�W�W�H�Q�]�L�R�Q�H�� �S�R�L�F�K�p�� �S�R�V�V�R�Q�R�� �F�D�G�H�U�H�� �W�L�]�]�R�Q�L�� �D�U�G�H�Q�W�L���� �'�R�S�R�� �O�¶�L�Q�V�H�U�L�P�H�Q�W�R�� �G�H�O�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�L�O�H�� �U�L�F�K�L�X�G�H�U�H�� �O�R�� �V�S�R�U�W�H�O�O�R��
del focolare. Una volta che il fuoco arde bene (senza fiamma che fa fumo), riposizionare il regolatore nella 
�S�R�V�L�]�L�R�Q�H���R�U�L�J�L�Q�D�U�L�D�����/�D���T�X�D�Q�W�L�W�j���G�L���F�R�P�E�X�V�W�L�E�L�O�H���L�Q�V�H�U�L�W�R���G�H�Y�H���F�R�U�U�L�V�S�R�Q�G�H�U�H���D�O���F�R�Q�V�X�P�R���R�U�D�U�L�R���L�Q�G�L�F�D�W�L�Y�R���S�H�U���L�O��
dato inserto camino (vedi scheda tecnica). In caso di surriscaldamento si possono registrare danni permanenti 
�D�O�O�D���V�W�U�X�W�W�X�U�D���G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� 



Avvertimento:  �3�H�U�� �H�Y�L�W�D�U�H�� �O�¶�H�F�F�H�V�V�L�Y�D�� �I�X�R�U�L�X�V�F�L�W�D�� �G�L�� �J�D�V�� �Q�H�O�� �O�R�F�D�O�H�� �G�X�U�D�Q�W�H�� �O�D�� �I�D�V�H�� �G�L�� �U�L�F�D�U�L�F�D�� �G�H�O�O�D�� �O�H�J�Q�D��
riaggiungere combustibile dopo la sua totale combustione sulla brace ancora ardente. 
 

 
5.5 Impiego nel corso dei periodi di transizione 
 
Durante i periodi di transizione (ovvero a temperature esterne superiori a �����ƒ�&, in giornate di pioggia e 

umide, con forti ventilate) si possono verificare problemi con il tiraggio del camino (estrazione dei fumi 
�G�D�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �F�D�P�L�Q�R������ �'�X�U�D�Q�W�H�� �T�X�H�V�W�L�� �S�H�U�L�R�G�L�� �q�� �R�S�S�R�U�W�X�Q�R�� �I�D�U�� �I�X�Q�]�L�R�Q�D�U�H�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �F�D�P�L�Q�R�� �F�R�Q�� �O�D�� �T�X�D�Q�W�L�W�j�� �S�L�•��
esigua possibile di combustibile, in modo tale che �± �D�S�U�H�Q�G�R�� �O�¶�L�P�P�L�V�V�L�R�Q�H�� �G�
�D�U�L�D���± sia possibile migliorare la 
combustione e quindi anche il tiraggio del camino. 

 
Consiglio: �'�X�U�D�Q�W�H���T�X�H�V�W�L�� �S�H�U�L�R�G�L���� �S�H�U�� �H�I�I�H�W�W�R�� �G�H�O�O�H���F�D�U�D�W�W�H�U�L�V�W�L�F�K�H�� �G�H�O�� �W�L�U�D�J�J�L�R�� �G�H�O�� �F�D�P�L�Q�R���� �V�L�� �S�X�z�� �F�U�H�D�U�H�� �X�Q��

�L�Q�W�D�V�D�P�H�Q�W�R�� �D�W�P�R�V�I�H�U�L�F�R�� �D�� �O�L�Y�H�O�O�R�� �G�H�O�O�D�� �E�R�F�F�D�� �G�H�O�� �F�D�P�L�Q�R���� �4�X�H�V�W�R�� �I�H�Q�R�P�H�Q�R�� �S�X�z�� �S�U�R�Y�R�F�D�U�H�� �I�X�P�R�� �Q�H�O�� �O�R�F�D�O�H�� �D�O��
�P�R�P�H�Q�W�R���G�H�O�O�¶�D�F�F�H�Q�V�Lone del combustibile. Si consiglia pertanto - prima di accendere il fuoco - di lasciar prima 
ardere completamente un po' di carta, preferibilmente nella parte alta del focolare. Il fumo che ne fuoriesce, pur 
�D�S�S�D�U�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H���W�U�D�V�F�X�U�D�E�L�O�H�����q���F�R�P�X�Q�T�X�H���V�X�I�I�L�F�L�H�Q�W�H���S�H�U���S�H�U�I�R�U�D�U�H���H���T�X�L�Q�G�L���H�O�L�P�L�Q�D�U�H���O�¶�L�Q�W�D�V�D�P�H�Q�W�R���D�W�P�R�V�I�H�U�L�F�R����
�4�X�L�Q�G�L���V�L���S�X�z���W�U�D�Q�T�X�L�O�O�D�P�H�Q�W�H���D�F�F�H�Q�G�H�U�H���O�D���F�D�U�W�D�����R���O�D���G�L�D�Y�R�O�L�Q�D�����S�R�L�F�K�p���R�U�D���q���J�D�U�D�Q�W�L�W�R���L�O���J�L�X�V�W�R���S�D�V�V�D�J�J�L�R���G�
�D�U�L�D��
anche con camino umido. 

 
�'�X�U�D�Q�W�H�� �T�X�H�V�W�L�� �S�H�U�L�R�G�L�� �q�� �D�Q�F�K�H�� �S�R�V�V�L�E�L�O�H�� �U�L�V�F�D�O�G�D�U�H come negli inserti camino senza griglia (senza cassetto 

della cenere). 
 
 
5.6  Estrazione della cenere 
 
�,�O���F�D�V�V�H�W�W�R���G�H�O�O�D���F�H�Q�H�U�H���G�H�Y�H���H�V�V�H�U�H���V�Y�X�R�W�D�W�R���J�L�j���T�X�D�Q�G�R���q���P�H�W�j���S�L�H�Q�R�����L�Q���P�R�G�R���F�K�H���L�O���P�R�Q�W�H���G�L���F�H�Q�H�U�H���Q�R�Q���V�L��

avvicini troppo alla griglia provocando danni a causa del surriscaldamento. Allo stesso tempo la cenere 
�R�V�W�D�F�R�O�H�U�H�E�E�H�� �O�¶�D�I�I�O�X�V�V�R�� �G�¶�D�U�L�D�� �Q�H�F�H�V�V�D�U�L�D�� �S�H�U�� �O�D�� �F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�H���� �,�O�� �F�D�V�V�H�W�W�R�� �G�H�O�O�D�� �F�H�Q�H�U�H�� �Y�D�� �V�Y�X�R�W�D�W�R�� �T�X�D�Q�G�R�� �q��
freddo, preferibilmente durante la fase di preparazione di un'altra accensione. Per la pulizia del cassetto della 
cenere o del focolare senza cassetto della cenere �± sempre a freddo �± �V�L�� �S�X�z�� �E�H�Q�L�V�V�L�P�R�� �X�W�L�O�L�]�]�D�U�H�� �X�Q��
�D�V�S�L�U�D�S�R�O�Y�H�U�H�� �L�G�R�Q�H�R�� �S�H�U�� �O�¶�D�V�S�L�U�D�]�L�R�Q�H�� �G�L�� �F�H�Q�H�U�H�� �F�R�Q�� �I�L�O�W�U�R�� �S�H�U�� �L�P�S�X�U�L�W�j�� �I�L�Q�L���� �/�D�� �F�H�Q�H�U�H�� �S�U�R�G�R�W�W�D�� �G�D�O�O�D�� �O�H�J�Q�D��
�E�U�X�F�L�D�W�D���S�X�z���H�V�V�H�U�H���Fompostata oppure usata come fertilizzante. La cenere va collocata in contenitori chiusi di 
materiale non infiammabile. 

 
Avvertimento:  Prima di svuotare il cassetto della cenere verificare che non vi siano residui di carburante 

ardenti che potrebbero incendiare il contenitore dei rifiuti. 
 
Avvertimento:  �,�Q���D�O�F�X�Q�L���W�L�S�L���G�L���L�Q�V�H�U�W�L���F�D�P�L�Q�R���L�O���F�D�V�V�H�W�W�R���G�H�O�O�D���F�H�Q�H�U�H���q���F�R�O�O�R�F�D�W�R���L�Q���X�Q���F�D�U�W�H�U���V�R�W�W�R���O�D���J�U�L�J�O�L�D��

�H���Q�R�Q���q���S�R�V�V�L�E�L�O�H���H�V�W�U�D�U�O�R���O�D�W�H�U�D�O�P�H�Q�W�H�����,�Q���T�X�H�V�W�R���F�D�V�R���L�O �F�D�V�V�H�W�W�R���S�X�z���H�V�V�H�U�H���H�V�W�U�D�W�W�R���V�R�O�R���T�X�D�Q�G�R���O�D���V�W�X�I�D���q���V�S�H�Q�W�D��
e fredda. Per accedere al cassetto della cenere bisogna alzare la griglia. 

   
Prestare particolare attenzione alla fase di rimozione della cenere calda! 

 
 
6. Pulizia e manutenzione 
 
Gli inserti camin�R���V�R�Q�R���X�Q���S�U�R�G�R�W�W�R���G�L���T�X�D�O�L�W�j���H���L�Q���F�R�Q�G�L�]�L�R�Q�L���G�L���Q�R�U�P�D�O�H���L�P�S�L�H�J�R���Q�R�Q���V�L���Yerifica nessun 

danno rilevante. Stufa a legna e canna fumaria gas percorsi devono essere regolarmente e accuratamente 
controllati e puliti prima e dopo la stagione di riscaldamento. 

 
Pulizia ed ispezione del focolare sono da fare solamente con camera combustione spenta e fredda! 
�/�D���V�X�S�H�U�I�L�F�L�H���G�H�O���I�R�F�R�O�D�U�H���q���V�W�D�W�D���W�U�D�W�W�D�W�D���F�R�Q���X�Q�¶�L�P�S�U�H�J�Q�D�Q�W�H���W�H�U�P�R�U�H�V�L�V�W�H�Q�W�H�����4�X�H�V�W�D���S�U�R�W�H�]�L�R�Q�H���Q�R�Q��

sigilla la superficie per corrosione. Evitate diretto contatto con acqua, prodotti di pulizia, materiali 
abrasivi e solventi. 

Le superfici possono essere pulite con un panno secco e morbido! 
 
6.1   Pulizia del vetro 

 
I fattori importanti per mantenere pulito il vetro sono combustibile adeguato, afflusso sufficiente di aria di 

�F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�H�����E�X�R�Q���W�L�U�D�J�J�L�R���G�H�O���F�D�P�L�Q�R���H���L�Q�I�L�Q�H���O�D���P�R�G�D�O�L�W�j���G�L���X�W�L�O�L�]�]�R���H���I�X�Q�]�L�R�Q�D�P�H�Q�W�R���G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R���F�D�P�L�Q�R�����$��
riguardo consigliamo di applicare solo uno strato di combustibile in modo che la legna sia posizionata nel 
�I�R�F�R�O�D�U�H���Q�H�O�O�D���P�D�Q�L�H�U�D���S�L�•���R�P�R�J�H�Q�H�D���S�R�V�V�L�E�L�O�H���H���L�Q���P�R�G�R���F�K�H���H�V�V�D���V�L�D���L�O���S�L�•���O�R�Q�W�D�Q�R���S�R�V�V�L�E�L�O�H���G�D�O���Y�H�W�U�R�����1�H�O���F�D�V�R��
�L�Q���F�X�L���L�O���Y�H�W�U�R���V�L���V�S�R�U�F�K�L���G�X�U�D�Q�W�H���L�O���U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R���F�R�Q�V�L�J�O�L�D�P�R���G�L���D�X�P�H�Q�W�D�U�H���O�
�L�Q�W�H�Q�V�L�W�j���G�H�O�O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�H���D�S�U�H�Q�G�R��
il regolatore dell'aria; in questa maniera gran parte d�H�O���Y�H�W�U�R���V�L���S�X�O�L�U�j���G�D���V�R�O�D�� 

   �6�H���L�O���Y�H�W�U�R���q���D�S�S�D�Q�Q�D�W�R���H���V�S�R�U�F�R���S�H�U���Y�L�D���G�H�O���I�X�P�R�����O�R���V�L���S�X�z���S�X�O�L�U�H�����D���I�U�H�G�G�R�����F�R�Q���I�R�J�O�L���G�L���J�L�R�U�Q�D�O�H���R���S�D�Q�Q�R��
umido intriso nella cenere del legno. �,�Q���J�H�Q�H�U�H���O�D���S�X�O�L�]�L�D���G�H�L���Y�H�W�U�L���G�H�O�O�H���V�W�X�I�H���D�Y�Y�L�H�Q�H���F�R�Q���O�¶�X�W�L�O�L�]�]�R���G�L���G�H�W�H�U�V�L�Y�L 
liquidi. Tuttavia, indipendentemente dalla composizione del detergente e dalla sua interazione con i residui di 
combustione (particelle di cenere, ecc ...), questi possono in molti casi danneggiare le guarnizioni delle stufe e/o 
il vetro e/o il colore decorativo del vetro della stufa. 

�,�O���S�U�R�G�X�W�W�R�U�H���Q�R�Q���V�L���D�V�V�X�P�H���D�O�F�X�Q�D���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�j���S�H�U���G�D�Q�Q�L���G�H�U�L�Y�D�Q�W�L���G�D�O�O�
�X�W�L�O�L�]�]�R���G�L���S�U�R�G�R�W�W�L���F�K�L�P�L�F�L�� 
 
 
6.2 �3�X�O�L�]�L�D���G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R���F�D�P�L�Q�R�������V�P�R�Q�W�D�J�J�L�R���F�K�D�P�R�W�W�H 
 
�,�Q���I�D�V�H���G�L���S�X�O�L�]�L�D���q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���U�L�P�X�R�Y�H�U�H���L���U�H�V�L�G�X�L���U�L�P�D�V�W�L���Q�H�O���F�R�Qdotto fumi e nel vano della combustione. Le 

parti rovinate o non correttamente sistemate del rivestimento in chamotte vanno riparate, preferibilmente 
sostituite. La completezza del rivestimento in chamotte va monitorata anche durante la stagione di utilizzo della 
stufa. Gli spazi tra i singoli mattoni in chamotte rispondono a criteri di dilatazione termica al fine di impedire la 
formazione di cricche nei mattoni; pertanto questi spazi non possono essere assolutamente colmati per esempio 
con materiale di riempimento (come si era soliti fare nelle vecchie stufe a combustibile solido).  I mattoni in 
�F�K�D�P�R�W�W�H���F�K�H���S�U�H�V�H�Q�W�D�Q�R���V�F�U�H�S�R�O�D�W�X�U�H���Q�R�Q���S�H�U�G�R�Q�R���O�D���S�U�R�S�U�L�D���I�X�Q�]�L�R�Q�H�����S�X�U�F�K�p���Q�R�Q���V�L�D�Q�R���F�R�P�S�O�H�W�D�P�H�Q�W�H��
sgretolati! �,�Q�� �I�D�V�H�� �G�L�� �S�X�O�L�]�L�D�� �F�R�Q�V�L�J�O�L�D�P�R�� �G�L�� �H�V�W�U�D�U�U�H�� �G�D�O�O�¶�L�Q�Verto camino le barriere di direzionamento del 
tiraggio �± �V�H�� �S�U�H�V�H�Q�W�L���� �,�Q�� �T�X�H�V�W�R�� �P�R�G�R�� �V�L�� �D�F�F�H�G�H�� �S�L�•�� �I�D�F�L�O�P�H�Q�W�H�� �D�O�O�R�� �V�S�D�]�L�R�� �D�O�� �G�L�� �V�R�S�U�D�� �G�L�� �H�V�V�H���� �/�D�� �S�X�O�L�]�L�D��
�G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �F�D�P�L�Q�R�� ���H�F�F�H�W�W�R�� �L�O�� �Y�H�W�U�R���� �V�L�� �H�I�I�H�W�W�X�D�� �V�H�Q�]�D�� �S�U�H�S�D�U�D�W�L�� �D�� �E�D�V�H�� �G�L�� �D�F�T�X�D���� �S�H�U�� �H�V�H�P�S�L�R�� �P�H�G�L�D�Qte 
�D�V�S�L�U�D�]�L�R�Q�H�� �R�S�S�X�U�H�� �F�R�Q�� �V�S�D�]�]�R�O�H�� �G�
�D�F�F�L�D�L�R���� �1�R�Q�� �q�� �F�R�Q�V�H�Q�W�L�W�R�� �Q�H�V�V�X�Q�� �W�L�S�R�� �G�L�� �P�R�G�L�I�L�F�D�� �D�O�O�
�L�Q�V�H�U�W�R�� �F�D�P�L�Q�R����
Utilizzare solo pezzi di ricambio approvati dal produttore. Smontaggio degli chamotte (vedi Camera chamotte). 
Le superfici di attrito delle cerniere dello sportello e del meccanismo di chiusura vanno di tanto in tanto 
�O�X�E�U�L�I�L�F�D�W�H�� �F�R�Q�� �J�U�D�V�V�R�� �D�O�� �F�D�U�E�R�Q�L�R�� �R�� �D�O�W�U�R�� �O�X�E�U�L�I�L�F�D�Q�W�H�� �S�H�U�� �D�O�W�H�� �W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�H���� �&�K�L�X�G�H�U�H�� �O�¶�L�Q�V�H�U�W�R�� �F�D�P�L�Q�R�� �F�R�Q�� �L��
rispettivi arresti, se fuori servizio. 

 
 
6.3  �3�X�O�L�]�L�D���G�H�O�O�R���V�F�D�P�E�L�D�W�R�U�H���S�H�U���O�¶�D�F�Tua calda 
 
Gli sfiati dello scambiatore vanno puliti al bisogno, e comunque almeno 1 volta ogni 3 settimane, mediante la 

�V�S�D�]�]�R�O�D�� �G�
�D�F�F�L�D�L�R�� �L�Q�F�O�X�V�D���� �,�O�� �J�U�D�G�R�� �G�L�� �L�Q�T�X�L�Q�D�P�H�Q�W�R�� �q�� �L�Q�I�O�X�H�Q�]�D�W�R�� �L�Q�Q�D�Q�]�L�W�X�W�W�R�� �G�D�O�O�¶�X�P�L�G�L�W�j�� �G�H�O�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�L�O�H����
�G�D�O�O�D���P�R�G�D�O�L�W�j���G�¶�L�P�S�L�H�J�R��(per esempio impiego a regime risparmio - regolatori dell'aria chiusi) e poi anche dalla 
�P�D�Q�L�H�U�D�� �L�Q�� �F�X�L�� �q�� �H�I�I�H�W�W�X�D�W�R�� �L�O�� �F�R�O�O�H�J�D�P�H�Q�W�R�� �D�O�O�
�L�P�S�L�D�Q�W�R�� �G�L�� �U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R�� ���Y�H�G�L�� �F�D�S����4.3). Agli sfiati dello 
scambiatore si accede dallo spazio della camera di combustione. 

�1�H�J�O�L���L�Q�V�H�U�W�L���F�D�P�L�Q�R���F�R�Q���E�D�U�U�L�H�U�H���G�L���G�L�U�H�]�L�R�Q�D�P�H�Q�W�R���G�H�O���W�L�U�D�J�J�L�R���q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���U�L�P�X�R�Y�H�U�H���W�D�O�L���E�D�U�U�L�H�U�H�� 
 
 
6.4  Pulizia del camino 
 
Ciascun utente di stufe a combustibile solido ha l'obbligo di controllare regolarmente e pulire il camino ai 

sensi del decreto governativo n. 34/2016 Racc. del 22.1.2016. 
 

7. �0�R�G�D�O�L�W�j���G�L���V�P�D�O�W�L�P�H�Q�W�R���G�H�O�O�H���F�R�Q�I�H�]�L�R�Q�H���H���G�H�O���S�U�R�G�R�W�W�R���G�L�V�P�H�V�V�R 
 
�$�L�� �V�H�Q�V�L�� �G�H�O�O�D�� �O�H�J�J�H�� �Q���� ������������������ �5�D�F�F���� �H�� �Q�R�U�P�D�W�L�Y�H�� �F�R�O�O�H�J�D�W�H���� �V�L�� �F�R�Q�V�L�J�O�L�D�� �O�D�� �V�H�J�X�H�Q�W�H�� �P�R�G�D�O�L�W�j�� �G�L��



smaltimento della confezione e del prodotto �G�L�V�P�H�V�V�R���F�K�H���R�U�P�D�L���Q�R�Q���q���S�L�•���X�W�L�O�L�]�]�D�E�L�O�H�� 
 
Confezione: 
   a) le parti in legno della confezione vanno bruciate come combustibile per il riscaldamento 
   b) la confezione in plastica va gettata in un contenitore per la raccolta differenziata 
   c) le viti e i supporti vanno consegnati al deposito rottami 
   �G�����L�O���V�D�F�F�K�H�W�W�R���F�R�Q���V�H�S�D�U�D�W�R�U�H���G�H�O�O�¶�X�P�L�G�L�W�j���G�H�O�O�¶�D�U�L�D���Y�D���J�H�W�W�D�W�R���Q�H�O���U�L�V�S�H�W�W�R���G�H�O�O�D���U�D�F�F�R�O�W�D���G�L�I�I�H�U�H�Q�]�L�D�W�D 
 
 
�3�U�R�G�R�W�W�R���G�L�V�P�H�V�V�R���Q�R�Q���S�L�•���X�W�L�O�L�]�]�D�E�L�O�H�� 
   a) smontare il vetro e gettarlo in un contenitore per la raccolta differenziata 
   b) le guarnizioni e i pannelli in chamotte vanno gettati tra i rifiuti solidi urbani 
   c) le parti metalliche vanno consegnate al deposito rottami 
 
 
8. La garanzia 
 
�3�U�L�P�D�� �G�H�O�O�D�� �P�H�V�V�D�� �L�Q�� �I�X�Q�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�� �F�D�P�L�Q�H�W�W�R�� �q�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���O�H�Jgere attentamente il foglio di garanzia e delle 

istruzione. Trovate tutte le istruzioni in modo da soddisfare un eventuale richiesta di garanzia. 
 �/�¶�X�W�L�O�L�]�]�R���Q�R�Q���F�R�U�U�H�W�W�R���K�D���G�L���F�R�Q�V�H�J�X�H�Q�]�D���O�D���S�H�U�G�L�W�D���G�H�O�O�H���J�D�U�D�Q�]�L�H���G�H�O���S�U�R�G�R�W�W�R��  
 
 



 



�+�(�$�7���:�����*������������������

3,6
kW

9,4
kW
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SK CZ 

�,�Q�I�R�U�P�D�þ�Q�t���O�L�V�W���Y�ê�U�R�E�N�X���G�O�H���Q�D���t�]�H�Q�t���(�8�������������������� 

 

�1�i�]�H�Y���Q�H�E�R���R�F�K�U�D�Q�Q�i���]�Q�i�P�N�D���G�R�G�D�Y�D�W�H�O�H�� Romotop spol. s r. o. 

�,�G�H�Q�W�L�I�L�N�D�þ�Q�t���]�Q�D�þ�N�D���P�R�G�H�O�X���S�R�X�å�t�Y�D�Q�i���G�R�G�D�Y�D�W�H�O�H�P�� Heat W 2g 59.50. 

�7���t�G�D���H�Q�H�U�J�H�W�L�F�N�p���~�þ�L�Q�Q�R�V�W�L���P�R�G�H�O�X�� A+ 

�3���t�P�ê���W�H�S�H�O�Q�ê���Y�ê�N�R�Q�����N�:���� 13,0 

�1�H�S���t�P�ê���W�H�S�H�O�Q�ê���Y�ê�N�R�Q�����N�:����  0 

�,�Q�G�H�[���H�Q�H�U�J�H�W�L�F�N�p���~�þ�L�Q�Q�R�V�W�L���(�(�,�� 117 

�(�Q�H�U�J�H�W�L�F�N�i���~�þ�L�Q�Q�R�V�W �X���M�P�H�Q�R�Y�L�W�p�K�R���Y�ê�N�R�Q�X (%): 86,8 

�(�Q�H�U�J�H�W�L�F�N�i���~�þ�L�Q�Q�R�V�W �X���P�L�Q�L�P�i�O�Q�t�K�R���]�D�W�t�å�H�Q�t (%): Pass 

�=�Y�O�i�ã�W�Q�t���R�S�D�W���H�Q�t�����S���L���P�R�Q�W�i�å�L�����~�G�U�å�E������ �Y�L�]�����1�i�Y�R�G 

 

�Ò�G�D�M�H�� �Y�� �L�Q�I�R�U�P�D�þ�Q�t�P�� �O�L�V�W�X�� �O�R�N�i�O�Q�t�K�R�� �W�R�S�L�G�O�D�� �P�X�V�t�� �E�ê�W�� �X�Y�H�G�H�Q�\�� �Y �W�R�P�W�R�� �S�R���D�G�t�� �D�� �P�X�V�t�� �E�ê�W��
�R�E�V�D�å�H�Q�\���Y���E�U�R�å�X���H���N���Y�ê�U�R�E�N�X���Q�H�E�R���M�L�Q�p���G�R�N�X�P�H�Q�W�D�F�L���S�R�V�N�\�W�R�Y�D�Q�p���N �Y�ê�U�R�E�N�X�� 

 

 
 
 

�,�Q�I�R�U�P�D�þ�Q�ê���O�L�V�W���Y�ê�U�R�E�N�X �S�R�G���D���Q�D�U�L�D�G�H�Q�L�D��EU 2015/1186 

 

M�H�Q�R���G�R�G�i�Y�D�W�H���D���D�O�H�E�R���M�H�K�R���R�F�K�U�D�Q�Q�i���]�Q�i�P�N�D: Romotop spol. s r. o. 

I �G�H�Q�W�L�I�L�N�D�þ�Q�ê���N�y�G���P�R�G�H�O�X���G�R�G�i�Y�D�W�H���D: Heat W 2g 59.50. 

T�U�L�H�G�D���H�Q�H�U�J�H�W�L�F�N�H�M���~�þ�L�Q�Q�R�V�W�L���P�R�G�H�O�X: A+ 

�3�U�L�D�P�\���W�H�S�H�O�Q�ê���Y�ê�N�R�Q (kW): 13,0 

�1�H�S�U�L�D�P�\���W�H�S�H�O�Q�ê���Y�ê�N�R�Q (kW):  0 

I �Q�G�H�[���H�Q�H�U�J�H�W�L�F�N�H�M���~�þ�L�Q�Q�R�V�W�L��EEI : 117 

U�å�L�W�R�þ�Q�i���H�Q�H�U�J�H�W�L�F�N�i���~�þ�L�Q�Q�R�V�"���S�U�L���P�H�Q�R�Y�L�W�R�P���W�H�S�H�O�Q�R�P���Y�ê�N�R�Q�H (%): 86,8 

�8�å�L�W�R�þ�Q�i���H�Q�H�U�J�H�W�L�F�N�i���~�þ�L�Q�Q�R�V�"���S�U�L���P�L�Q�L�P�i�O�Q�R�P���]�D�"�D�å�H�Q�t (%): Pass 

Opatrenia ���S�U�L���P�R�Q�W�i�å�L�����~�G�U�å�E�H):  pozrite �1�i�Y�R�G 

 

�,�Q�I�R�U�P�i�F�L�H�� �X�Y�H�G�H�Q�p�� �Y �L�Q�I�R�U�P�D�þ�Q�R�P�� �O�L�V�W�H�� �Y�ê�U�R�E�N�X�� �S�U�H�� �O�R�N�i�O�Q�\�� �R�K�U�L�H�Y�D�þ�� �S�U�L�H�V�Woru sa 
�X�Y�i�G�]�D�M�~�� �Y �W�R�P�W�R�� �S�R�U�D�G�t�� �D �P�X�V�L�D�� �E�\�"�� �X�Y�H�G�H�Q�p�� �Y �E�U�R�å�~�U�H�� �R �Y�ê�U�R�E�N�X�� �D�O�H�E�R�� �Y �L�Q�ê�F�K��
�G�R�N�X�P�H�Q�W�R�F�K���S�U�L�S�R�M�H�Q�ê�F�K���N �Y�ê�U�R�E�N�X. 
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PL 

�.�D�U�W�D���S�U�R�G�X�N�W�X���U�R�]�S�R�U�]���G�]�H�Q�L�D����EU 2015/1186 

 

Nazwa dostawcy lub znak towarowy: Romotop spol. s r. o. 

Identyfikator modelu dostawcy: Heat W 2g 59.50. 

K�O�D�V�D���H�I�H�N�W�\�Z�Q�R���F�L���H�Q�H�U�J�H�W�\�F�]�Q�H�M���P�R�G�H�O�X�� A+ 

B�H�]�S�R���U�H�G�Q�L�D���P�R�F���F�L�H�S�O�Q�D���S�U�R�G�X�N�W�X (kW):  13,0 

P�R���U�H�G�Q�L�D���Poc cieplna produktu (kW): 0 

W�V�S�y�á�F�]�\�Q�Q�L�N���H�I�H�N�W�\�Z�Q�R���F�L���H�Q�H�U�J�H�W�\�F�]�Q�H�M��EEI:  117 

S�S�U�D�Z�Q�R���ü���X�*�\�W�N�R�Z�D���S�U�]�\���Q�R�P�L�Q�D�O�Q�H�M���P�R�F�\���F�L�H�S�O�Q�H�M���R�U�D�] (%): 86,8 

S�S�U�D�Z�Q�R���ü���X�*�\�W�N�R�Z�D���S�U�]�\���P�L�Q�L�P�D�O�Q�\�P���R�E�F�L���*�H�Q�L�X (%): Pass 

���U�R�G�N�L���V�S�H�F�M�D�O�Q�H�����S�R�G�F�]�D�V���L�Q�V�W�D�O�D�F�M�L�����V�H�U�Z�L�V�X���� Partz instrukcje 

 

�,�Q�I�R�U�P�D�F�M�H���Z���N�D�U�F�L�H���S�U�R�G�X�N�W�X���P�L�H�M�V�F�R�Z�H�J�R���R�J�U�]�H�Z�D�F�]�D���S�R�P�L�H�V�]�F�]�H�����P�X�V�]�����E�\�ü���S�R�G�D�Z�D�Q�H��
�Z�� �S�R�Q�L�*�V�]�H�M�� �N�R�O�H�M�Q�R���F�L�� �R�U�D�]�� �]�D�Z�D�U�W�H�� �Z�� �E�U�R�V�]�X�U�]�H�� �G�R�W�\�F�]���F�H�M�� �S�U�R�G�X�N�W�X�� �O�X�E�� �Z�� �L�Q�Q�\�F�K��
�P�D�W�H�U�L�D�á�D�F�K���G�R�V�W�D�U�F�]�D�Q�\�F�K���Z�U�D�]���] produktem. 
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DE EN 

Product sheet under Regulation  EU 2015/1186 

 

Supplier's name or trademark: Romotop spol. s r. o. 

Supplier's model identifier: Heat W 2g 59.50. 

The energy efficiency class of the model: A+ 

The direct heat output in (kW): 13,0 

The indirect heat output in (kW):  0 

The energy efficiency index EEI: 117 

The useful energy efficiency at nominal heat output (%): 86,8 

The useful energy efficiency at minimum load (%): Pass 

Special requirements (instalation, maintanance): See instructions 

 

The information in the product sheet of the local space heater shall be provided in the 
following order and shall be included in the product brochure or other literature provided 
with the product. 

 

 
 

�3�U�R�G�X�N�W�G�D�W�H�Q�E�O�D�W�W���J�H�P�l�‰���9�H�U�R�U�G�Q�X�Q�J����EU 2015/1186 

 

Name oder Warenzeichen des Lieferanten: Romotop GmbH 

Modellkennung des Lieferanten: Heat W 2g 59.50. 

Energieeffizienzklasse des Modells: A+ 

D�L�U�H�N�W�H���:�l�U�P�H�O�H�L�V�W�X�Q�J��(kW): 13,0 

I �Q�G�L�U�H�N�W�H���:�l�U�P�H�O�H�L�V�W�X�Q�J (kW):  0 

Energieeffizienzindex EEI : 117 

�(�Q�H�U�J�L�H�H�I�I�L�]�L�H�Q�]���E�H�L���1�H�Q�Q�Z�l�U�P�H�O�H�L�V�W�X�Q�J (%):  86,8 

Energieeffizienz bei Mindestlast (%): Pass 

Besonderen Vorkehrungen (bei der Installation oder Wartung): siehe Anleitung 

 

�'�L�H���$�Q�J�D�E�H�Q���D�X�I���G�H�P���3�U�R�G�X�N�W�G�D�W�H�Q�E�O�D�W�W���G�H�V���(�L�Q�]�H�O�U�D�X�P�K�H�L�]�J�H�U�l�W�H�V���V�L�Q�G���L�Q���Q�D�F�K�V�W�H�K�H�Q�G�H�U��
�5�H�L�K�H�Q�I�R�O�J�H�� �D�X�I�]�X�I�•�K�U�H�Q�� �X�Q�G�� �L�Q�� �G�L�H�� �3�U�R�G�X�N�W�E�U�R�V�F�K�•�U�H�� �R�G�H�U�� �D�Q�G�H�U�H�� �P�L�W�� �G�H�P�� �3�U�R�G�X�N�W��
bereitgestellte Unterlagen aufzunehmen. 
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IT  FR 

�)�L�F�K�H���S�U�R�G�X�L�W���V�H�O�R�Q���O�D���U�p�J�O�H�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q����EU 2015/1186 

 

Le nom du fournisseur ou la marque commerciale: Romotop S.A.R.L. 

L �D���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���G�X���P�R�G�q�O�H���G�R�Q�Q�p�H���S�D�U���O�H���I�R�X�U�Q�L�V�V�H�X�U: Heat W 2g 59.50. 

L �D���F�O�D�V�V�H���G�
�H�I�I�L�F�D�F�L�W�p���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���G�X���P�R�G�q�O�H: A+ 

La puissance thermique directe en  (kW): 13,0 

La puissance thermique indirecte en (kW): 0 

L �
�L�Q�G�L�F�H���G�
�H�I�I�L�F�D�F�L�W�p���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H��EEI : 117 

L �H���U�H�Q�G�H�P�H�Q�W���X�W�L�O�H���j���O�D���S�X�L�V�V�D�Q�F�H���W�K�H�U�P�L�T�X�H���Q�R�P�L�Q�D�O�H���H�W (%):  86,8 

L �H���U�H�Q�G�H�P�H�Q�W���X�W�L�O�H���j���O�D���S�X�L�V�V�D�Q�F�H���W�K�H�U�P�L�T�X�H���P�L�Q�L�P�D�O�H (%):  Pass 

Mesures s�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V�����O�R�U�V���G�H���O�
�D�V�V�H�P�E�O�D�J�H�����G�H���O�D���P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�F�H�� : Cf. instructions 

 

�/�H�V���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���G�H���O�D���I�L�F�K�H���G�H���S�U�R�G�X�L�W���G�X���G�L�V�S�R�V�L�W�L�I���G�H���F�K�D�X�I�I�D�J�H���G�p�F�H�Q�W�U�D�O�L�V�p���V�R�Q�W���I�R�X�U�Q�L�H�V��
�G�D�Q�V���O�
�R�U�G�U�H���L�Q�G�L�T�X�p���F�L-�D�S�U�q�V���H�W���I�L�J�X�U�H�Q�W���G�D�Q�V���O�D���E�U�R�F�K�X�U�H���U�H�O�D�W�L�Y�H���D�X���S�U�R�G�X�L�W���R�X���G�D�Q�V���W�Rut 
autre document fourni avec celui-ci. 

 

 
 

Scheda prodotto secondo normativa  EU 2015/1186 

 

Nome oppure oppure marchio del fornitore: Romotop spol. s r. o. 

Codice prodotto del fornitore: Heat W 2g 59.50. 

classe di efficienza energetica del modello: A+ 

potenza termica diretta in (kW): 13,0 

potenza termica indiretta in (kW):  0 

indice di efficienza prodotto EEI : 117 

efficienza del combustibile con potenza termica nominale (%):  86,8 

efficienza del combustibile con carico minimo (%):   Pass 

precauzioni speciali (�G�X�U�D�Q�W�H���O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�]�L�R�Q�H���R���O�D���P�D�Q�X�W�H�Q�]�L�R�Q�H): Vedi introduzione 

 

�/�H�� �L�Q�G�L�F�D�]�L�R�Q�L�� �V�X�O�O�D�� �V�F�K�H�G�D�� �S�U�R�G�R�W�W�R�� �G�H�O�O�¶�L�P�S�L�D�Q�W�R�� �U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R�� �S�H�U�� �V�L�Q�J�R�O�D�� �V�W�D�Q�]�D�� �V�R�Q�R��
da indicare nella seguente successione e da inserire nel depliant o qualsiasi altro catalogo in 
riferimento al prodotto . 

 



CZ 

�3�U�R�K�O�i�ã�H�Q�t���R���Y�O�D�V�W�Q�R�V�W�H�F�K �S�R�G�O�H���1�D���t�]�H�Q�t�����(�8�������������������� 

�ý�t�V����CPR_HW2N_01 

�������-�H�G�L�Q�H�þ�Q�ê���L�G�H�Q�W�L�I�L�N�D�þ�Q�t���N�y�G���W�\�S�X���Y�ê�U�R�E�N�X�� 
HEAT_W_2G_59.50.01 
 
�������7�\�S�����V�p�U�L�H���Q�H�E�R���V�p�U�L�R�Y�p���þ�t�V�O�R���Q�H�E�R���M�D�N�ê�N�R�O�L���M�L�Q�ê���S�U�Y�H�N���X�P�R�å���X�M�t�F�t���L�G�H�Q�W�L�I�L�N�D�F�L���V�W�D�Y�H�E�Q�t�F�K��
�Y�ê�U�R�E�N�$���� 

�.�U�E�R�Y�i���Y�O�R�å�N�D �Q�D�� �G���H�Y�R�� �W�\�S�R�Y�p�� �R�]�Q�D�þ�H�Q�t��dle Tab. 1  �X�U�þ�H�Q�D�� �S�U�R�� �S���H�U�X�ã�R�Y�D�Q�ê�� �S�U�R�Y�R�]���± �]�D�W���t�G���Q�t��
�N�U�E�R�Y�ê�F�K���Y�O�R�å�H�N 1b. dle tabulky 1 EN 13229/A2. 
 
�'�D�O�ã�t���~�G�D�M�H���X�Y�H�G�H�Q�\���Y �Q�i�Y�R�G�X���N �R�E�V�O�X�]�H���D���Y�ê�U�R�E�Q�t�P���ã�W�t�W�N�X���Y�ê�U�R�E�F�H�� 

�������=�D�P�ê�ã�O�H�Q�p���S�R�X�å�L�W�t���Q�H�E�R���]�D�P�ê�ã�O�H�Q�i���S�R�X�å�L�W�t���V�W�D�Y�H�E�Q�t�K�R���Y�ê�U�R�E�N�X���Y���V�R�X�O�D�G�X���V���S���t�V�O�X�ã�Q�R�X��
�K�D�U�P�R�Q�L�]�R�Y�D�Q�R�X���W�H�F�K�Q�L�F�N�R�X���V�S�H�F�L�I�L�N�D�F�t 

�6�S�R�W���H�E�L�þ���S�U�R���Y�\�W�i�S���Q�t���S�U�R�V�W�R�U�$���Y �R�E�\�W�Q�ê�F�K���E�X�G�R�Y�i�F�K�����V �R�K���H�Y�H�P���Y�R�G�\. 

�������-�P�p�Q�R�����I�L�U�P�D���Q�H�E�R���U�H�J�L�V�W�U�R�Y�D�Q�i���R�E�F�K�R�G�Q�t���]�Q�i�P�N�D���D���N�R�Q�W�D�N�W�Q�t���D�G�U�H�V�D���Y�ê�U�R�E�F�H���� 

Romotop spol. s r. o. 

�.�R�P�H�Q�V�N�p�K�R�����������������������������6uchdol nad Odrou, �ý�H�V�N�i���U�H�S�X�E�O�L�N�D 

�,�ý: 47678186, telefon: +420 556 770 999, fax: +420 517 075 894, E-mail: info@romotop.cz 

 
5�����6�\�V�W�p�P���S�R�V�X�]�R�Y�i�Q�t���D���R�Y�����R�Y�i�Q�t���V�W�i�O�R�V�W�L���Y�O�D�V�W�Q�R�V�W�t���V�W�D�Y�H�E�Q�t�F�K���Y�ê�U�R�E�N�$�� 

�������S���t�O�R�K�D���9�����E�R�G�������� �1�D���t�]�H�Q�t���(�Y�U�R�S�V�N�p�K�R���S�D�U�O�D�P�H�Q�W�X���D���5�D�G�\�����(�8�����þ�����������������������]�H���G�Q�H������������������������ 

6�����1�D���Y�ê�U�R�E�N�\���V�H���Y�]�W�D�K�X�M�H���K�D�U�P�R�Q�L�]�R�Y�D�Q�i���Q�R�U�P�D�� 
 
EN 13229:2001 /A2:2004/AC:2007, �S�R�V�R�X�]�H�Q�t���S�R�G�O�H���V�\�V�W�p�P�X����, �S�U�R�Y�H�G�O���6�W�U�R�M�t�U�H�Q�V�N�ê���]�N�X�ã�H�E�Q�t���~�V�W�D�Y����
s.p., Hudcova 424/56b, 621 00 Brno, o�]�Q�i�P�H�Q�ê���V�X�E�M�H�N�W�������������D���Y�\�G�D�O���S�U�R�W�R�N�R�O�����X�U�þ�H�Q�t���W�\�S�X���Y�ê�U�R�E�N�X���Q�D��
�]�i�N�O�D�G�����]�N�R�X�ã�N�\���W�\�S�X�����þ. 30-12827  ze dne 30.6.2015. 
 
7�����'�H�N�O�D�U�R�Y�D�Q�p���Y�O�D�V�W�Q�R�V�W�L���X�Y�H�G�H�Q�p���Y �S�U�R�K�O�i�ã�H�Q�t���S�O�D�W�t���S�U�R���Y�ã�H�F�K�Q�\���Y�ê�U�R�E�N�\���X�Y�H�G�H�Q�p���Y �E�R�G���������� 
 
8�����9�O�D�V�W�Q�R�V�W�L���Y�ê�U�R�E�N�X�����S�U�R�G�X�N�W�X�����X�Y�H�G�H�Q�p�K�R���Y���E�R�G���������D�������M�V�R�X���Y�H���V�K�R�G����s vlastnostmi 
�X�Y�H�G�H�Q�ê�P�L���Y���E�R�G������.  

�d�}�š�}���‰�Œ�}�Z�o���“���v�_���}���À�o���•�š�v�}�•�š�����Z���•�����À�Ç�����À�����v�����À�É�Z�Œ�����v�_���}���‰�}�À�"���v�}�•�š���À�É�Œ�}���������µ�À�������v� �Z�}���À�����}���"���ð�X�� 
 
 
 
 
�=�S�U�D�F�R�Y�i�Q�R���]�D���Y�ê�U�R�E�F�H���D���M�H�K�R���M�P�p�Q�H�P�� 

    �D�P�Œ�X���K�v���Ž���i���a�µ����                    �/�v�P�X���s�o�����]�u�_�Œ���<�Œ���i�_�����l 
             Technik             �W�Œ�}���µ�l�š�}�À�É�������]�v�}�À�����v�_���u���v���Î���Œ 
 
 
         
V Suchdole nad Odrou, 15.07.2015       



SK 

�9�\�K�O�i�V�H�Q�L�H���R���Y�O�D�V�W�Q�R�V�W�L�D�F�K���S�R�G���D���1�D�U�L�D�G�H�Q�L�D�����(�Ò�������������������� 

�ý�t�V����CPR_HW2N_01 

�������-�H�G�L�Q�H�þ�Q�ê���L�G�H�Q�W�L�I�L�N�D�þ�Q�ê���N�y�G���W�\�S�X���Y�ê�U�R�E�N�X�� 
HEAT_W_2G_59.50.01 
 
�������7�\�S�����V�p�U�L�D���D�O�H�E�R���V�p�U�L�R�Y�p���þ�t�V�O�R���D�O�H�E�R���D�N�ê�N�R���Y�H�N���L�Q�ê���S�U�Y�R�N���X�P�R�å���X�M�~�F�L���L�G�H�Q�W�L�I�L�N�i�F�L�X��
�V�W�D�Y�H�E�Q�ê�F�K���Y�ê�U�R�E�N�R�Y���� 

�.�U�E�R�Y�i�� �Y�O�R�å�N�D�� �Q�D�� �G�U�H�Y�R���� �W�\�S�R�Y�p�� �R�]�Q�D�þ�H�Q�L�H���S�R�G���D�� �7�D�E���� ��, �X�U�þ�H�Q�i�� �Q�D�� �S�U�H�U�X�ã�R�Y�D�Q�~�� �S�U�H�Y�i�G�]�N�X���± 
�]�D�W�U�L�H�G�H�Q�L�H���N�U�E�R�Y�ê�F�K���Y�O�R�å�L�H�N�����E�����S�R�G���D���W�D�E�X���N�\�������(�1���������������$2. 
 
���D�O�ã�L�H���~�G�D�M�H���X�Y�H�G�H�Q�p���Y �Q�i�Y�R�G�H���Q�D �R�E�V�O�X�K�X���D���Y�ê�U�R�E�Q�R�P���ã�W�t�W�N�X���Y�ê�U�R�E�F�X�� 

�������=�D�P�ê�ã���D�Q�p���S�R�X�å�L�W�L�H���D�O�H�E�R���]�D�P�ê�ã���D�Q�p���S�R�X�å�L�W�L�D���V�W�D�Y�H�E�Q�p�K�R���Y�ê�U�R�E�N�X���Y���V�~�O�D�G�H���V���S�U�t�V�O�X�ã�Q�R�X��
�K�D�U�P�R�Q�L�]�R�Y�D�Q�R�X���W�H�F�K�Q�L�F�N�R�X���ã�S�H�F�L�I�L�N�i�F�L�R�X 

�6�S�R�W�U�H�E�L�þ���S�U�H���Y�\�N�X�U�R�Y�D�Q�L�H���S�U�L�H�V�W�R�U�R�Y���Y �R�E�\�W�Q�ê�F�K���E�X�G�R�Y�i�F�K, s ohrevom vody. 

�������0�H�Q�R�����I�L�U�P�D���D�O�H�E�R���U�H�J�L�V�W�U�R�Y�D�Q�i���R�E�F�K�R�G�Q�i���]�Q�i�P�N�D���D���N�R�Q�W�D�N�W�Q�i���D�G�U�H�V�D���Y�ê�U�R�E�F�X���� 

Romotop spol. s r. o. 

�.�R�P�H�Q�V�N�p�K�R�����������������������������6�X�F�K�G�R�O���Q�D�G���2�G�U�R�X�����ý�H�V�N�i���U�H�S�X�E�O�L�N�D 

�,�ý�2�������������������������W�H�O�H�I�y�Q���������������������������� 999, fax: +420 517 075 894, E-mail: info@romotop.cz 

 
�������6�\�V�W�p�P���S�R�V�X�G�]�R�Y�D�Q�L�D���D���R�Y�H�U�R�Y�D�Q�L�D���V�W�i�O�R�V�W�L���Y�O�D�V�W�Q�R�V�W�t���V�W�D�Y�H�E�Q�ê�F�K���Y�ê�U�R�E�N�R�Y�� 

�������S�U�t�O�R�K�D���9�����E�R�G�����������1�D�U�L�D�G�H�Q�L�D���(�X�U�y�S�V�N�H�K�R���S�D�U�O�D�P�H�Q�W�X���D���5�D�G�\�����(�8�����þ�����������������������]�R���G���D������������������������ 

�������1�D���Y�ê�U�R�E�N�\���V�D���Y�]�"�D�K�X�M�H���K�D�U�P�R�Q�L�]�R�Y�D�Q�i���Q�R�U�P�D�� 
 
�(�1���������������������������$���������������$�&���������������S�R�V�~�G�H�Q�L�H���S�R�G���D���V�\�V�W�p�P�X���������Y�\�N�R�Q�D�O���6�W�U�R�M�t�U�H�Q�V�N�ê���]�N�X�ã�H�E�Q�t���~�V�W�D�Y����
�V���S�������+�X�G�F�R�Y�D���������������E�������������������%�U�Q�R�����R�]�Q�i�P�H�Q�ê���V�X�E�M�H�N�W�������������D���Y�\�G�D�O���S�U�R�W�R�N�R�O�����X�U�þ�H�Q�L�H���W�\�S�X���Y�ê�U�R�E�N�X��
�Q�D���]�i�N�O�D�G�H���V�N�~�ã�N�\���W�\�S�X�����þ. 30-12827  �]�R���G���D��30. 6. 2015. 
 
�������'�H�N�O�D�U�R�Y�D�Q�p���Y�O�D�V�W�Q�R�V�W�L���X�Y�H�G�H�Q�p���Y�R �Y�\�K�O�i�V�H�Q�t���S�O�D�W�L�D���S�U�H���Y�ã�H�W�N�\���Y�ê�U�R�E�N�\���X�Y�H�G�H�Q�p���Y bode 2:  
 
�������9�O�D�V�W�Q�R�V�W�L���Y�ê�U�R�E�N�X�����S�U�R�G�X�N�W�X�����X�Y�H�G�H�Q�p�K�R���Y���E�R�G�H�������D�������V�~���Y���]�K�R�G�H���V���Y�O�D�V�W�Q�R�V�"�D�P�L���X�Y�H�G�H�Q�ê�P�L��
v bode 7.  

�d�}�š�}���À�Ç�Z�o���•���v�]�����}���À�o���•�š�v�}�•�š�]�����Z���•�����À�Ç�����À�����v�����À�É�Z�Œ�����v�·���Ì�}���‰�}�À�����v�}�•�›���À�É�Œ�}�����µ���µ�À�������v� �Z�}���À�����}�������ð�X�� 
 

 
�6�S�U�D�F�R�Y�D�Q�p���]�D���Y�ê�U�R�E�F�X���D���M�H�K�R���P�H�Q�H: 

       �D�P�Œ�X���K�v���Ž���i���a�µ����                    �/�v�P�X���s�o�����]�u�_�Œ���<�Œ���i�_�����l 
              Technik                            �W�Œ�}���µ�l�š�}�À�É�������]�v�}�À�����v�É���u���v���Î� �Œ 
     

 
 
V Suchdole nad Odrou, 15.07.2015   



PL 

�'�H�N�O�D�U�D�F�M�D���Z�á�D���F�L�Z�R���F�L���X�*�\�W�N�R�Z�\�F�K���]�J�R�G�Q�D���]���U�R�]�S�R�U�]���G�]�H�Q�L�H�P��
UE 305/201 

Nr CPR_HW2N_01 

1. Niepowtarzalny kod identyfikacyjny wyrobu:  
HEAT_W_2G_59.50.01 
 
�������7�\�S�����S�D�U�W�L�D���O�X�E���Q�X�P�H�U���V�H�U�L�L���H�Z�H�Q�W�X�D�O�Q�L�H���M�D�N�L�N�R�O�Z�L�H�N���L�Q�Q�\���H�O�H�P�H�Q�W���X�P�R�*�O�L�Z�L�D�M���F�\���L�G�H�Q�W�\�I�L�N�D�F�M�
��
�Z�\�U�R�E�y�Z���E�X�G�R�Z�O�D�Q�\�F�K���� 

�:�N�á�D�G�� �N�R�P�L�Q�N�R�Z�\�� �Q�D�� �G�U�H�Z�Q�R�� �R�]�Q�D�F�]�H�Q�L�H�� �W�\�S�X�� �Z�J�� �7�D�E���� ���� �S�U�]�H�]�Q�D�F�]�R�Q�\�� �G�R�� �S�U�D�F�\�� �Z�� �W�U�\�E�L�H�� �S�U�]�H�U�\�Z�D�Q�\�P��- 
kla�V�\�I�L�N�D�F�M�D���Z�N�á�D�G�y�Z���N�R�P�L�Q�N�R�Z�\�F�K�����E�����]�J�R�G�Q�L�H���]���W�D�E�H�O���������(�1���������������$���� 
 
�,�Q�Q�H���G�D�Q�H���S�R�G�D�Q�H���Z���,�Q�V�W�U�X�N�F�M�L���R�E�V�á�X�J�L���L���W�D�E�O�L�F�]�F�H���]�Q�D�P�Lonowej producenta. 

3. Planowane zastosowanie lub planowane wykorzystania wyrobu budowlanego zgodnie z  �Z�á�D���F�L�Z����
�]�K�D�U�P�R�Q�L�]�R�Z�D�Q�����V�S�H�F�\�I�L�N�D�F�M�����W�H�F�K�Q�L�F�]�Q���� 

�8�U�]���G�]�H�Q�L�H���G�R���R�J�U�]�H�Z�D�Q�L�D���S�R�P�L�H�V�]�F�]�H�����Z���E�X�G�\�Q�N�D�F�K���P�L�H�V�]�N�D�O�Q�\�F�K�����]���R�J�U�]�H�Z�D�Q�L�H�P���Z�R�G�\. 

4. Nazwa, firma lub za rejestrowana marka oraz adres kontaktowy producenta:  

Romotop spol. s r. o. 

�.�R�P�H�Q�V�N�p�K�R�����������������������������6�X�F�K�G�R�O���Q�D�G���2�G�U�R�X�����5�H�S�X�E�O�L�N�D���&�]�H�V�N�D 

REGON: 47678186, telefon: +420 556 770 999, fax: +420 517 075 894, E-mail: info@romotop.cz 

�������6�\�V�W�H�P���R�F�H�Q�\���L���Z�H�U�\�I�L�N�D�F�M�L���V�W�D�á�R���F�L���Z�á�D���F�L�Z�R���F�L���X�*�\�W�N�R�Z�\�F�K���Z�\�U�R�E�y�Z���E�X�G�R�Z�O�D�Q�\�F�K�� 

�������]�D�á���F�]�Q�L�N���9�����S�X�Q�N�W�����������5�R�]�S�R�U�]���G�]�H�Q�L�D���3�D�U�O�D�P�H�Q�W�X���(�X�U�R�S�H�M�V�N�L�H�J�R���L���5�D�G�\�����8�(�����Q�U���������������������] dnia 
09.03.2011 r.) 

�������:�\�U�R�E�\���R�E�M�
�W�H���V�����Q�R�U�P�����]�K�D�U�P�R�Q�L�]�R�Z�D�Q���� 
 
EN 13229:2001 /A2:2004/AC:2007�����R�F�H�Q�\���Z�H�G�á�X�J���V�\�V�W�H�P�X���������G�R�N�R�Q�D�á���,�Q�V�W�\�W�X�W���%�D�G�D�Z�F�]�\���3�U�]�H�P�\�V�á�X��
Maszynowego ���6�W�U�R�M�t�U�H�Q�V�N�ê���]�N�X�ã�H�E�Q�t���~�V�W�D�Y��, s.p., Hudcova 424/56b, 621 00 Brno, subiekt NB �������������N�W�y�U�\���Z�\�G�D�á��
�S�U�R�W�R�N�y�á�����S�U�]�H�]�Q�D�F�]�H�Q�L�H���W�\�S�X���Z�\�U�R�E�X���Q�D���S�R�G�V�W�D�Z�L�H���E�D�G�D�Q�L�D���W�\�S�X�����Q�U 30-12827  z dnia 30.6.2015 r. 
 
�������:�á�D���F�L�Z�R���F�L���S�U�]�H�G�V�W�D�Z�L�R�Q�H���Z���G�H�N�O�D�U�D�F�M�L���R�G�Q�R�V�]�����V�L�
���G�R���Z�V�]�\�V�W�N�L�F�K���Z�\�U�R�E�y�Z���Z�\�V�]�F�]�H�J�y�O�Q�L�R�Q�\�F�K��
w punkcie 2:  

�������:�á�D���F�L�Z�R���F�L���Z�\�U�R�E�X�����S�U�R�G�X�N�W�X�����R�N�U�H���O�R�Q�H�J�R���Z���S�X�Q�N�F�L�H�������L�������V�����]�J�R�G�Q�H���] �Z�á�D���F�L�Z�R���F�L�D�P�L��
deklarowanymi w punkcie 7.  

Niniejsza �����l�o���Œ�����i�����Á�s���‘���]�Á�}�‘���]���µ�Ï�Ç�š�l�}�Á�Ç���Z���Á�Ç�����Á���v�����i���•�š���v�����Á�Ç�s�����Ì�v�����}���‰�}�Á�]�����Ì�]���o�v�}�‘����
�‰�Œ�}���µ�����v�š�����}�l�Œ���‘�o�}�v���P�}���Á���‰�µ�v�l���]�����ð�X�� 
 
 
 
Przetwarzane przez iw imieniu producenta : 

     �D�P�Œ�X���K�v���Ž���i���a�µ����                    �/�v�P�X���s�o�����]�u�_�Œ���<�Œ���i�_�����l 
              Technik           Manager ds. produkcji i innowacji
         
 
�^�µ���Z���}�o���v�������K���Œ���U��15.07.2015r.       



EN 

Declaration about qualities according to the Regulation (EU) 305/2011 

No. CPR_HW2N_01 

1. Unique identifying code of the product type:  
HEAT_W_2G_59.50.01 
 
2. Type, series or  serial number  or any other element enabling the identification of construction 
products :  

Wood-fireplace insert type symbol according to  the table 1 designed for intermittent service �± 
designation of the fireplace insert 1b. according to the table 1 EN 13229/A2. 
 
Other data are shown in the service instructions and in the production label of the producer. 

3. Intended use of the construction product in accordance with the appropriate  harmonised 
technical specification   

Room heater for residential buildings, with water heating. 

4. Name, company or regist ered trademark  and contact address of the producer :  

Romotop Ltd 

�.�R�P�H�Q�V�N�p�K�R�����������������������������6�X�F�K�G�R�O���Q�D�G���2�G�U�R�X�����7�K�H���&�]�H�F�K���5�H�S�X�E�O�L�F 

ID: 47678186, telephone: +420 556 770 999, fax: +420 517 075 894, E-mail: info@romotop.cz 

 
5. Assessment  and checking system of stability of construction products qualities : 

3 (supplement V, point 1.4 European Parliament and Council Regulation (EU) No. 305/2011 from 9. 3. 
2011) 

6. There is a harmon ised standard refered to the products:  
 
EN 13229:2001 /A2:2004/AC:2007, assessment according to the system 3, performed by Machine test 
institute, s.p., Hudcova 424/56b, 621 00 Brno, reported subject 1015 and issued the report (definition 
of the product type based on the type examination) No. 30-12827  from 30.6.2015. 
 
7. Declared  qualities stated in the declaration is valid for all products mentioned in the point 2 :  
 
8. Qualities of the product mentioned in the points 1 and 2 correspond to the qualities 
mentioned in point 7 .  

This declaration about qualities is issued on exclusive responsibility of the producer stated in point 4.  
 
 
Processed by and on behalf of the manufacturer : 

     �D�P�Œ�X���K�v���Ž���i���a�µ����                    �/�v�P�X���s�o�����]�u�_�Œ���<�Œ���i�_�����l 
           Technician           Product and innovative manager 
         
 
 
In Suchdol nad Odrou, 15.07.2015    



DE 

�(�L�J�H�Q�V�F�K�D�I�W�H�Q�H�U�N�O�l�U�X�Q�J���J�H�P�l�‰���G�H�U���9�H�U�R�U�G�Q�X�Q�J�����(�8�������������������� 

Nr. CPR_HW2N_01 

1. Einzigartiger Erkennungskode des Erzeugnistyps:  
HEAT_W_2G_59.50.01 
 
2. Typ, Serie oder  Seriennummer oder  beliebiges anderes Element, das die Identifikation der 
�%�D�X�S�U�R�G�X�N�W�H���H�U�P�|�J�O�L�F�K�W:  

Holz-Kamineinsatz, Typenbezeichnung nach Tab. 1 zum Aussetzbetrieb bestimmt �± Einteilung der 
�.�D�P�L�Q�H�L�Q�V�l�W�]�H��1b. nach Tabelle 1 EN 13229/A2. 
 
Weitere Angaben sind in der Bedienungsanleitung und auf dem Typenschild des Herstellers 
bezeichnet. 

3. Geplante Verwendung oder Verwendungen des Bauproduktes im Einklang mit 
entsprechender harmonisierter techni scher  Spezi fika tion  

�5�D�X�P�K�H�L�]�H�U���I�•�U���:�R�K�Q�J�H�E�l�X�G�H�����P�L�W���:�D�Umwasserbereitung. 

4. Name, Firma oder registr ierte Handelsmarke und  Korrespondenzadresse des Herstellers:  

Romotop GmbH  

�.�R�P�H�Q�V�N�p�K�R�����������������������������6�X�F�K�G�R�O���Q�D�G���2�G�U�R�X�����7�V�F�K�H�F�K�L�V�F�K�H���5�H�S�X�E�O�L�N 

Id. Nr.: 47678186, Telefon: +420 556 770 999, Fax: +420 517 075 894, E-mail: info@romotop.cz 

5. �4�X�D�O�L�I�L�]�L�H�U�X�Q�J�V�V�\�V�W�H�P���X�Q�G���%�H�V�W�l�Q�G�L�J�N�H�L�W�V�S�U�•�I�X�Q�J���G�H�U���(�L�J�H�Q�V�F�K�D�I�W�H�Q���Y�R�Q���%�D�X�S�U�R�G�X�N�W�H�Q: 

3 (Anlage V, Punkt 1.4 �9�H�U�R�U�G�Q�X�Q�J���G�H�V���(�X�U�R�S�l�L�V�F�K�H�Q���3�D�U�O�D�P�H�Q�W�V���X�Q�G���(�X�U�R�S�l�L�V�F�K�H�Q���5�D�W�V����EU) Nr.. 
305/2011 vom 9. 3. 2011) 

6. Auf Erzeugnisse bezieht sich die harmonisierte Norm:  
 
EN 13229:2001 /A2:2004/AC:2007�����%�H�X�U�W�H�L�O�X�Q�J���Q�D�F�K���G�H�P���6�\�W�H�P���������G�X�U�F�K�J�H�I�•�K�U�W���Y�R�Q���G�H�U��
�0�D�V�F�K�L�Q�H�Q�S�U�•�I�X�Q�J�V�D�Q�V�W�D�O�W�����V���S�������+�X�G�F�R�Y�D���������������E�������������������%�U�Q�R�����D�Q�J�H�J�H�E�H�Q�H�V���6�X�E�M�H�N�W���������������H�U�O�L�H�‰��
das Proto�N�R�O�O�����(�U�]�H�X�J�Q�L�V�W�\�S�E�H�V�W�L�P�P�X�Q�J���D�X�I�J�U�X�Q�G���G�H�V���3�U�•�I�X�Q�J�V�W�\�S�V�����1�U��. 30-12827  vom 30.6.2015. 
 
7. Deklar �L�H�U�W�H���(�L�J�H�Q�V�F�K�D�I�W�H�Q���L�Q���G�H�U���(�U�N�O�l�U�X�Q�J���D�Q�J�H�I�•�K�U�W �J�L�O�W���I�•�U���D�O�O�H���(�U�]�H�X�J�Q�L�V�V�H�����G�L�H���L�P���3�X�Q�N�W������
genannt sind :  

8. Erzeugniseigenschaften (Produkteigenschaften), die in  Punkten 1 und 2 genannt sind, sind 
im Einklang mit den Eigenschaften, die im Punkt 7 genannt sind.   

���]���•�������]�P���v�•���Z���(�š���v���Œ�l�o���Œ�µ�v�P���Á�]�Œ�������µ�(�����Æ�l�o�µ�•�]�À�����s���Œ���v�š�Á�}�Œ�š�µ�v�P�������•���,���Œ�•�š���o�o���Œ�•�U�������Œ���]�u���W�µ�v�l�š���ð��
genannt ist, abgegeben.  

Verarbeitet durch und im Auftrag des Herstellers : 

     �D�P�Œ�X���K�v���Ž���i���a�µ����                    �/�v�P�X���s�o�����]�u�_�Œ���<�Œ���i�_�����l 
            Techniker                                Produkt- und Entwicklungsmanager 
         
 
 
In Suchdol nad Odrou, 15.07.2015       



FR 

�'�p�F�O�D�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���S�H�U�I�R�U�P�D�Q�F�H�V���F�R�Q�I�R�U�P�p�P�H�Q�W���D�X���5�p�J�O�H�P�H�Q�W��(UE) 
305/2011 

�1�ƒ��CPR_HW2N_01 

�������&�R�G�H���G�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�X���S�U�R�G�X�L�W���W�\�S�H������ 
HEAT_W_2G_59.50.01 
 
�������7�\�S�H�����V�p�U�L�H�����Q�X�P�p�U�R���G�H���V�p�U�L�H���R�X���W�R�X�W���D�X�W�U�H���p�O�p�P�H�Q�W���S�H�U�P�H�W�W�D�Q�W���O�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H�V���S�U�R�G�X�L�W�V���G�H��
construction :   

�,�Q�V�H�U�W���G�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���j���E�R�L�V���G�H�V�W�L�Q�p �j���X�Q���X�V�D�J�H���L�Q�W�H�U�P�L�W�W�H�Q�W���G�X���W�\�S�H���L�Q�G�L�T�X�p���G�D�Q�V���O�H���7�D�E��������- �F�O�D�V�V�p�����E. 
dans le tableau 1 EN 13229/A2 
 
�$�X�W�U�H�V���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���P�H�Q�W�L�R�Q�Q�p�H�V���G�D�Q�V��la notice �G�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q��et sur la plaque constructeur.  

�������8�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�V���R�X���X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���S�U�p�Y�X�H���V�����G�X���S�U�R�G�X�L�W�����F�R�Q�I�R�U�P�p�P�H�Q�W���j���O�D���V�S�p�F�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���W�H�F�K�Q�L�T�X�H��
�K�D�U�P�R�Q�L�V�p�H���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�W�H 

�&�K�D�X�I�I�D�J�H���G�H�V���O�R�F�D�X�[���S�R�X�U���E�k�W�L�P�H�Q�W�V���U�p�V�L�G�H�Q�W�L�H�O�V�����D�Y�H�F���F�K�D�X�I�I�D�J�H���Ge l'eau. 

4�����1�R�P�����H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���R�X���P�D�U�T�X�H���F�R�P�P�H�U�F�L�D�O�H���G�p�S�R�V�p�H�����H�W���F�R�R�U�G�R�Q�Q�p�H�V���G�X���I�D�E�U�L�F�D�Q�W :   

Romotop spol. s r. o. (s.a.r.l.) 

�.�R�P�H�Q�V�N�p�K�R�����������������������������6�X�F�K�G�R�O���Q�D�G���2�G�U�R�X�����5�p�S�X�E�O�L�T�X�H���W�F�K�q�T�X�H 

�Q�X�P�p�U�R���G�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���,�ý�������6�,�5�(�7�����������������������������W�p�O�p�S�K�R�Q�H�������������������������������������������I�D�[������������������������������

894, courriel : info@romotop.cz 

�������6�\�V�W�q�P�H���G�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���H�W���G�H���F�H�U�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���I�L�D�E�L�O�L�W�p���G�H�V���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���G�X���S�U�R�G�Xit de 
construction :  

�������D�Q�Q�H�[�H���9�����S�R�L�Q�W�����������G�H���O�¶�2�U�G�R�Q�Q�D�Q�F�H���G�X���3�D�U�O�H�P�H�Q�W���H�X�U�R�S�p�H�Q���H�W���G�X���&�R�Q�V�H�L�O�����8�(�����Q�ƒ���������������������G�X������������������������ 

�������/�D���Q�R�U�P�H���K�D�U�P�R�Q�L�V�p�H���V�X�L�Y�D�Q�W�H���V�¶�D�S�S�O�L�T�X�H���D�X���S�U�R�G�X�L�W������ 
 
�(�1���������������������������$���������������$�&���������������p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���V�H�O�R�Q���O�H���V�\�V�W�q�P�H���������P�H�Q�p�H���S�D�U���O�H���&�H�Q�W�U�H���G�¶�H�V�V�D�L��
�P�p�F�D�Q�L�T�X�H�����+�X�G�F�R�Y�D���������������E�������������������%�U�Q�R�����R�U�J�D�Q�L�V�P�H���Q�R�W�L�I�L�p���������������/�H���&�H�Q�W�U�H���D���p�P�L�V���O�H���S�U�R�W�R�F�R�O�H��
���G�p�W�H�U�P�L�Q�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���W�\�S�H���G�H���S�U�R�G�X�L�W���G�¶�D�S�U�q�V���X�Q���H�V�V�D�L���G�H���W�\�S�H�����Q�ƒ. 30-12827  le 30.6.2015. 
 
7. �/�H�V���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���L�F�L���V�S�p�F�L�I�L�p�H�V���G�D�Q�V���O�D���G�p�F�O�D�U�D�W�L�R�Q���V�R�Q�W���Y�D�O�D�E�O�H�V���S�R�X�U���W�R�X�V���O�H�V���S�U�R�G�X�L�W�V��
�P�H�Q�W�L�R�Q�Q�p�V���D�X���S�R�L�Q�W���� :  
 
�������/�H�V���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���G�X���S�U�R�G�X�L�W���S�U�p�F�L�V�p�H�V���G�D�Q�V���O�H�V���S�R�L�Q�W�V�������H�W�������V�R�Q�W���F�R�Q�I�R�U�P�H�V���D�X�[��
�F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���P�H�Q�W�L�R�Q�Q�p�H�V���D�X���S�R�L�Q�W���������� 

�����š�š������� ���o���Œ���š�]�}�v�������•���‰���Œ�(�}�Œ�u���v�����•�����•�š��� �š�����o�]�����•�}�µ�•���o�����•���µ�o�����Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�š� �����µ���(�����Œ�]�����v�š���u���v�š�]�}�v�v� ��
au point 4.   
 
�7�U�D�L�W�p���S�D�U���H�W���S�R�X�U���O�H���I�D�E�U�L�F�D�Q�W: 

     �D�P�Œ�X���K�v���Ž���i���a�µ����                    �/�v�P�X���s�o�����]�u�_�Œ���<�Œ���i�_�����l 
              Technicien                                     Directeur produits et innovation
         
 
�)�D�L�W���j Suchdole nad Odrou, le 15.07.2015    



IT 

Dichiarazione sulle caratteristiche secondo il Regolamento (UE) 
305/2011 

Num. CPR_HW2N_01 

1. Codice identificativo univoco del tipo di prodotto:  
HEAT_W_2G_59.50.01 
 
2. Tipo, serie o numero di serie o qualsiasi elemento che permetta di identificare il prodotto:   

Stufe a camino a legna di tipo identificato secondo la Tab. 1 destinata all�¶uso interrotto �± 
classificazione delle stufe a camino 1b secondo la tabella 1 EN 13240/A2. 
 
Ulterior�L���G�D�W�L���U�L�S�R�U�W�D�W�L���Q�H�O�O�H���L�V�W�U�X�]�L�R�Q�L���S�H�U���O�¶�X�V�R���H���V�X�O�O�¶�H�W�L�F�K�H�W�W�D���G�H�O���S�U�R�G�X�W�W�R�U�H�� 

3. �8�V�R���S�U�H�Y�L�V�W�R���R���X�V�L���S�U�H�Y�L�V�W�L���G�H�O���S�U�R�G�R�W�W�R���L�Q���F�R�Q�I�R�U�P�L�W�j���D�O�O�H���V�S�H�F�L�I�L�F�K�H���W�H�F�Q�L�F�K�H���D�U�P�R�Q�L�]�]�D�W�H�� 

Riscaldatore della stanza per edifici residenziali, con il riscaldamento dell'acqua. 

4. �1�R�P�H�����V�R�F�L�H�W�j���R���P�D�U�F�K�L�R���U�H�J�L�V�W�U�D�W�R���H���L�Q�G�L�U�L�]�]�R���G�H�O���S�U�R�G�X�W�W�R�U�H��  

Romotop S.r.l. 

�.�R�P�H�Q�V�N�p�K�R�����������������������������6�X�F�K�G�R�O���Q�D�G���2�G�U�R�X�����5�H�S�X�E�E�O�L�F�D���&�H�F�D 

C.F.: 47678186 Telefono: +420 556 770 999, fax: +420 517 075 894, E-mail: info@romotop.cz 

 
5. �6�L�V�W�H�P�D���G�L���Y�D�O�X�W�D�]�L�R�Q�H���H���Y�H�U�L�I�L�F�D���G�H�O�O�D���V�W�D�E�L�O�L�W�j���G�H�O�O�H���S�U�R�Srieta del prodotto:  

3 (allegato V, punto 1.4 del Regolamento del Parlamento Europeo e del Consiglio (UE) num. 
305/2011 del giorno 9/ 3/2011) 

6. Per i prodotti si applica la norma armonizzata:  
 
EN 13229:2001 /A2:2004/AC:2007, valutazione secondo il sistema �������H�I�I�H�W�W�X�D�W�R���G�D�O�O�D���6�W�U�R�M�t�U�H�Q�V�N�ê��
�]�N�X�ã�H�E�Q�t���~�V�W�D�Y�����V���S�������+�X�G�F�R�Y�D���������������E�������������������%�U�Q�R�����V�R�J�J�H�W�W�R���G�L�F�K�L�D�U�D�W�R���������������F�R�Q���U�H�G�D�]�L�R�Q�H���G�H�O��
rispettivo verbale (definizione del tipo di prodotto sulla base delle prove di tipo) num. 30-12827 del 
giorno 30.6.2015. 
 
7. Caratteristiche dichiarate riportate nella dichiarazione che valgono per tutti i prodotti 
riportati al punto 2:   
 
8. �/�H���S�U�R�S�U�L�H�W�j���G�H�O���S�U�R�G�R�W�W�R���U�L�S�R�U�W�D�W�H���D�O���S�X�Q�W�R�������H�������V�R�Q�R���F�R�Q�I�R�U�P�L���D�O�O�H���F�D�U�D�W�W�H�U�L�V�W�L�F�K�H���U�L�S�R�U�W�D�W�H��
al punto 7.   

Questa dichiarazione sulle carat�š���Œ�]�•�š�]���Z�����À�]���v�����Œ�]�o���•���]���š�����•�}�š�š�}���o�[���•���o�µ�•�]�À�����Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�š���������o��
produttore riportato al punto 4.  
 
Elaborato da e per conto del produttore : 

     �D�P�Œ�X���K�v���Ž���i���a�µ����                    �/�v�P�X���s�o�����]�u�_�Œ���<�Œ���i�_�����l 
             Ingegnere                         Product and Innovation Manager 
         
 
Suchdol nad Odrou, 15.07.2015      



 

CZ: �'�H�N�O�D�U�R�Y�D�Q�p���Y�O�D�V�W�Q�R�V�W�L���X�Y�H�G�H�Q�p���Y �S�U�R�K�O�i�ã�H�Q�t���S�O�D�W�t���S�U�R���Y�ã�H�F�K�Q�\���Y�ê�U�R�E�N�\���X�Y�H�G�H�Q�p���Y �E�R�G������ 

SK: �'�H�N�O�D�U�R�Y�D�Q�p���Y�O�D�V�W�Q�R�V�W�L���X�Y�H�G�H�Q�p���Y�R �Y�\�K�O�i�V�H�Q�t���S�O�D�W�L�D���S�U�H���Y�ã�H�W�N�\���Y�ê�U�R�E�N�\���X�Y�H�G�H�Q�p���Y bode 2  

PL: �:�á�D���F�L�Z�R���F�L���S�U�]�H�G�V�W�D�Z�L�R�Q�H���Z���G�H�N�O�D�U�D�F�M�L���R�G�Q�R�V�]�����V�L�
���G�R���Z�V�]�\�V�W�N�L�F�K���Z�\�U�R�E�y�Z���Z�\�V�]�F�]�H�J�y�O�Q�L�R�Q�\�F�K���Z��

punkcie 2  

EN: Declared qualities stated in the declaration is valid for all products mentioned in the point 2  

DE: Deklar ierte Eigenschaften in �G�H�U���(�U�N�O�l�U�X�Q�J���D�Q�J�H�I�•�K�U�W �J�L�O�W���I�•�U���D�O�O�H���(�U�]�H�X�J�Q�L�V�V�H�����G�L�H���L�P���3�X�Q�N�W������

genannt sind  

FR�����/�H�V���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���L�F�L���V�S�p�F�L�I�L�p�H�V���G�D�Q�V���O�D���G�p�F�O�D�U�D�W�L�R�Q���V�R�Q�W���Y�D�O�D�E�O�H�V���S�R�X�U���W�R�X�V���O�H�V���S�U�R�G�X�L�W�V��

�P�H�Q�W�L�R�Q�Q�p�V���D�X���S�R�L�Q�W���� 

IT: Caratteristiche dichiarate riportate nella dichiarazio ne che valgono per tutti i prodotti riportati al 

punto 2  

Tab. 1 :  CZ: �=�i�N�O�D�G�Q�t���W�H�F�K�Q�L�F�N�p���~�G�D�M�H���N�U�E�R�Y�ê�F�K���N�D�P�H�Q 

             SK: �=�i�N�O�D�G�Q�p���W�H�F�K�Q�L�F�N�p���~�G�D�M�H���N�U�E�R�Y�ê�F�K���N�D�F�K�O�t  

             PL: Podstawowe dane techniczne pieca kominkowego ,  

             EN: Basic techn ical data of a fireplace insert ,  

             DE: Grundlegende technische Daten des Kamin �|�I�H�Q 

             FR: �,�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�D�L�U�H�V���V�X�U���O�H���S�R�r�O�H 

             IT:  Dati tecnici di base delle stufe a camino  

                

Typ  
Type  
Tipo  

CZ: �Z�o���À�v�_���Œ�}�Ì�u�"�Œ�Ç���~�u�u�• ���•�W���i�u���v�}�À�]�š�É��
�À�É�l�}�v���~�l�t�• 
 

���•�W���^�‰�}�š�Ž���������‰���o�]�À����
(kg/h)  ���•�W���W�Œ�½�u�"�Œ��

�l�}�µ�Ž�}�À�}���µ��
(mm) 

���•�W���W�Œ�}�À�}�Ì�v�_��
tah (Pa)  

�^�<�W���Z�o���À�v� ���Œ�}�Ì�u���Œ�Ç���~�u�u�• 
SK: Spotreba paliva 
(kg/h) 

PL: wymiary podstawowe (mm) �^�<�W���u���v�}�À�]�š�É��
�À�É�l�}�v���~�l�t�• 
 

�W�>�W���•�µ�Ï�Ç���]�����‰���o�]�Á����
(kg/h) 

SK: 
Priemer 
dymovodu 
(mm) 

SK: 
�W�Œ���À�����Ì�l�}�À�É��
�›���Z���~�W�� EN: Principal dimensions (mm) 

EN: Fuel 
consumption (kg/h) 

DE: Hauptabmessungen (mm) PL: moc 
znamionowa 
(kW) 
 

DE: 
Brennstoffverbrauc
h (kg/h) 

PL: 
�_�Œ�����v�]������
przewodu 
dymowego 
(mm) 

�W�>�W�����]���P��
eksploatacyj
ny (Pa) 

FR: Dimensions principales (mm) 
FR: Consommation 
de combustible 
(kg/h) 

IT: Dimensioni principali (mm) 
EN: Nominal 
output (kW) 

 

IT: Consumo di 
combustibile (kg/h) 

EN: Flue 
pipe 
diameter  
(mm) 

EN: Draft 
(Pa) 

���•�W���À�É�“�l�� ���•�W���“�_�Ž�l���� CZ: hloubka ���•�W�����Ž���À�} 

�^�<�W���À�É�“�l�� �^�<�W���“�_�Œ�l��  �^�<�W���Z�p���l�� DE: 
Nominalleistung 
(kW) 

 

SK: drevo DE: 
Rauchrohr-
durchmess
er  (mm) 

�����W���&�‚�Œ�����Œ-
druck (Pa) PL: 

�Á�Ç�•�}�l�}�‘�� 
PL: 
�•�Ì���Œ�}�l�}�‘�� 

�W�>�W�P�s�'���}�l�}�‘�� PL: drewno 

EN: height EN: width EN: depth  
FR: Puissance 
nominale (kW) 

EN: wood FR: 
���]���u���š�Œ����
du carneau 
(mm) 

FR: Tirage 
(Pa) 

�����W���Z�‚�Z�� DE: breite DE: tiefe DE: Holz 

FR: Hauteur FR: largeur FR: profondeur 
IT: Potenza 
nominale (kW) 

FR: Bois IT: 
Diametro 
del camino 
(mm) 

IT: Tiro di 
esercizio 
(Pa) IT: altezza IT: larghezza IT: �‰�Œ�}�(�}�v���]�š�� IT: Legno 

KV HEAT W 
2G 59.50.01 

1162 690 553 13,0/9,3 3,54 180 10 



CZ: �,���Œ�u�}�v�]�Ì�}�À���v�����š�����Z�v�]���l�����•�‰�����]�(�]�l������ 
SK: �,���Œ�u�}�v�]�Ì�}�À���v�����š�����Z�v�]���l�����“�‰�����]�(�]�l�����]�� 
PL: Zharmonizowana specyfikacja techniczna 
EN: Harmonised technical specifikation 
DE: Harmonisierte technische Spezifikation 
FR: �^�‰� ���]�(�]�����š�]�}�v���š�����Z�v�]�‹�µ�����Z���Œ�u�}�v�]�•� �� 
IT: Specifica tecnica armonizzata 

Z. 369/2016 Sb. 
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007  
BImSchV Stufe 1 
BImSchV Stufe 2 
DIN+ 
 

CZ: �•���l�o�����v�_�����Z���Œ���l�š���Œ�]�•�š�]�l�� 
SK: �•���l�o�����v�������Z���Œ���l�š���Œ�]�•�š�]�l�� 
PL: Charakterystyka podstawowa 
EN: Basic rating 
DE: Grundkennlinie 
FR: �����Œ�����š� �Œ�]�•�š�]�‹�µ����� �o� �u���v�š���]�Œ�� 
IT: Caratteristica di base 

Viz. bod 2 
Pozrite bod 2 
Patrz punkt 2 
See point 2 
Siehe Punkt 2 
Cf. point 2 
Vedi punto 2 

CZ: �W�}�Î���Œ�v�_�������Ì�‰�����v�}�•�š 
SK: �W�}�Î�]���Œ�v���������Ì�‰�����v�}�•�› 
PL: �����Ì�‰�]�����Ì���w�•�š�Á�}���‰�}�Ï���Œ�}�Á�� 
EN: Fire safety 
DE: Feuersicherheit 
FR: �^� ���µ�Œ�]�š� ���]�v�����v���]�� 
IT: Sicurezza antincendio 

Vyhovuje  
Pass  

CZ: �s�Ì�����o���v�}�•�š���}�����Z�}�Ž�o���À�É���Z���u���š���Œ�]���o�½ 
�•�����v�_�l���}���v�_�l���}���v�_���‰�Œ�}�•�l�o���v�����•�š�"�v���l�����o�v�_�lOd stropu 
SK: �s�Ì���]���o���v�}�•�›���}�����Z�}�Œ�q���À�É���Z���u���š���Œ�]���o�}�À 
�•�����v���l���}���v���l B�}���v�����‰�Œ���•�l�o���v�����•�š���v���l�����o�v��/ Od stropu 
PL: �K���o���P�s�}�‘�����}�����u���š���Œ�]���s�•�Á���‰���o�v�Ç���Z 
Tylna/ Boczne/  O�����•�š�Œ�}�v�Ç���•�Ì�l�s�����‘���]���v�l�]�lC�Ì�}�s�}�Á��/ Z sufitu 
EN: Distance from flammable materials 
Back/ Side/ Side glazed wall/Front/ From the ceiling 
DE: Abstand von Brennstoffen 
�,�]�v�š���Œ�Á���v���l���^���]�š���v�Á���v�����l Seitenglaswand/Frontwand/ Von der Decke 
FR: ���o�}�]�P�v���u���v�š�������•���u���š� �Œ�]���µ�Æ���]�v�(�o���u�u�����o���• 
���Œ�Œ�]���Œ���l��L���š� �Œ���o���l C�€�š� ���������o�����‰���Œ�}�]���������À���Œ�Œ���lFrontale/ Du plafond 
IT: Distanza da materiali infiammabili 
Posteriore/ Laterali/ Vetrata laterale /Anteriore/ Dal soffitto 

�D�]�v�]�u���o�v�_���À�Ì�����oenosti, v mm 
400/400/  -  /800/800 
�D�]�v�]�u���o�v�����À�Ì���]���o���v�}�•�š�]�U���À mm 
400/400/  -  /800/800 
�D�]�v�]�u���o�v�����}���o���P�s�}�‘���U���Á���u�u 
400/400/  -  /800/800 
Minimal distance, in mm 
400/400/  -  /800/800 
�D�]�v�����•�š�����•�š���v�����U���]�v���u�u 
400/400/  -  /800/800 
Distance minimale, en mm 
400/400/  -  /800/800 
Distanza minima in mm 
400/400/  -  /800/800 

���•�W���Z�����l�������v�����}�Z���x������ 
SK: �Z�����l���]�����v�����}�Z���x 
PL: �Z�����l���i�����v�����}�P�]���w 
EN: Reaction to fire 
DE: Brandverhalten 
FR: le comportement du feu 
IT: comportamento al fuoco 

A1  

CZ: �Z�]�Ì�]�l�}���À�Ç�‰�����v�µ�š�_���Z�}�Ž�_���_�Z�}��paliva 
SK: Riziko vypadnutia horiaceho paliva 
PL: �•���P�Œ�}�Ï���v�]�����Ì�Á�]���Ì���v�����Ì���Á�Ç�‰�����v�]�'���]���u���‰���o�������P�}���•�]�'���}�‰���s�µ 
EN: Risk of falling out of burning fuel 
DE: Ausfallrisiko des brennenden Brennstoffes 
FR: �Z�]�•�‹�µ�����������Œ���š�}�u��� ���•���������u���š�]���Œ���•�����Œ�¸�o���v�š���• 
IT: Rischio di caduta di combustibile ardente 

Vyhovuje  
Pass 

CZ: Emise spalin (���K���À�����•�‰���o�]�v�����Z���‰�Ž�]���K2 = 13%) 
�^�<�W�����u�]�•�]�����•�‰���o�_�v (���K���À���•�‰���o�]�v�����Z���‰�Œ�]��O2 = 13%) 
PL: Emisja spalin (CO w gazach spalinowych przy O2 = 13%) 
EN: Emissions of gases of combustion (CO in the flue gases at O2 = 13%) 
DE: Abgasemission (CO in den Abgasen bei O2 =13%)  
FR: �Z� �•�]���µ�•�����������}�u���µ�•�š�]�}�v��� �u�]�•  �~���K�������v�•���o���•���Œ� �•�]���µ�•�����������}�u���µ�•�š�]�}�v���‰�}�µ�Œ��
O2 = 13%) 
IT: Emissioni (CO nei gas comb�µ�Œ���v�š�]�����o�o�[���K2 = 13 %) 

CO [0.070 %] 
CO [871 mg/Nm 3] 

 



���•�W���j�v�]�l���v�������Ì�‰�����v�É���Z���o���š���l 
SK: �j�v�]�l���v�������Ì�‰�����v�É���Z���o���š�}�l 
PL: Wyciek substancji niebezpiecznych 
EN: Release of dangerous substances 
DE: freisetzung von gef��hrlichen Stoffen 
FR: Fuite de substances dangereuses 
IT: Perdita di sostanze pericolose 

Vyhovuje  
Pass 

CZ: �W�}�À�Œ���Z�}�À�����š���‰�o�}�š�� 
SK: �W�}�À�Œ���Z�}�À�����š���‰�o�}�š�� 
PL: Temperatura powierzchni 
EN: Surface temperature 
DE: �K�����Œ�(�o�����Z���v�š���u�‰���Œ���š�µ�Œ 
FR: �d���u�‰� �Œ���š�µ�Œ�����������•�µ�Œ�(������ 
IT: Temperatura superficiale 

Vyhovuje  
Pass  

 

 

CZ: ���o���l�š�Œ�]���l���������Ì�‰�����v�}�•�š�� 
SK: ���o���l�š�Œ�]���l���������Ì�‰�����v�}�•�› 
PL: �����Ì�‰�]�����Ì���w�•�š�Á�}�����o���l�š�Œ�Ç���Ì�v�� 
EN: Electric safety 
DE: Elektrische Sicherheit 
FR: �^� ���µ�Œ�]�š� ��� �o�����š�Œ�]�‹�µ��   
IT: Sicurezza elettrica 

NPD* 

CZ: ���]�•�š�]�š���o�v�}�•�š�� 
SK: ���]�•�š�]�š���q�v�}�•�› 
PL: �h�š�Œ�Ì�Ç�u���v�]�����Á�����Ì�Ç�•�š�}�‘���] 
EN: Cleanability 
DE: �Z���]�v�]�P�µ�v�P�•�����•�š���v���]�P�l���]�š 
FR: Ramonage 
IT: �W�µ�o�]���]�o�]�š�� 

Vyhovuje  
Pass  

 

CZ: �D���Æ�X���‰�Œ�����}�À�v�_���š�o���l�� 
SK: �D���Æ�X���‰�Œ�����}�À�v�É���š�o���l 
PL: �D���Æ�X�����]�‘�v�]���v�]�����Œ�}���}���Ì�� 
EN: Maximum working pressure   
DE: Maximalarbeitsdruck 
FR: Pression de travail max.   
IT: Pressione di esercizio massima 

2,0* bar 

CZ: �d���‰�o�}�š�����•�‰���o�]�v���‰�Ž�]���i�u���v�}�À�]�š� �u���š���‰���o�v� �u���À�É�l�}�v�µ 
SK: �d���‰�o�}�š�����•�‰���o�_�v���‰�Œ�]���u���v�}�À�]�š�}�u���š���‰���o�v�}�u���À�É�l�}�v�� 
PL: Temperatura spalin przy znamionowej mocy cieplnej 
EN: Temperature of gases of combustion at rated thermal output 
DE: �����P���•�š���u�‰���Œ���š�µ�Œ�������]���E���v�v�Á���Œ�u���o���]�•�š�µ�v�P 
FR: �d���u�‰� �Œ���š�µ�Œ���������•����ombustibles au niveau de la puissance thermique 
nominale 
IT: Temperatura dei gas combusti alla potenza calorica nominale 

T [191 �ƒ�&�@ 
 

���•�W���W�Œ�½�u�"�Œ�v�����š���‰�o�}�š�����•�‰���o�]�v���Ì�����Z�Œ���o���u���‰�Ž�]���i�u���v�}�À�]�š� �u���š���‰���o�v� �u���À�É�l�}�v�µ 
SK: �W�Œ�]���u���Œ�v�����š���‰�o�}�š�����•�‰���o�_�v���Ì�����Z�Œ���o�}�u���‰�Œ�]���u���v�}�À�]�š�}�u���š���‰���o�v�}�u���À�É�l�}�v�� 
PL: �_�Œ�����v�]�����š���u�‰���Œ���š�µ�Œ�����•�‰���o�]�v���‰�Œ�Ì�Ç���•�Ì�Ç�i�������‰�Œ�Ì�Ç���v�}�u�]�v���o�v���i���u�}���Ç�����]���‰�o�v���i 
EN: Average flue gas temperature at the neck at nominal heat output 
DE: Durchschnittliche Rauchgastemperatur am Hals bei 
�E���v�v�Á���Œ�u���o���]�•�š�µ�v�P 
FR: �d���u�‰� �Œ���š�µ�Œ�����u�}�Ç���v�v���������•���P���Ì�����������}�u���µ�•�š�]�}�v�����µ�����}�o�������o�����‰�µ�]�•�•���v������
calorifique nominale 
IT: Temperatura media dei gas di scarico al collo alla potenza termica 
nominale 

T [197 �ƒ�&�@ 
 

���•�W���D�����Z���v�]���l�����}���}�o�v�}�•�š���À�½���]���Ì���š�_�Î���v�_���l�}�µ�Ž�}�À�}�����u 
SK: �D�����Z���v�]���l�����}���}�o�v�}�•�›���À�}���]���Ì���›���Î���v�]�µ�����Ç�u�}�À�}���}�u 
PL: �t�Ç�š�Œ�Ì�Ç�u���s�}�‘�����u�����Z���v�]���Ì�v�����v�����s�����}�Á���v�]�����P���Ì�•�Á���•�‰���o�]�v�}�Á�Ç���Z 

NPD* 



EN: Mechanical ruggedness to flue gas loading 
DE: Mechanische Widerstandsfestigkeit gegen Abgasbelastung 
�&�Z�W���Z� �•�]�•�š���v�������u� �����v�]�‹�µ�� �����o�������Z���Œ�P�����������P���Ì�����������}�u���µ�•�š�]�}�v 
IT: Resistenza meccanica al carico dei gas di scarico 

CZ: �:�u���v�}�À�]�š�É���š���‰���o�v�É���À�É�l�}�v 
SK: �D���v�}�À�]�š�É���š���‰���o�v�É���À�É�l�}�v 
PL: Moc cieplna znamionowa 
EN: Nominal output 
DE: �E���v�v�Á���Œ�u���o���]�•�š�µ�v�P 
FR: Puissance thermique nominale 
IT: Potenza termica nominale 

13,0 kW 
 

���•�W���d���‰���o�v�É���À�É�l�}�v�����}��prostoru 
SK: �d���‰���o�v�É���À�É�l�}�v�����}���‰�Œ�]���•�š�}�Œ�µ 
PL: �t�Ç�i�‘���]�������]���‰�s�����l�}�•�u�]���Ì�v���P�} 
EN: Space heat output 
DE: Raum�Á���Œ�u���o���]�•�š�µ�v�P 
FR: ���Z���o���µ�Œ����� �P���P� �� 
IT: Uscita di calore spaziale 

3,7 kW 

���•�W���d���‰���o�v�É���À�É�l�}�v�����}���À�}���Ç 
�^�<�W���d���‰���o�v�É���š���‰���o�v�É���À�É�l�}�v 
PL: Moc cieplna do wody 
EN: Thermal power to water 
DE: �t���•�•���Œ�Á���Œ�u���o���]�•�š�µ�v�P 
FR: �W�µ�]�•�•���v�������š�Z���Œ�u�]�‹�µ���������o�–�����µ 
IT: Potenza termica all'acqua 

9,3 kW 

CZ: ���v���Œ�P���š�]���l�����·���]�v�v�}�•�š 
SK: ���v���Œ�P���š�]���l�����·���]�v�v�}�•�› 
PL: �^�‰�Œ���Á�v�}�‘�������v���Œ�P���š�Ç���Ì�v�� 
EN: Energy efficiency 
DE: Energiewirkungsgrad 
�&�Z�W���Z���v�����u���v�š��� �v���Œ�P� �š�]�‹�µ�� 
IT: Efficienza energetica 

����[86,77 %] 
 

 

CZ: *) �c�E�W���_ �~�E�}���W���Œ�(�}�Œ�u���v�����������š���Œ�u�]�v�����•�U���‰�}�l�µ�����v���v�_���µ�À�������v�����Î�����v�����À�o���•�š�v�}�•�š 

SK: *) �c�E�W���_ �~�E�}���W���Œ�(�}�Œ�u���v�����������š���Œ�u�]�v�����•�U���‰�}�l�]���q���v�]�����i�����µ�À�������v�����Î�]�����v�����À�o���•�š�v�}�•�› 

PL: �Ž�•���c�E�W���_ �~�E�}���W���Œ�(�}�Œ�u���v�����������š���Œ�u�]�v�����•�U���i���‘�o�]���v�]�����Ì�}�•�š���s�����‰�}�����v�����Ï�����v�����]�v�(�}�Œ�u�����i�� 

EN: *) �c�E�W���_ (No Performance Determined), if no quality is stated 

DE: *) �c�E�W���_ (No Performance Determined),�Á���v�v���l���]�v�������]�P���v�•���Z���š�(�š�����v�P���(�º�Z�Œ�š���]�•�š���� 

FR: *) �c�E�W���_ (No Performance Determin�����•�U���•�]�����µ���µ�v���������Œ�����š� �Œ�]�•�š�]�‹�µ�����v�[���•�š���u���v�š�]�}�v�v� �� 

IT: *) �cNPD�_ (No Performance Determined), se non viene riportata nessuna caratteristica 
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